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	Mým milovaným dětem,

	Beatrix, Trevorovi, Toddovi, Nickovi,

	Samovi, Victorii, Vanesse, Maxxovi a Záře.

	 

	Ať najdete práci a životní dráhu, 

	která vás nadchne a naplní.

	 

	Kéž naleznete partnery, kteří se k vám budou 

	chovat s láskou a úctou, 

	podpoří vás ve veškerém úsilí 

	a budou oporou vašeho života.

	 

	Vybírejte si s rozumem.

	 

	Na ty, které milujete, pohlížejte 

	s něhou, schopností odpouštět (to především) 

	a soucitem.

	A oni ať jsou takoví k vám.

	 

	Kéž máte radost ze svých dětí 

	a ony k vám cítí vděčnost.

	 

	Ať vám život nadělí to nejlepší 

	a jste vždycky milováni takovou láskou,

	jakou k vám chovám já.

	 

	S láskou 

	Maminka/D.S.
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	Olivia Graysonová seděla na schůzi správní rady v předsednickém křesle a pozorně poslouchala prezentace. Modrýma očima přejížděla z jednoho člena rady ke druhému. Její pohled byl bystrý a pronikavý. Seděla naprosto nehnuté, na sobě měla skvěle střižený tmavomodrý kalhotový kostým a kolem krku šňůrku perel. Elegantní mikádo bylo zastřižené pod ušima na úrovni čelisti. Vlasy měly tutéž sněhobílou barvu už od časů, kdy jí bylo něco přes třicet. Patřila k těm pozoruhodným ženám, které člověk nikde nepřehlédne. S výraznými rysy tváře, nápadnými lícními kostmi a elegantníma rukama, z nichž pravá zrovna držela nad blokem pero, byla nestárnoucí a věčně mladá. Najednáních si vždycky dělala poznámky a dopodrobna si pamatovala, co a v jakém pořadí se tam dělo, i všechno, co bylo řečeno. Bystrý úsudek a smysl pro podnikání jí vysloužily skvělou pověst, ale především byla praktická a měla vrozený a neomylný smysl pro to, co je dobré pro její firmu. Z výnosného obchodu se železářským zbožím, který zdědila před lety její matka, vybudovala nadnárodní podnik ohromných rozměrů.

	Fabrika, jak firmu přejmenovali, když se přestěhovala z původního obchodu na předměstí Bostonu do starých prázdných továrních prostor, byla nesmírně úspěšná a Olivia Graysonová spolu s ní. Byla zosobněním moci a předsedala správní radě. Byla silná, novátorská a tvůrčí a ve Fabrice začala pracovat hned po škole, když jí bylo dvacet.

	Její matka pocházela z noblesní bostonské bankéřské rodiny, která v krizi ve třicátých letech o všechno přišla. Maribelle Whitmanová šla dělat sekretářku do advokátní firmy a provdala se za mladého pojišťovacího agenta, kterého po útoku na Pearl Harbor odvedli do armády a v létě 1942, čtyři týdny po narození jejich dcery Olivie, vyslali do Anglie. Zahynul při náletu, když byl Olivii rok. Jako mladá vdova se Maribelle přestěhovala na levné bostonské předměstí, a aby uživila dcerku, začala pracovat v železářství Ansela Morrise. Čtrnáct let mu pomáhala rozvíjet obchod, měla s ním tajný milostný románek, nic od něj neočekávala a dceru vychovala z peněz, které si vydělala. Když nečekaně zdědila jeho značný majetek, nepřála si Maribelle nic jiného než poslat Olivii na vysokou školu. Jenže Olivia neměla zájem o žádná studia, chtěla se vrhnout do podnikání. Pro obchod měla vášeň a lásku, která ji hnala do riskantních a odvážných kroků, a každé její rozhodnutí katapultovalo firmu vpřed do závratných a nečekaných výšin. Navzdory svému mládí měla instinkt, který se vždycky ukázal jako správný. Kolegové i konkurenti ji léta uznávali a obdivovali. Olivia byla ikonou podnikatelského světa.

	Když Olivia hned po maturitě začala ve Fabrice pracovat, její vize proměnila místní železářství v něco, o čem její matka ani sám původní majitel nikdy nesnili. Tehdy podnik řídila matka, Ansel byl už po smrti. Olivia matku přesvědčila, aby přibraly levný nábytek jednoduchého moderního designu, nejen základní, obyčejné kousky, které Fabrika prodávala doposud. Olivia přišla se svěžím pohledem a mladistvým zápalem. Kladla u jejich zboží důraz na design a nízkou cenu. Od zahraničního dodavatele nakoupili koupelnové vybavení, moderní kuchyňský nábytek a přístroje. Za krátký čas se proslavili díky svému inovativnímu mezinárodnímu designu, spolehlivosti svých produktů a překvapivě rozumným cenám. Olivia zboží dotovala a držela nižší ceny než všichni ostatní. Matka tím byla zprvu znepokojena, ale čas ukázal, že Olivia udělala dobře. Její instinkt ji nikdy nezklamal.

	O jednapadesát let později, ve svých devětašedesáti vládla Olivia Graysonová impériu, které se rozšířilo po celém světě a nemělo rovnocenného konkurenta, ačkoli se o to mnozí snažili. Když bylo Olivii pětadvacet, stala se legendou a Fabrika s ní, při svém pověstném nápaditém designu všeho, co bylo potřeba do domácnosti od kuchyňského náčiní po nábytek, a to za nejnižší možné ceny. Nebylo nic, co byste ve Fabrice do domácnosti nedostali, a Olivia byla neustále na cestách a hledala nové dodavatele, nové výrobky a nový design. Její impérium stále rostlo a její věhlas rovněž.

	Její tvář kupodivu nenesla stopy žádné tvrdosti, když seděla na svém místě na zasedání správní rady, obklopena z obou stran svými syny. Oba nastoupili k firmě, Phillip hned po vysoké škole ekonomické a John po magisterských studiích výtvarného umění a designu.

	Oliviina matka odešla na odpočinek už před dávnými lety. Fabrika byla produktem Oliviina génia a ohromné jmění, které jí vydělala, připadne jejím dětem. Tomu, co vytvořila, věnovala celý život. Olivia představovala zosobnění amerického snu.

	Přestože třímala v rukou obrovskou moc a její pohled byl pronikavý, ve tváři se jí zračila jemnost. Byla ženou, kterou všichni brali vážně, a přesto se dokázala bez zábran rozesmát. Ve své diskrétnosti věděla, kdy je dobré promluvit. A dychtivě naslouchala novým nápadům, které ji podněcovaly k další tvořivosti. Dokonce i teď neustále hledala, jak se firma může uplatnit v nových lokalitách a rozrůst ještě víc než doposud. Olivia nespala na vavřínech a její vášní a hlavním zájmem byl neustálý rozvoj podniku. Dodnes pro něj byla stejně zapálená jako v mládí.

	Kromě Olivie a jejích dvou synů, Phillipa a Johna, měla správní rada ještě šest dalších členů. Olivia byla výkonnou ředitelkou firmy a Phillip pracoval jako finanční ředitel. Po otci zdědil talent pro finančnictví a k firmě nastoupil po studiích ekonomie na Harvardu, kde vystudoval s vyznamenáním a získal titul MBA. Byl to tichý člověk, spíš po svém otci než po matce. Každý z jejích synů podědil něco z jejích schopností, ale žádný je nekombinoval jako celek. John, její třetí dítě, měl umělecké sklony a zajímal ho design. John byl malíř a na univerzitě v Yale vystudoval výtvarné umění. Malířství bylo jeho láskou, ale oddanost vůči matce ho v raném věku dovedla do jejího podniku. Olivia vždycky věděla, že při svém uměleckém cítění a designérském školení má firmě hodně co nabídnout. Byl společenštější než jeho starší bratr a v mnoha ohledech se podobal matce, jen v obchodní stránce věci se naprosto nevyznal. Žil pro estetiku a krásu, kterou viděl ve světě. A veškerý svůj volný čas o víkendech trávil malováním. Byl především malíř.

	Phillip byl ve čtyřiceti šesti letech stejně solidní, jako býval jeho otec. Phillipův otec, Joe, býval účetní a pomáhal Olivii vést firmu, tiše a beze vší okázalosti. Phillip zdědil jeho přesnost a spolehlivost, pokud šlo o finance, ale od matky nepřevzal tvůrčího ducha a zápal pro věc.

	John podědil Oliviin vrozený smysl pro krásu věcí a jakožto výtvarník ve svých jednačtyřiceti stále vnášel do předmětů, které světu nabízeli, něco neotřelého. Měl ohromné nadání, které směroval do Fabriky, zatímco neustále snil o tom, že jednou bude jenom malovat. Oba muži byli pro chod firmy nepostradatelní, ale hnací silou byla stále jejich matka, i ve svých devětašedesáti letech. Fabrika byla stále rodinným podnikem, ačkoli se v průběhu let často naskytla možnost ji prodat a převést na akciovou společnost. Olivia na něco takového vůbec nepomyslela, ale Phillipa kolikrát nabídky z posledních let značně lákaly. Olivia trvala na tom, že Fabrika je jejich, se všemi obchody po celém světě, a se vší rozhodností tvrdila, že to tak zůstane.

	Jejich podnikání vzkvétalo a velice se rozrůstalo. A pokud bude Olivia naživu, chce vidět rodinu Graysonových u kormidla. Její dvě dcery nejevily o podnikání zájem, ale Olivia věděla, že oba synové podnik jednoho dne převezmou. Dobře je na to připravila. Měla jistotu, že impérium, které vytvořila, budou schopni společně udržet. Sama se zdaleka nechystala na odpočinek a ani si odpočinout nepotřebovala. Olivia Graysonová byla stále v plné síle, řídila Fabriku a cestovala po celém světě, jak to dělala už skoro dvaapadesát let. Nebyly na ní patrné známky únavy, stále měla skvělé, novátorské nápady a zdála se o deset let mladší. Byla od přírody krásná, milovala život a měla desetkrát víc energie než lidé, kteří byli o polovinu mladší než ona.

	Po poledni svým klidným, spořádaným způsobem schůzi rady uzavřela. Projednali všechny body programu včetně Oliviiných obav ohledně některých indických a čínských továren, s nimiž spolupracovali. Phillipovým hlavním zájmem byl jejich konečný hospodářský výsledek, který byl vyšší než kdy předtím. Výrobky, které prodávali za neuvěřitelně nízké ceny, jim ohromně vydělávaly a byly distribuovány po celém světě.

	Olivia chtěla mít vždycky jistotu, že praktiky jejích továren jsou zdravé. A Phillip je dnes ráno opět všechny ujistil, že ačkoli nemohou vědět o svých asijských podnicích úplně všechno, využívají služeb spolehlivé průmyslově investigativní firmy a tovární praxe se zdá být v pořádku. A ceny, které jim firma platila, zajišťovaly továrnám marži, z níž měly už léta slušný zisk. To byl jejich výrobní model, který jim konkurence záviděla a nebyla schopná se mu vyrovnat. Čeho se Olivia dotkla, to jí kvetlo pod rukama.

	John dnes ráno rovněž představil sérii nových návrhů a všichni věděli, že v příštích měsících se o ně jejich zákazníci poperou. Fabrika byla o krok dopředu před módními trendy, disponovala bezchybným instinktem, co se bude dobře prodávat a co zákazníci budou chtít, přičemž to věděli dřív než zákazníci sami. John měl neomylný smysl pro tvar, zpracování a barvu. Nabízená kombinace nízkých cen a špičkového designu u věcí, po nichž jejich klienti toužili, byla nepřekonatelná. Vytvářeli potřebu a pak ji naplňovali. Finančně si vedla Fabrika rok od roku lépe.

	Impérium, které Olivia založila, bylo pevné jako skála. Věděla, že její zesnulý manžel Joe by na ni byl hrdý stejně, jako když byl naživu. Joe pro ni byl dokonalý partner. Nedivil se a nevytýkal jí, že podnikání, které společně rozvíjeli, zabírá Olivii čas, který pak nemůže věnovat jemu a dětem. Oba věděli, že je to nevyhnutelné a že je zavalená prací, zvlášť na cestách, ale i když byla doma. Joe ji v rodině zastoupil, protože neměl tak nabitý pracovní plán a jeho povinnosti vůči firmě nebyly tak náročné. Jako erudovaný účetní byl jejím finančním ředitelem až do své smrti, po níž se jeho práce ujal Phillip. Oliviina matka Maribelle přestala ve firmě pracovat krátce po Phillipově narození, aby se Olivii postarala o děti. Tahle role jí vyhovovala mnohem víc a nebyla pro ni tak vyčerpávající. Firma v Oliviiných a Joeových rukou jí už dávno přerostla přes hlavu. Olivia byla hnací silou Fabriky a zodpovědnost hravě snášela, přestože ji naprosto připravovala o čas, který by trávila s dětmi. Když byla starší, snažila se jim to vynahradit, zvláště v posledních čtrnácti letech, od smrti svého manžela. Zemřel v šedesáti letech na infarkt zrovna v době, kdy byla na inspekci nových továren na Filipínách.

	Joeova smrt byla pro Olivii i děti těžkou ranou. Od té doby k nim byla pozornější a dala si záležet, aby s dětmi a vnuky vyjela každý rok na dovolenou. Vždycky je milovala a svého manžela rovněž, ale stejně tak milovala podnikání. Fabrika byla její vášeň a její život. Byl to stravující věčný oheň, který ji pohlcoval a zároveň poháněl. Joe to chápal a nevadilo mu to. Děti to také věděly, i když některé to nebyly ochotné přijmout tak snadno jako ostatní.

	Dnešní dopolední schůze správní rady se zúčastnil i hlavní právní poradce firmy Peter Williams. Chtěli prodiskutovat některá témata, která předložil Phillip, především jaký finanční dopad by mělo rozhodnutí přemístit továrny z Asie na transparentnější místa v Evropě. Všichni věděli, že by to jejich celkový hospodářský výsledek ovlivnilo nepříznivě, a Phillip to nedoporučoval. Olivia si vyžádala na poradě správní rady přítomnost firemního právníka. A Peter vystoupil se svými jako obvykle rozvážnými a promyšlenými názory. Olivia vyhledávala jeho rady v mnoha věcech a Peter jí vždycky byl uvážlivým rádcem. Povahou byl konzervativní, ale ve svých návrzích vždycky praktický a tvůrčím způsobem jim pomáhal najít řešení právně ošidných otázek. Při podnikání tak rozsáhlém jako to jejich se s podobnými nevyhnutelně setkávali. K Olivii cítil Peter nesmírnou úctu a Fabrice věnoval už téměř dvacet let svého času. Nikdy nenamítal nic proti dlouhým přesčasům ani obětem, které přinášel. Nestěžoval si, že se to promítá do jeho osobního života. Vždycky byl fascinován touhle firmou i ženou, jež stála v jejím čele. Byl jí nadšený.

	„Co si o dnešním jednání myslíš?“ zeptala se ho Olivia, když společně čekali na výtah. Phillip a John ještě zůstali v jednacím sále, ona se musela vrátit do své pracovny. Peter mířil zpátky do své kanceláře pár bloků odsud. Ale jelikož Fabrika byla jeho největším klientem, navštěvoval její prostory dost často. Olivia před čtyřiceti lety přesunula hlavní sídlo firmy z předměstí Bostonu do New Yorku. Její děti už v New Yorku vyrostly. Když otevřeli pobočky v New Jersey, Chicagu, Connecticutu a Long Islandu, New York byl vhodnějším sídlem než ospalá bostonská periferie. Když přidali Jih, Středozápad a Západní pobřeží a nakonec začali podnikat na mezinárodní úrovni, centrála v New Yorku byla samozřejmostí. Jejich kanceláře zaplnily celou budovu na Park Avenue a prodejny měli po celé zemi, v Asii, Jižní Americe i v Evropě. Prodejny v zahraničí provozovali už třicet let. Olivia byla věrná jejich starým obchodům a udržovala je, ale přidala k nim bezpočet nových. Po celém světě teď měli víc než sto obchodních domů a každý z nich vzkvétal a přinášel zisk. Za ta léta udělala Olivia i pár chyb, ale vzápětí je zase napravila.

	„Myslím, že Phillip přišel s několika opodstatněnými argumenty,“ odpověděl Peter, když spolu nastoupili do výtahu a Olivia zmáčkla tlačítko patra, kde měla kancelář. Phillip a John měli kanceláře ve stejném podlaží jako ona. „Podle mého názoru tyhle případné zdroje potíží máme pod dohledem. Víc s tím zatím neuděláme,“ ujistil ji Peter.

	„Nechci využívat služeb podniků, které mají pochybné praktiky.“ Opakovala to, co řekla na schůzi. Byla to její mantra. Její silné sociální cítění bylo neustále na stráži. Měla velký smysl pro etiku, stejně jako dobrou hlavu pro obchod. Byla to žena vysokých mravních kvalit s laskavým srdcem.

	„Neřekl bych, že bychom si museli s něčím dělat starosti, aspoň pokud je mi známo. A to máme oči i uši otevřené,“ tvrdil Peter.

	„Nemáš s tím žádný problém?“ zeptala se Petera na rovinu a zabodla se do něj svýma modrýma očima. Oliviině pozornosti nic neuniklo – to byla jedna z mnoha věcí, které na ní obdivoval. A nikdy neobětovala etickou stránku podnikání vyšším ziskům.

	„Nemám,“ odpověděl Peter upřímně.

	„Dobrá. Ty jsi můj barometr, Petere,“ pousmála se. „Až pocítíš ohledně našich továren nějaké znepokojení, pak si začnu dělat starosti.“ Byl to od ní opravdu kompliment.

	„Dám ti vědět, kdyby se něco změnilo. Věřím, že naše zdroje nám průběžně poskytují dost informací. Nemáš čas na rychlý oběd, než se vrátíme do práce?“ Olivia věděla, že Peter pracuje stejně tvrdě jako ona a volného času moc nemá. Rádi si spolu pohovořili o své práci a vyměňovali si novinky. Peterovi bylo třiašedesát, byl ženatý a měl dospělého syna a dceru a práci, která mu přinášela radost i slušný příjem. Společně ve jménu Fabriky vybojovali mnohé vítězné bitvy.

	„Nemůžu,“ litovala Olivia. „V půl druhé mám interview s New York Times a ještě předtím musím vyřídit horu papírů, co mi leží na stole.“ Olivia se hrozila dne, kdy Peter odejde do důchodu. Na jeho radách a uvážlivých analýzách situace byla značně závislá a vážila si jeho přátelství. Důvěřovala mu víc než komukoli jinému. Peter byl naštěstí plný sil, těšil se dobrému zdraví a prozatím odchod do výslužby neplánoval.

	„Měl bych ti říct, že si té práce bereš moc, ale byla by to ztráta času,“ řekl s posmutnělým úsměvem. Olivia se zasmála a výtah zastavil v jejím poschodí.

	„Řekni to sám sobě,“ vystoupila, zamávala na něj a dveře výtahu zůstaly na chvíli otevřené.

	„Kdy odjíždíš na dovolenou?“ zavolal za ní a Olivia se otočila, aby mu odpověděla.

	„Až za šest týdnů, v červenci.“ Peter věděl o narozeninové cestě, kterou se svými dětmi podnikala každý rok. Pokaždé vybrala pozoruhodné místo, aby je nalákala a zabavila. Byla to tradice, kterou zahájila po smrti svého manžela. Věděla, že Joe by jí to schvaloval. Snažila se tím dětem vynahradit otce, kterého ztratily, a čas, který jim v jejich útlém věku nevěnovala. Věděla, že ztracený čas nedožene, ale cesty, které pro ně vymýšlela, všem připadaly úchvatné a Olivia do jejich plánování vkládala hodně úsilí a přemýšlení. Tenhle čas pro ni byl svátý.

	Zamávala Peterovi, a sotva se dveře výtahu zavřely, pospíchala do své kanceláře. Bylo téměř půl jedné a do příchodu reportéra z New York Times jí zbývala hodina. Svou asistentku už požádala, aby jí na stůl připravila salát. Nechtěla ztrácet čas. Takhle to dělala často nebo vůbec neobědvala, což jí pomáhalo udržovat pružnou dívčí postavu, kterou jí ostatní ženy záviděly a obdivovaly na ní. I díky ní nevypadala na svůj věk. Své samozřejmě dělala i mladistvá tvář, překvapivě nezbrázděná vráskami. O svém vzezření Olivia nikdy nepřemýšlela.

	Peter jí svou otázkou ohledně dovolené něco připomněl, a tak se cestou do kanceláře zastavila u své asistentky Margaret.

	„Odešly dneska ráno ty e-maily týkající se dovolené?“

	„Odeslala jsem je v deset hodin. A na stole už na vás čeká oběd spolu se vzkazy a seznamem, komu zavolat.“ Sama si také dneska sní oběd u kancelářského stolu. Věděla, jak je Olivia vytížená ve dnech, kdy zasedá správní rada. Zbytek dne bude dohánět, co zameškala, a zůstane v kanceláři nejspíš dlouho do večera. Margaret byla připravena udělat totéž. Nikdy nelitovala času, který Olivii věnuje, a svůj osobní život si zařídila podle toho. Oddanost Olivii byla na prvním místě. Olivia měla dar inspirovat všechny kolem sebe, aby pracovali se stejným zápalem jako ona. Její elán všichni obdivovali.

	Olivia jí poděkovala a vstoupila do své velké, elegantně zařízené pracovny. Všechno tady bylo lehké, vzdušné a béžové. Na stěnách visely moderní malby, některé od jejího syna, a ručně tkaný béžový hedvábný gobelín, který nechala vyrobit v Itálii. Rozhodně příjemné místo k práci. V rohu stála pohovka a několik křesel. Právě tam za hodinu proběhne domluvené interview. Vyjde v hospodářské příloze deníku New York Times. Rozhovor přišel udělat mladý reportér, jehož doposud neznala. Margaret jí předem dala papír s jeho životopisem a dosavadními pracovními úspěchy. Olivii se zdál poměrně neškodný, jen trochu nezkušený. Ovšem k mládí cítila velký respekt a vždycky oceňovala svěží myšlenky a nové nápady.

	Proto si také ráda povídala se svými vnoučaty a brala je s sebou na letní dovolenou. Času, který s nimi každoročně strávila, si vážila stejně jako času stráveného se svými dětmi. Doufala, že dovolenou, kterou pro ně letos naplánovala, budou nadšení. Měla za to, že ta letošní bude jednou z nejlepších. V jejích představách to bylo pozvání, v jejich pojetí povel k povinné účasti. Všichni věděli, že matka od nich očekává, že se dostaví, a jejímu pozvání bylo těžké odolat.

	Hodina rychle uběhla, zatímco Olivia odpovídala na zmeškané hovory a sama odepsala na několik e-mailů. Neměla ani čas si sníst salát a Margaret jí volala, že reportér z New York Times už dorazil. Olivia jí řekla, ať ho uvede do kanceláře. Vstala, aby ho uvítala, vyšla zpoza psacího stolu a vedla ho k pohodlné pohovce a křeslům.

	Muži, který se tam s ní usadil a díval se na ni stejně užasle jako ona na něj, mohlo být tak pětadvacet let a na sobě měl džíny, tretry a tričko. Vlasy měl dlouhé a rozčepýřené a vypadal, jako by se několik dní neholil. Typické vzezření pro mladíka jeho věku. Rozhodně se pro tuhle příležitost nijak nevysekl, ale Olivii to nevadilo. Byla zvyklá na zvídavé mladé novináře. Většina z nich byla ze setkání s Olivii vyplašená a zastrašená, tenhle nikoli. Hned začal pálit otázky. Olivia se nenechala odradit nedostatkem slušného chování ani tím, že jde bez úvodu na věc, a s vlídným výrazem mu jasně a zpříma odpovídala.

	Rozhovor pokračoval téměř hodinu, přestože jeho otázky šly přímo na tělo. Některé byly velice ožehavé, ale Olivii to bavilo a znala pohotovou odpověď. A pak na ni zaútočil tím, že se dotkl tématu jejich dopoledního jednání. Mladík byl dobře informovaný, stále ve střehu a očividně doufal, že ji zaskočí a objeví její Achillovu patu. Zatímco mu dopodrobna odpovídala, nevyčetl z její tváře vůbec nic.

	„Nemáte strach, že ve vašich asijských továrnách může dojít k porušení zákona o zákazu dětské práce?“

	„Nemáme o tom žádný důkaz,“ pronesla klidně, „a to jsme provedli zevrubné šetření. To je vždycky věc, která mi leží na srdci. V jakémkoli aspektu našeho podnikání.“

	„Nezdá se vám, že by bylo namístě něco takového v daných lokalitách předpokládat? A že při cenách, které vyplácíte, musí někde v procesu výroby docházet k porušení pravidel?“

	„Já nemůžu předpokládat nic,“ řekla Olivia tiše. „Tuhle možnost soustavně zkoumáme. Od našich zdrojů nemáme žádné důkazy o nekalých praktikách.“

	„A pokud je někdy dostanete, co uděláte?“

	„Ihned zareagujeme a učiníme opatření. Nepodporujeme porušování lidských práv,“ ujistila ho. „Ani vykořisťování dětí. Sama mám čtyři děti a tři vnoučata. Neutěšená situace dětí bylo vždycky téma, které mě velice zajímalo.“

	„Natolik, že byste byla ochotná jít s cenami nahoru, kdybyste museli přesunout výrobu? A začít nakupovat dražší evropské produkty?“

	„Určitě,“ odpověděla Olivia bez zaváhání. „Fabrika nepodporuje žádnou formu porušování práv dětí ani dospělých.“ Mladík pak přešel k jinému tématu, momentálně spokojený, ale Olivia cítila, že jí nevěří a jedná s ní z pozice síly. K tomu, co řekla, byl skeptický, ale nemohl dokázat opak. Žádné důkazy neexistovaly. Fabrika byla čistá, žádná faleš ani klam neměly v její výrobě místo a Olivia na to byla velice hrdá.

	Mladému novináři věnovala půl druhé hodiny svého času a pak ji přišla vysvobodit asistentka, aby jí připomněla další jednání, které ve skutečnosti neměla. Mládenec by se jinak zdržel celé odpoledne, kdyby mu to umožnila. Ale Oliviin čas byl drahý, měla spoustu úkolů a řídila celé impérium.

	Potřásli si rukou, novinář se loudavě odporoučel z její kanceláře a tvářil se, jako by mu patřil celý svět. Olivia cítila, že jeho gesta hrají v její prospěch, a sotva za ním zapadly dveře, zavolala Petera Williamse, aby ho o schůzce informovala.

	„Vyptával se na problematiku dětské práce v asijských továrnách,“ oznámila Olivia ustaraným tónem, nicméně potěšená, že si tuhle věc hlídají a dopoledne ji projednávali na zasedání správní rady.

	„Nic takového se nám nepotvrdilo,“ připomněl jí Peter. „A sledujeme to opravdu velice, velice pečlivě,“ ujistil ji.

	„Ani teď se toho neobáváš?“ zeptala se a znovu kontrolovala svůj barometr – nikdo jí v téhle záležitosti nemohl poradit tak dobře jako on. Na Peterův názor se mohla bezvýhradně spolehnout.

	„Ne neobávám,“ prohodil Peter zvesela. „Jsme čistí, Olivie, i když se tě snažil zastrašit. To je zbytečná podpásovka. Nenech se tím rozhodit. Celou situaci bedlivě monitorujeme.“

	„Uvidíme, co se z toho vyklube. Doufám, že ten článek bude férový.“

	„Bude,“ ujistil Peter vlídně. „Copak by mohl být jiný?“ Olivia se zasmála. Věděla totiž svoje. Novináři nebyli vždycky korektní a málokdy byli slušní, dokonce i k ní.

	„Může to být úplně naopak, to víme oba,“ připomněla mu. „Zatím nám přeje štěstí, že momentálně nemáme žádné potíže. Byl by to velký problém, kdyby se do nás začali navážet.“

	„S tím bychom si poradili,“ odpověděl Peter docela klidně. A Olivia věděla, že by to zvládl. Vypořádal se už s jinými obtížemi, se stávkami v jejich továrnách, hrozícími žalobami a všelijakými menšími i většími těžkostmi, což byla jeho práce. „Teď to pusť z hlavy. Všechno máme pod kontrolou. A za šest týdnů jedeš na dovolenou.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ přiznala Olivia. Posledních několik měsíců opravdu dřela, ostatně tak jako vždycky. V kanceláři se zdržovala dlouho do večera a plán služebních cest byl krutý. Jedna do Brazílie a druhá na Nový Zéland.

	„Zasloužíš si odpočinek,“ připomněl Peter důrazně. Někdy se divil, jak Olivia zvládá všechno, co dělá, a jak přežije ustavičný tlak, který její zodpovědné postavení přináší. Na jejích bedrech spočívalo velice mnoho a mnoho se od ní očekávalo. A ona nesla těžké břímě svých povinností s trpělivostí, statečností a elegancí. Peter věděl, jakou za to platila daň, ale ona si téměř nikdy nestěžovala a nikdy na ní nebylo znát napětí. Vždycky budila dojem, že má situaci plně ve své moci. Po chvilce už byla Olivia zase zabraná do práce a na rozhovor s novinářem i telefonický hovor s Peterem zapomněla. Všechno bylo v pořádku. Obavy, které měli ohledně porušování zákazu práce dětí ve svých továrnách, se zdály nepodložené. Víc nepotřebovala vědět, a kdyby se něco změnilo, bude první, kdo na to zareaguje. A Peter Williams to dobře věděl. Olivia Graysonová byla síla, s níž bylo nutné počítat, síla jako žádná jiná a pánbůh pomoz tomu, kdo by si myslel, že na ni může něco hodit v domnění, že si to Olivia nechá líbit. Takový den nenastane, i kdyby ji to mělo stát sebevíc. Olivia Graysonová byla ctihodná dáma. Celé odpoledne soustředěně pracovala u svého psacího stolu jako divá, stejně jako každý den a stejně jako už téměř dvaapadesát let. Tohle v životě milovala nejvíc. Pracovní nasazení bylo jejím živlem a vždycky jí přinášelo potěšení. Věděla, že tohle se nikdy nezmění.
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	Olivia pomáhala své matce vést Fabriku čtyři roky a bylo jí dvaadvacet, když se Maribelle rozhodla, že by měli přijmout finančního poradce, aby jim s vedením podniku pomáhal. Vzhledem ke změnám, které Olivia zavedla, se rozrůstali tak rychle, že Maribelle už vedení veškeré agendy nezvládala. Přijala sice dva účetní, ale Olivia i matka viděly, že bude potřeba víc než to. Maribelle se pozeptala v jejich bance a zakrátko jí doporučili mladého muže z Vermontu. Joe Grayson měl bakalářský diplom z vysoké školy ekonomické a po promoci se stal finančním poradcem. Bylo mu sedmadvacet a zdál se mnohem starší. Byl to tichý, solidní muž a pracoval v oblasti Bostonu, kde poskytoval finanční poradenství menším firmám. Ředitel banky ho představil Maribelle a o několik dní později už procházel jejich účetnictví. Týden ho bedlivě studoval a navrhl pár změn, které jí připadaly rozumné. Ihned s ním uzavřela smlouvu, a přestože ještě pracoval i pro jiné firmy, zakrátko se stal nedílnou součástí Fabriky a v jejích kancelářích pobýval velice často. Byl to milý a pohodový mladík, měl hlavu na čísla a myslelo mu to prakticky. Byl vyrovnaný a spolehlivý a Olivia s ním začala probírat některé svoje plány na rozšíření podniku. Joe jí dával praktické rady. Nikdy jí neříkal, co by měla dělat, ale vysvětlil důvody, proč by to bylo dobré, a ona se s ním radila stále častěji.

	Jediné, co nevěděla, když si s ním při jeho návštěvách povídala, bylo to, že je jí naprosto oslněný a žasne nad jejími průkopnickými nápady. Bylo mu jasné, že při troše dobrého vedení může Olivia Fabriku proměnit ve velký podnik. Její plány byly rozumné, proveditelné a udělaly na něj velký dojem. Ukázal jí, jak tyhle záměry převést do praxe. Brzy se stal cenným členem jejich týmu a Olivia chovala k jeho názorům hluboký respekt. Přišel s prvky, o nichž sama nic nevěděla, a spoustu věcí ji naučil.

	A Maribelle si daleko dřív než její dcera všimla, jak se Olivia Joeovi Graysonovi líbí. Jednou ho pozvala na večeři, aby událostem trošku pomohla, a Joe se pak u nich stal častým hostem. Zdržoval se v kanceláři do večera a pak chodil s nimi domů něco pojíst. Pro jeho vrozenou plachost mu trvalo šest měsíců, než požádal Olivii o schůzku, a ji to velice překvapilo. Sama o něm v tomhle směru vůbec nepřemýšlela, viděla v něm jenom spolupracovníka, jehož praktických rad a zkušeností z finančního světa si vážila. Tou dobou s ním už konzultovala téměř všechno a Joe byl jejími plány nadšený a ohromený.

	Vzal ji na večeři a celou dobu mluvili jen o práci, takže když jí jeden večer řekl, že ji miluje, bylo to něco nepředstavitelného. Olivia o téhle možnosti vůbec nepřemýšlela, takže se na něj udiveně podívala, ale nic nenamítala. Vlastně se jí to zamlouvalo. Tvořili skvělý pracovní tým a věděla, že Joeovi záleží na Fabrice stejně tak jako jí, navíc měli spoustu společných představ. Joe ctil zdravé morální zásady a správné hodnoty. Neprojevoval se nijak výrazně, ale Olivia věděla, že je to slušný člověk. Po večeři ji ten den doprovodil domů a poprvé ji políbil.

	Jejich namlouvání nebylo divoké ani vzrušující, Joe ji nepobláznil, ale to by si Olivia ani nepřála. Sama byla dost rozumná a bylo jí přednější přátelství, které mezi nimi vládlo, a důvěra, s níž si říkali, cokoli je napadlo. Stejně jako se Olivia nebála svěřit mu peníze, byl si i Joe jistý, že její tvůrčí představy jsou správné, třebaže se jednalo o věci, které ještě nikdo nikdy neudělal. Joe viděl, že Olivia buduje model, který může sloužit jako předloha pro mnoho a mnoho dalších obchodů. Všechno, o čem mluvila, mu připadalo rozumné, i když to někteří považovali za pošetilost. Dokonale si rozuměli, někdy i beze slov.

	Na Valentýna, tři měsíce poté, co spolu začali chodit, jí dal briliantový prstýnek a požádal ji o ruku. Sám neměl rodiče ani žijící příbuzné a toužil jen po tom, aby začal nový život s ní. Když to oznámili její matce, Maribelle to považovala za skvělý nápad a měla z nich radost. Joe Grayson byl pro její dceru dokonalý muž. Poskytl jí solidní zázemí a základ, o který se mohla opřít, zatímco budovala svůj překrásný nový svět. Maribelle byla nadšená. Cit, který k němu Olivia zprvu chovala, nebyla žádná holčičí romantika, ale byl opravdový a pevný, stejně jako jeho sílící láska k ní.

	Šest měsíců potom, co spolu začali chodit, a rok od seznámení uspořádali malou svatbu. Joe nechal všech dalších závazků a začal naplno pracovat ve Fabrice. Smál se, když Olivia proměnila jejich svatební cestu ve služební v zájmu podniku. Joe ji za své skrovné úspory vzal do Evropy, kde navštívili Anglii, Francii a Itálii. Poslední dva dny strávili v Dánsku, aby si prohlédli skandinávský nábytkový design. Olivia udělala pár objednávek a objevila několik pozoruhodných věcí. Ale nejdůležitějším objevem jejího života byl vztah s Joem. Bylo to přesně to, co oba potřebovali a co je ukotvilo. Joe našel vřelost a lásku, jakou nikdy nepoznal, a Olivia solidního muže, na něhož se mohla spolehnout. Kromě Ansela Morrise zatím žádný mužský vzor nepoznala. Dobře viděla, že Joe je pro ni ten pravý.

	Olivia se z líbánek vrátila domů nadšená tím, co v Evropě viděli, a nabitá plány pro jejich firmu. A ještě šťastnější byla, když objednané zboží začalo docházet. Sama otevřela nejednu bednu. S Joem se po večerech novými zásobami nadšeně probírali. Joe se jí neúnavně snažil pomáhat, jak se dalo. Všechno se dařilo tak výtečně, že Olivii vyděsilo, když se jí začalo dělat špatně. Neměla tušení, o co jde, ale zakrátko si připadala vážně nemocná a Joe se o ni začal bát.

	Poradil se s její matkou a chtěl, aby Olivia co nejdřív navštívila lékaře. Zavezl ji k jednomu bostonskému doktorovi, kterého mu doporučil přítel, a Olivia byla ještě rozladěnější, když zjistila příčinu svého stavu. Na svatební cestě otěhotněla, což neměla v plánu. Joe si sice děti moc přál, ale dohodli se, že několik roků počkají. Olivia uvažovala tak o pěti letech, dokud neuskuteční všechno, co chtěla pro růst Fabriky podniknout. Předpokládala, že za tu dobu postaví firmu pevně na nohy a otevře třeba i jeden dva nové obchody. Teď na dítě neměla čas a rozplakala se, když tu zprávu vyslechla. Měla za to, že dítě všechno pokazí. Přestože s ní Joe cítil, byl ohromně nadšený. Nedovedl si představit nic krásnějšího než mít s ní dítě. Olivia byla ženou jeho snů a on jí slíbil, že udělá, co bude v jeho silách, aby jí to ulehčil. Maribelle se do toho vložila s velmi přesvědčivým návrhem. Prohlásila, že je ochotná jít na odpočinek a firmu svěřit do jejich rukou. Oba měli mnohem víc znalostí, než kdy měla ona, a v posledních letech do rozvoje podniku přispívala jen velice málo. A Joe měl obchodní stránku firmy naprosto pod kontrolou. Ji už nepotřebovali, jedině aby se jim starala o miminko.

	Maribelle nabídla, že se k nim nastěhuje a o děťátko bude pečovat. Olivii to moc potěšilo. Věděla, že dítě bude v dobrých rukou a sama bude s Joem moct pracovat na plný úvazek. Joe navíc sliboval, že doma pomůže, jak to jen půjde, aby měla Olivia ruce volné pro podnikání. Bylo to skvělé řešení a příchod dítěte v době, kdy ho ještě neplánovali, pro ni už nebyl tak stresující. A Maribelle byla unešená. Starat se o miminko pro ni bude mnohem větší zábava než práce v obchodě. Té se věnovala léta a v důsledku Oliviiných a Joeových inovací jí začínala přerůstat přes hlavu.

	Olivia si teď nemohla dovolit zůstat sedět doma. Změny, které chtěla zavést, byly pro firmu klíčové a nedaly se odložit.

	Pracovala až do posledního dne těhotenství. Zrovna seděli pozdě večer s Joem nad účty a skladovými listy, když jí praskla voda. Na okamžik se vylekala. Už je to tady. Je to realita. Joe ji ihned uklidnil, potěšil, zavolal její matce a lékaři a odvezl ji do nemocnice. Velice nerad ji opouštěl, ale účast u porodu mu odepřeli. Místo toho seděl dvanáct hodin v čekárně a Maribelle za ním čas od času přišla, aby mu sdělila, jak se věci vyvíjejí. Řekla, že první děti si dávají na čas, ale Olivia je statečná. Joe se o ni moc bál a doufal, že to pro ni nebude příliš kruté. Nesmírně ji miloval a z prvního dítěte byl nadšený.

	Pro Olivii to bylo horší, než čekala nebo si vůbec dokázala představit. Kdyby věděla, jak to bude bolet, měla by daleko větší strach. Phillip vážil přes čtyři kila, a když ji Joe hned po porodu konečně viděl, byla vyčerpaná bolestí a sklíčená. Nikdy ji nemiloval víc a v životě neviděl nic krásnějšího než jejich miminko. Oba se rozplakali, když chlapečka pozorovali, a Joe si ho poprvé pochoval. Pro Joea to byl hotový zázrak, ale pro Olivii ten nejhorší úkol, jaký kdy zvládala. Druhý den se však začala zotavovat a miminko bylo kouzelné. Prvních několik dní ho kojila a pak ho převedli na lahvičku, aby ho mohla v noci krmit Maribelle. Joe nechtěl, aby se Olivia vy čerpávala. Jak viděl, vytrpěla si už dost. Zacházel s ní jako s křehkým křišťálem, když ji s dítětem po týdnu odvážel domů. Olivia tvrdila, že už je jí dobře. Bylo jí třiadvacet a ona i novorozenec byli zdraví a silní.

	Maribelle se Phillipa ihned ujala, pořád se kolem něj točila a nepustila ho z náruče. A sotva ho položila, hned se ho ujal milující tatínek. Olivia neměla moc času vytvořit si s ním nějaký vztah, když se další týden vrátila do práce. Do Phillipova měsíce pracovala jenom půl dne, pak už celou pracovní dobu. Joeovi to připadalo trochu záhy a chtěl, aby se pořádně zotavila. Věděl však, jak je Olivia pro firmu zapálená, a neměl odvahu něco namítat. Zkrátil svou vlastní pracovní dobu, aby chodil za synkem domů dřív, údajně proto, aby si Maribelle mohla odpočinout, ale především proto, že chtěl se synkem sám pobýt.

	Phillip byl krásné a hodné dítě, tatínek i babička se v něm jen viděli, obskakovali ho a byli mu k službám na sebemenší zavrnění. Když večer přišla z práce Olivia, vystřídala je a pochovala si ho sama. Pořád nemohla uvěřit, že s Joem mají syna. Phillip jí připadal jako dítě někoho jiného, ale když mu bylo půl roku, Phillipova tvářička se rozzářila pokaždé, když maminku viděl, a Maribelle ho občas přivezla v kočárku do obchodu, aby navštívil své hrdé rodiče. Joe ho všem pyšně předváděl. Od přírody byl stvořený k tomu být rodičem, což se o Olivii říct nedalo. Nicméně byla milující matkou, i když nebyla svému dítěti pořád nablízku. Jejím hlavním zájmem byla stále firma. Uskutečňovala všechny svoje smělé plány a každý den přicházela s novými. Joe jí jen stěží stačil a nemohl říct, koho miluje víc, zda svou ženu nebo jejich dítě. Byl opravdu velice šťastný. Dohodnutá praxe, kdy o malého pečovala Maribelle, byla pro všechny tři velice výhodná. Samotné Maribelle přinášela péče o vnoučka mnohem víc radosti než práce v obchodě. Bylo jí teprve osmačtyřicet, a když měla tak příjemný důvod, práce ráda zanechala. A Joe byl pro Olivii dokonalý partner, jenž sdílel její vize rozvoje firmy.

	Na Joeův návrh Olivia vyřadila z prodeje základní železářské zboží a nářadí a soustředila se na položky, které sama vybrala a které šly dobře na odbyt. Z jejich účetnictví a neustále se zvyšujícího zisku věděl, jaký cit pro to Olivia má. Rozpoznal génia, když ho měl před sebou. A sám ji stále víc zasvěcoval do finanční problematiky. Olivia se učila rychle a měla stále větší respekt k jeho názorům, praktickému myšlení a dobrým radám. A Joe byl k ní a jejich synovi úžasný. Nemohla si přát víc. Uzavřít s ním manželství bylo to nejlepší rozhodnutí, jaké kdy udělala.

	Krátce po Phillipově narození se Olivia rozhodla otevřít druhý obchod. Joe z toho měl napřed obavy a nechtěl, aby přepínali své síly, ale pak si jako obvykle uvědomil, že má Olivia pravdu. Otevřeli ho do šesti měsíců na Long Islandu a pak i třetí obchod v New Jersey, když byl Phillipovi rok. První narozeniny oslavil při otevření nové prodejny. Ten večer řekla Olivia Joeovi, že si přeje otevřít obchod v Chicagu, a Joe pochopil, že není síly, která by jí zabránila nebo ji zpomalila. Olivia byla na vítězném tažení a Joe věděl, že je to správné a že nadešel jejich čas. V každé lokalitě vyhledala starou továrnu podobnou té, kterou měli poblíž Bostonu, což byla jejich vlajková loď.

	A zatímco plány na chicagskou prodejnu se začaly rozjíždět a našli i potřebné místo, Olivia znovu otěhotněla. Nebyla z toho tak rozčarovaná jako poprvé, jelikož Maribelle potvrdila, že se moc ráda postará o obě děti. O Phillipa pečovala skvěle a Joe mu také věnoval hodně času, což bylo pro Olivii požehnáním, protože byla neustále na cestách mezi jejich třemi prodejnami. Olivia měla neomylný instinkt pro věci vhodné pro domácnost a dařilo se jí vybírat spolehlivé dodavatele za nejnižší možné ceny, kteří byli ochotní podvolit se jejím designovým požadavkům. Firma se rozrůstala před očima a stejně tak přibývala na váze i Olivia.

	Byla v devátém měsíci, když otevírali obchod v Chicagu, a Joe se děsil, že porodí při otevíracím ceremoniálu nebo ve vlaku. Olivia však trvala na tom, že u toho musí být. Byl to největší obchod, jaký zatím měli, a zaznamenal okamžitý úspěch. Když druhý den obchod úspěšně prodával, vypravili se na zpáteční cestu do Bostonu. Joe trval na tom, že Olivia celou cestu zůstane ležet a ani se nehne. Považoval za šílenství, že tam vůbec jela, ale Olivia byla mladá, silná a nadšená tím, co všechno podnikali. Během dvou let otevřeli tři nové prodejny a vydělávali peníze, o jakých se Joeovi nikdy ani nesnilo. Olivia zatím neudělala jedinou chybu a nepředpokládala, že by se v budoucnu nějaké dopustila.

	V noci po příjezdu ji zachvátily porodní bolesti a do porodnice dojeli právě včas. Liz byla menší než její bratr a narodila se dvě hodiny po příjezdu. Porod proběhl snáz, než tomu bylo s Phillipem. Když Joe vešel do pokoje, Olivia celá rozzářená chovala novorozenou holčičku. Pojmenovali ji Elizabeth po jeho zesnulé matce, kterou Olivia už nepoznala. A po dvou týdnech už byla Olivia zase v plné práci. Maribelle byla šťastná, že se může postarat i o vnučku a vůbec že mají v domě další miminko. Byly to krásné chvíle jejich života. Zdálo se, jako by mateřství Olivii naplnilo ještě tvořivější silou. Joe jenom žasl nad tím, co dokázala a co měla v plánu.

	Začala tehdy víc cestovat a objednávat zboží pro jejich čtyři obchody nebo se poohlížela po novém designu. Joeovi se stýskalo, když byla pryč, ale výsledek její práce se pravidelně objevoval v jejich účetní bilanci. Olivia nikdy netrávila s ním ani s jejich dětmi tolik času, kolik by si přála, ale utěšovala jeho i sebe, že brzy už se situace ustálí v méně hektickém tempu. Jenže na to nikdy nedošlo. Práce měla čím dál víc, přestože si užívala dětí a byla s nimi doma, kdy to jen šlo. Jenomže vydělávala miliony a Joe je zase co nejrychleji investoval. Díky Olivii byla jejich budoucnost i budoucnost jejich dětí zajištěna. To pro ně oba bylo důležité. Olivia budovala úspěšnou a bohatou firmu, z níž budou mít dlouhá léta užitek. Fabrika se stala legendou a Olivia Graysonová s ní. I Joeovo jméno už bylo slavné.

	Olivia se nikdy nebála vyzkoušet něco nového nebo jít do rizika, pokud Joe její kroky schválil. Bez jeho rady se nepustila do ničeho. Schvaloval i její četné cesty. Olivia nikdy neopustila město, aniž se s ním poradila, a Joe si vážil toho, co dělala pro udržení a zdokonalení firmy, kterou budovali. A pokud nemohla být s dětmi tak často, jak by chtěla, Maribelle a Joe ji zastoupili. Jak viděli, jejich systém fungoval a Phillip a Liz byly spokojené děti, které se těšily lásce tří lidí, nejen dvou. Nikdy nebyly nešťastné, ani když maminka odjela nebo byla v práci. V tom případě se o všechno postarala Maribelle nebo Joe. Děti byly zahrnovány láskou, hýčkány a na rukou nošeny, i když Olivia nebyla doma. Někdy jí z toho bylo smutno, že přichází o vzácné chvilky v jejich společnosti. Nebyla u toho, když Liz udělala první krůčky nebo když jim začaly růst první zoubky, ale i tak dělala něco, co pro ně bylo důležité a zajišťovalo jejich blahobyt na léta dopředu.

	Otevřeli čtyři další obchody a měli jich celkem osm, když se o tři roky později narodil John. Tentokrát dojeli do porodnice na poslední chvíli. Olivia sepisovala skladové zásoby nového výrobku, jehož design sama navrhla, a ani nepostřehla první signály toho, že se porod blíží.

	Joe se s ní přiřítil do porodnice, když se už svíjela v porodních bolestech, a John se narodil na eskalátoru cestou na porodní sál. Když Joe choval svého druhého syna, utahoval si z ní.

	„Nevím, co ti jde líp, Olivie Graysonová, jestli přivádět na svět děti, nebo vést firmu. V obojím jsi skvělá.“ John byl kouzelné dítě a podobal se své matce. Byl tichoučký a s andělským výrazem ležel v tatínkově náruči. Sotva ho Joe vrátil Olivii, uvelebil se John spokojeně u jejího prsu. Phillipovi už bylo pět let a Liz tři a Maribelle se ráda postarala o všechny tři. Nedělalo jí to žádné problémy. Olivia s Joem najali na pomoc hospodyni a kuchařku. Joe odcházel z práce dřív, aby také přiložil ruku k dílu. Olivia se nikdy z obchodu nedostala dřív než kolem večeře, ale hlídala si, aby přišla, ještě než půjdou děti spát. Ukládat je do postýlky pro ni byl posvátný rituál kromě dní, které trávila na cestách, jichž ovšem bylo stále víc a víc. Ležela na ní zodpovědnost za rodinu i firmu.

	Na předměstí Londýna otevřela Olivia jejich první zahraniční obchod. Následovaly další prodejny v Paříži a Dublinu. Další dvě přibyly v Německu a následující poblíž Milána. Pak expandovali do Švédská a ve stejné době otevřeli obchod v Texasu a dva na západním pobřeží. Olivia se ocitla na obálkách časopisu Time, Business Week a Fortune. Stala se ve Spojených státech jednou z nejvlivnějších žen v oboru. Nebyla domýšlivá a na nic si nehrála; byla chytrá, odvážná a praktická a její plány do budoucna neznaly žádné hranice. Snila o tom, že podle dosavadního úspěšného modelu vybuduje obchodní síť po celém světě. Dařilo se jí držet vysokou kvalitu, lákavý design a co možná nejnižší ceny. Železářství Ansela Morrise se rozšířilo do staré fabriky na předměstí Bostonu a stalo se světovou událostí.

	Manželství Olivie a Joea bylo harmonické a pevné. Joe ji podporoval v každé aktivitě, efektivně řídil obchodní stránku věci a na oplátku od ní žádal velice málo. Radoval se už jen z toho, že může být po jejím boku, a byl jejím největším příznivcem. Matka Olivii občas vytýkala, že nepobude častěji s dětmi, ale Olivia se snažila, seč mohla. Nesporně je velice milovala, avšak v podnikání spatřovala víc vzrušení než v mateřství. Joe ji zastupoval, kde mohl. Když měla napilno, což byla většina času, s Maribelle se o děti postaral. Olivia neustále cestovala. Ale když byla doma, trávila večery s Joem a s dětmi. Netoužila po hlučném společenském životě, ani nechtěla předvádět světu nabyté bohatství. Její radostí byla přestavba malé firmy v impérium a výsledkem jejího podnikatelského génia byl jejich rychle rostoucí majetek. Olivia už plánovala, jak děti jednou budou pracovat s nimi. Jelikož svého vlastního otce neznala, cenila si Joeova otcovského přístupu k dětem. Joe si nikdy nenechal ujít jejich zápasy v baseballu ani školní vystoupení. Byl pro ně všechny oporou. Olivia věděla, že se na něj může vždycky spolehnout. Nikdy ji nezklamal a byla si jistá, že to tak bude napořád.

	Svou rodinu považovala za dokonalou. Mít tři děti bylo víc, než o čem kdy snila. Když bylo Phillipovi dvanáct, Liz deset, Johnovi sedm a Olivia uvažovala o otevření prodejny v Austrálii, zaskočilo ji a vůbec nepotěšilo, že je zase těhotná. Byla příliš zaneprázdněná, než aby měla dítě. Neuměla si vysvětlit, jak se to mohlo stát. Ale Joe byl nadšený, když mu to řekla, a prohlásil, že chce ještě jednu holčičku. Olivii už bylo třicet šest let a Maribelle jednašedesát, nicméně slíbila, že se o další miminko s radostí postará. Pro svá vnoučata by udělala všechno. Někdy jim byla víc matkou než sama Olivia. Ta byla většinu času pryč, na neustálých kontrolách jejich prodejen.

	Za sedm měsíců se narodila Cassandra. Tentokrát to byl těžký porod, holčička se narodila císařským řezem a Olivia se zotavovala déle. Byla podrážděná a nemohla se dočkat, až se vrátí do práce. Ale miminko bylo kouzelné a Joe nadšený. Olivia se s maličkou sžívala hůř než s ostatními dětmi. Těhotenství pro ni nebylo snadné, zpomalovalo ji v práci a porod byl mnohem těžší. Podvědomě litovala času a energie, které jí tohle mateřství vzalo na úkor podnikání. Žádné další děti už nechtěla. První tři se narodily v rozmezí pěti let a měly k sobě blízko. Cassandra či Cassie, jak jí říkali, přišla až později a mezi ostatní tak snadno nezapadla. Hned od začátku byla jiná. Všechny tři Graysonovic děti byly blonďaté a podobaly se Olivii a Joeovi. Cassie měla vlasy černé jako uhel, velké zelené oči a nepodobala se nikomu, na koho by se pamatovali. A sotva se naučila mluvit, její první slovo bylo: „Ne!“ Maribelle nejednou svému zeti šeptala, že Cassie je celá její matka. Olivia byla jako malá také paličatá, ale bylo s ní mnohem snazší pořízení než s Cassie, která se stala rodinným rebelem.

	Cassie milovala svého tátu a velice záhy si začala stýskat, jak málo s nimi pobývá maminka. Ostatní si toho už také všimli, ale Olivia musela řídit své impérium a nezbylo jí než spoléhat na Joea a svou matku, že za ni udělají to, na co sama čas neměla. Snažila se nezmeškat důležité události, školní představení a baletní vystoupení, ale nedalo se to stihnout pokaždé. Joe v tomhle byl vždycky lepší, ale nikdy Olivii za neúčast nekritizoval. Naprosto chápal, že se snaží, a věděl, co dokázala. Bylo mu jasné, že sám by něco takového nikdy nezvládl. A tak ji zastupoval kdekoli, kdykoli a jak jen to bylo možné. Olivia vždycky říkala, že je to světec. Svoje děti milovala, ale dokonalý partner a rodič byl Joe.

	Když Joe v šedesáti letech zemřel a ona v pětapadesáti ovdověla, byla to pro ni ohromná rána. Po dvaatřiceti společně prožitých letech si bez něj nedovedla svůj svět představit. Zjistila, že jediná věc, která dokázala její žal nad touhle ztrátou přehlušit, je práce. Pracovala ještě usilovněji než předtím. Cassie už byla na vysoké škole, ostatní byli dospělí a odešli z domu, chlapci se oženili a Liz měla vlastní děti. Její každodenní přítomnosti už nebylo zapotřebí. A když se Cassie odstěhovala do Anglie, Maribelle se uchýlila do luxusního penzionu pro seniory. Bylo jí osmdesát let a říkala, že už je načase. Dala Olivii pozoruhodný dar, jehož si dcera byla dobře vědoma. Vychovala za ni její čtyři děti a třicet let života věnovala péči o ně tak, aby Olivia mohla vést podnik a všechny je zajišťovat. Poté, co Cassie odešla z domu, matka se odstěhovala a po Joeovi zůstalo velké prázdno, stala se Oliviiným životem jenom práce. A léta plynula.

	Od Joeovy smrti uplynulo čtrnáct let a Olivia se teď každoročně těšila na ty dva krátké týdny dovolené, které léto co léto trávila se svými dětmi. Propásla v jejich dětství tolik, že si teď vážila času, který s nimi prožívala v dospělosti. Ale bylo příliš pozdě, aby tuhle škodu vynahradila Cassie. Cassie to matce ani nedopřála a od otcovy smrti mezi nimi zela nepřekonatelná propast. Všichni otce stále bolestně postrádali. Byl to nesmírně dobrý a laskavý člověk a Olivii zabolelo u srdce, kdykoli na něj pomyslela. Věděla, jaké bylo štěstí mít takového manžela, a dobře si uvědomovala, jakým požehnáním byl pro její život.

	Hned po Joeově odchodu Olivia zahájila tradici každoročních dovolených, aby pošramocené vztahy s dětmi napravila. Nemohlo to vynahradit všechno, co dřív zanedbala, to jí bylo jasné. Zamlada si neuvědomila, že zatímco zajišťuje jejich budoucnost, připravuje se o podstatnou část přítomnosti i minulosti. Věděla, že ať se snaží sebevíc, nemůže stihnout všechno. Joe byl až do Samého konce přesvědčený, že Olivia nemůže nic pokazit. A Olivia věděla, jak jí přálo štěstí, že dostala tak skvělého muže, jakým byl Joe. Vždycky ho milovala a děti také, i když byla tak často pryč. Joe to chápal. Ovšem ne tak všechny děti.

	Olivia se stále snažila vynahradit dětem důležité chvíle, které propásla, když byly malé. Její matka soudila, že jednoho dne jí to odpustí, i když začínala pochybovat, zda je to vůbec možné. Čas, který jsme někomu v minulosti odepřeli, mu nemůžeme později vrátit. Lze se o to nanejvýš pokusit. Olivia s dětmi vždycky jednala na rovinu. Milovala je vždycky a jako dospělé je milovala možná víc, než si děti uvědomovaly nebo byly schopné pochopit. Některé z nich dokázaly odpustit snáz než jiné. Liz udělala ve snaze získat matčinu přízeň pár hloupostí, ale její lásku měla i tak. U Johna se zdálo, že jí minulost nezazlívá. Phillip si od ní držel odstup a Olivia věděla, že Cassie jí její hříchy nikdy neodpustí, zvlášť to, že nebyla doma, když Joe umřel.

	A v konečném součtu, kdo je oprávněn říct, kdo má pravdu a kdo se mýlí? Olivia musela myslet i na to, jaké by to asi bylo, kdyby po narození dětí přestala pracovat. Byly by šťastnější? Nebo stačilo, když s nimi byla její matka a Joe? To se nikdy nedozvědí. Jejich život by byl určitě jednodušší. Ale je možné, že impérium, které pro ně vybudovala, pro ně neznamená to, co předpokládala. Hodiny ručiček nelze vrátit nazpět. Dělala, co považovala za nejlepší jako doposud. Držela pro ně firmu na úrovni a poskytovala jim skvělé dovolené na nezapomenutelných letních cestách. Doufala, že na pohádkové jachtě, kterou pro ně na letošek pronajala, to bude nejlepší dovolená vůbec. Zbývala jí jen naděje.

	Věděla, že to, co jim jednoho dne zanechá a co vznikalo po celých padesát let úmorné dřiny, vystačí jim a ještě dětem jejich dětí. Byl to její dar dětem stejně jako její láska, ať už to pochopí a odpustí jí její prohřešky a nedostatky, nebo ne. Firma, kterou pro ně vybudovala, byla výrazem téhle lásky. Kostky byly vrženy rozhodnutím, které udělala před padesáti lety. Olivia nemohla uvěřit, jak rychle čas letí.
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	V posledních letech chodilo dětem Oliviino pozvání na rodinnou dovolenou e-mailem asi šest týdnů před plánovanou cestou. Všichni vždycky věděli, co se chystá a že to bude poslední dva týdny v červenci, zakončené před odjezdem oslavou Oliviiných narozenin. To vše se dalo předvídat. Co ale nevěděli a co bylo každoročním překvapením, bylo místo konání. Pokaždé to bylo v nějakém úchvatném letovisku a Olivia si dala opravdu záležet, aby každý rok přišla s něčím, co všechny nadchne.

	Přála si, aby to byla dovolená, na kterou budou její děti stále vzpomínat. Když byla vnoučata mladší, muselo to být místo vhodné i pro malé děti. Teď už byli všichni rozumní, ve věku od osmnácti do pětadvaceti, aby si mohli užívat stejných lokalit jako dospělí. Potřebovala vyhledat letovisko plné života, aby se všichni zabavili, nejen klidné místo, kde by si dospělí odpočinuli. Muselo nabízet i možnost rybaření pro její syny, vášnivé rybáře, a Phillip si navíc rád zahrál golf, ať byl kdekoli. S Johnem oba milovali plachtění. Tuhle vášeň sdíleli se svým otcem, když byli ještě chlapci. Tou dobou jezdili na letní vodácké tábory. Dovolená musela být v místě, kde by se bavily i ženy z jejich skupinky – její dcery, snachy a vnučky – a Olivia sama si mohla oddechnout a trochu se povyrazit, což vylučovalo náročné túry jako třeba putování Nepálem. Olivia vždycky dávala přednost luxusu před dobrodružstvím. Ať byly jejich rozpaky nad rodinnou dovolenou jakékoli, Olivia se snažila přijít s takovým nápadem, který by všechny sjednotil, uspokojil jejich zájmy, potřeby i případné výstřelky a rozptýlil možné obavy z toho, že budou dva týdny pohromadě pod jednou střechou. Byl to zajímavý úkol a Olivia si vždycky přála, aby to pro všechny byly neobyčejné a nezapomenutelné prázdniny. Bylo v její moci jim to poskytnout.

	První rok pronajala komfortně vybavený zámek ve Francii v Périgordu. Byl neuvěřitelně krásný, v malebné krajině uprostřed vinohradů, s možností úžasných vyjížděk na koni v sousedním Dordogne. Její vnoučata byla tehdy maličká, ale také se jim tam líbilo. Pak přišla na řadu úchvatná vila v St. Tropez, kde měli k dispozici rychlé čluny a soukromou pláž; skvostná usedlost ve Španělsku; soukromý ostrov v Řecku, který měl veliký úspěch. Pobývali v proslavené vile v St. Jean Cap Ferratu, která byla posléze prodána za sedmdesát pět milionů dolarů, na zámku v Rakousku, na soukromém ostrově v Karibiku, kde bylo vedro, ale nádherně, ve Vanderbiltově vile v Newportu. Olivia je nikdy nezklamala a letos doufala, že si také přijdou na své. Místo, které po roce hledání nakonec vybrala, bylo vždycky tajné, dokud nedostali prvního července pozvání.

	Když Amanda Graysonová, Phillipova manželka brzy ráno otevřela e-mail, byla první, kdo se o letošní destinaci dozvěděl. Šlo o více než devadesátimetrovou motorovou jachtu Lady Luck, postavenou před dvěma roky a kotvící v Monaku. Budou na ní brázdit Středozemní moře kolem italských a francouzských břehů. Na lodi byl veškerý myslitelný luxus a komfort včetně tělocvičny a bazénu, kina a kadeřnictví a k tomu trenéři, obsluha a čtyřiadvacetičlenná posádka, všechny druhy vodních hraček od vodních lyží po plachetní a motorové čluny k rozptýlení mládeže. Olivia se překonala.

	Amanda zůstala otupěle sedět, když četla seznam všeho, co je na lodi k dispozici. Tuhle cestu musela každoročně přetrpět. Jelikož Olivia byla její tchyně a zaměstnavatelka jejího manžela, Amanda brala její pozvání jako rozkaz. Jakkoli luxusní to byla lokalita, čekaly ji dva týdny s její nesmírně mocnou, úspěšnou tchyní. Amanda by si raději vyrazila s Phillipem sama. Bohužel Phillip měl rodinnou dovolenou rád, zvlášť se mu líbilo, že může být se sourozenci, a dokonce i Amanda musela připustit, že Lady Luck působí velkolepě.

	Když pročítala e-mail od tchyně s pozváním na loď, hned myslela na to, co bude potřebovat na sebe. Věděla, že její švagrová Liz si bude vyměňovat trendové kousky oblečení se svými dcerami, protože se oblékají v podstatě stejně. Na Liz to vypadá trochu moc mladistvě, ale má krásnou postavu a prochází jí to. Johnova manželka Sara vypadala jako typická vysokoškolská profesorka, ať měla na sobě cokoli. Její garderoba vždycky připomínala odložené kusy jejích studentů. A Olivia na sobě bude mít lněné šaty, pestrobarevné hedvábné kousky a tuniky. Oblékala se dobře, úměrně věku, ale nikdy ne okázale.

	Oliviiným zájmem bylo podnikání, ne móda. Byla mnohem odvážnější v nábytkovém designu než v tom, co si vzít na sebe. Před dovolenou si nechá perfektně ostříhat své typické sněhobílé mikádo a vezme si šňůru perel, které jí věnoval Joe, aby oslavil jeden dávný úspěch v jejich podniku, a od té doby ji z nostalgie nosila pořád. Čtrnáct let po Joeově smrti stále nosila úzký zlatý snubní prstýnek a k němu jednoduché náušnice a zlatý náramek, který si brala každý den. Všechno velice střízlivé. Ovšem pokud má Amanda proti své vůli vyrazit na dovolenou do nějaké luxusní destinace, patřičně se při té příležitosti nastrojí, když už ostatní o to nedbají.

	Nikdo z Graysonových nikdy neměl potřebu dávat najevo svoje bohatství, což Amanda nikdy nechápala. Při tom, kolik měli peněz, proč by neutráceli? Bylo to umění, do něhož Phillipa zasvěcovala od chvíle, co se před devatenácti lety vzali. Bylo jí čtyřicet čtyři a seznámili se, když Phillip studoval ekonomii na Harvardu a připravoval se na získání titulu MBA. Ona studovala na Harvardu práva. Amanda byla ohledně své kariéry nestydatě ambiciózní. Vzali se, když promovala, a ihned nastoupila k prestižní právní firmě. Postupovala rychle a už léta byla ve firmě partnerem. Sama vydělávala ohromné peníze, ale nikdy by nevydělala tolik, kolik jednoho dne Phillip podědí a kolik má k dispozici už dnes. Jeho otec investoval konzervativně, ale skvěle a pro děti založil svěřenecký fond. Phillipovi sourozenci žili v dostatku, leč skromně a jejich matka obývala krásnou vilu v Bedfordu, ale nevyžívali se v tom, aby okázale předváděli své bohatství, pokud k tomu nebyla nějaká příležitost jako třeba významná charitativní akce.

	Amanda učila Phillipa celá léta, jak si peněz užívat. Koupili městský dům na Východní sedmdesáté ulici a Amanda ho zaplnila nádhernými starožitnostmi, z nichž mnohé přivezli z Londýna. A Phillip měl malou, ale elegantní plachetnici, s níž kotvil v jachtklubu v Southamptonu, kde měli menší dům. Středobodem jejich života byla jejich kariéra, Amanda se vášnivě věnovala společenskému životu a děti neměli. Hned na začátku Phillipovi řekla, že děti by je zdržovaly v dosažení jejich cílů a vysávaly z nich peníze a energii. Nepřála si je a přesvědčila k tomu i Phillipa. A co je důležitější, ani je nepotřebují, mají jeden druhého a žijí si skvěle. Co víc by chtěli? Děti by byly jenom na obtíž.

	Phillip nelitoval, že jsou bezdětní. Jeho sestra Cassie děti taky neměla, a to ze stejných důvodů jako on. Vlastní dětství si pamatovali jako dobu strávenou bez matky. Nechtěl něco takového udělat někomu dalšímu a Amanda se nikdy matkou stát nechtěla. Neměla to v krvi a on taky ne. V Amandě bylo cosi ledově chladného, co Phillipa vždycky přitahovalo. Její zjevný chlad, s nímž brala všechno kromě své kariéry, pro něj představoval výzvu. Sám nebyl nijak zvlášť emotivní a nevystavoval své city na odiv, ale prožíval chvíle hluboké náklonnosti k Amandě, které jen zřídkakdy opětovala. Byla jak zimní královna, a když poznal její rodinu, zjistili, že jsou takoví všichni. Odtažití, ambiciózní, sebestřední. Oba její rodiče byli advokáti. A Phillipovo jmění a firma, kterou jednou zdědí, na ně udělaly veliký dojem.

	Amanda si přála, aby Phillip řídil všechno sám, a rozčilovalo ji, že Olivia nejevila touhu stáhnout se do ústraní, odejít do výslužby a přenechat své impérium nejstaršímu synovi. Jak Amanda pozorovala, Olivia měla dosud na všechno veliký vliv, nejen na firmu, ale i na své děti. Amanda si přála, aby Phillip všechno převzal, ale on místo toho spokojeně stál ve stínu své matky jako její finanční ředitel. Na rozdíl od Amandy netoužil po světle ramp. Amanda mu vyčítala, že ho má matka v hrsti, což Phillipa štvalo, ale neměl potřebu ani touhu jí to vyvracet. Byl spokojený s životem, jaký vedl, a doma nechal Amandě klidně volnou ruku. Ta řídila jejich společenský život a rozhodovala o tom, s kým se budou stýkat. Phillip věděl, jak usiluje o setkání s významnými lidmi, protože se chce stát soudkyní. Prestiž a vnější zdání pro ni byly moc důležité, mnohem víc než pro Phillipa. Ten žil léta v matčině stínu a svým způsobem mu to vyhovovalo. Netoužil po převzetí podniku a všech starostech, které jdou ruku v ruce s funkcí výkonného ředitele obchodní společnosti. Dobře viděl, jak to matku vysávalo a jak to bylo časově náročné. On se raději o víkendech plavil na své plachetnici nebo si šel zahrát golf a kancelář opouštěl úderem šesté. Nechtěl tam setrvávat každou chvíli do půlnoci jako matka a trávit život v letadlech na věčných zahraničních cestách. Věděl, že jeho bratr John to vidí úplně stejně. Oba dobře znali cenu, kterou bylo matčino postavení vykoupeno. Amanda považovala Phillipův nedostatek touhy po moci za jeho hlavní povahovou chybu a nikdy mu to nezapomněla zopakovat. Často se kvůli tomu hádali, a když se Amanda začala navážet do jeho matky, Phillip ji ignoroval nebo odešel. Měl rád svůj život takový, jaký byl.

	Amanda byla vysoká, majestátního vzezření, plavovlasá s chladně modrýma očima a úchvatnou postavou. Často chodila cvičit, ne však o víkendech. Dobře se oblékala a Phillip jí to rád zaplatil. Líbilo se mu mít vedle sebe krásnou ženu. Také dobře věděl, že jakožto jedináček není Amanda jeho rodinou nadšená, obě jeho sestry považuje za podivínky, bratra za malířského břídila, ani jeho švagrová, univerzitní profesorka, neupoutala její zájem. Johnova žena Sara si nehrála na lvici salonů a zajímalo ji pouze intelektuální prostředí a bádání. Jediný, koho v téhle rodině Amanda skutečně obdivovala, byla Phillipova matka, přestože s ní Amanda nikdy žádný vřelý vztah nenavázala a vlastně ji neměla ráda. Ovšem nezbylo než mít úctu k člověku, který dokázal z železářského krámku vybudovat světový řetězec. To jí musela přiznat. Litovala, že Phillip není víc po ní, ale žádný z Oliviiných synů podobné ambice neměl. Byli spíš po svém otci, jemuž stačilo stát v pozadí a hrát roli Oliviina podpůrného systému. Joe Grayson si nikdy nic víc nepřál a jeho synové rovněž ne.

	Olivia byla naprosto osamocená, když vzala život útokem, popadla příležitost za pačesy a svým tvořivým talentem a finančním géniem vytřela světu zrak. Amanda litovala, že nemá takovou příležitost, jakou měla Olivia. Nicméně teď z jejího renomé mohla těžit a nijak se neostýchala toho využívat, pokud jí to vyneslo užitek. Využívala jejího jména, jak jen mohla, aby získala vytoužené křeslo soudkyně federálního soudu. Pracovala na tom už několik let. Velice si přála stát se soudkyní a využila jakoukoli známost, která by jí v tom pomohla. Vždycky byla nespokojená, že Phillip neudělá víc, aby ji popostrčil, ale ten stále opakoval, že nezná ty správné lidi. Amanda s jistotou věděla, že její tchyně je zná, ale nikdy si netroufla požádat ji o pomoc a Olivia jí nikdy nic takového nenabídla. Vztah obou žen byl vždycky korektní, ale nijak vřelý. Amanda si nenechala ujít jedinou příležitost, kdy se mohla ocitnout ve společenské rubrice novin. Olivia o nic takového neusilovala a zajímala ji jenom ekonomická příloha, kde se pravidelně objevovala na úvodní stránce. O Phillipovi se tam nikdy nepsalo a bylo mu to jedno. A když už ho Amanda na nějaké společenské události do novin protlačila, nic to pro něj neznamenalo.

	„Co to tak soustředěně čteš?“ zeptal se Phillip, když vešel do kuchyně a viděl Amandu, jak zaujatě čte e-mail a vedle ní zatím chladne káva. Sám si také nalil šálek a posadil se ke kuchyňskému stolu naproti ní. Amandě to v krémovém lněném kostýmku jako vždycky náramně slušelo, byla perfektně nalíčená a dlouhé plavé vlasy měla stažené dozadu. Vypadala jako modelka.

	„Pozvání na léto,“ zamumlala a dál si četla popis lodi.

	„Kam?“ zeptal se Phillip a vytáhl z ledničky jogurt. Amanda nevařila. Svůj čas věnovala důležitějším věcem a stejně pořád držela nějakou dietu. Dneska už byla cvičit, hned v šest ráno, ale vyplácelo se jí to. Měla úžasnou postavu a stejně jako Phillipova matka vůbec nevypadala na svůj věk. Člověk by jí hádal třicet, ne čtyřiačtyřicet, kolik jí ve skutečnosti bylo.

	„Na narozeninovou cestu, kterou pořádá tvoje matka,“ vysvětlila Amanda a dál pročítala podrobnosti o jachtě.

	Nezdálo se, že by ji to nadchlo, a nejevila žádnou radost. Ostatně z těchto cest ji nikdy neměla. Doufala, že Phillipovy neteře a synovec nepojedou – pro dospělé byla otrava mít děti kolem sebe. Zvlášť jí šly na nervy, když byly menší. Na těchto cestách se každoročně vzájemně zdvořile ignorovali. Phillip si s nimi někdy hrál a rád si popovídal se synovcem Alexem, kterého s Johnem brali na ryby. To byl jediný Phillipův kontakt s mladými lidmi. Alex byl chytrý kluk, navštěvoval třetí ročník střední školy a chtěl jít studovat na Stanford, ne na Princeton, kde jeho matka přednášela literaturu.

	„Kam nás zve letos?“ zeptal se Phillip se zájmem. Dovolenou ve společnosti sourozenců měl rád, přestože Amanda si na ně stěžovala. Phillip se naučil nevšímat si toho, co říká, protože stejně vždycky jela. Jen litoval, že nic takového nepodnikali v době, kdy ještě žil otec a děti byly ještě malé. Tehdy trávili prázdniny v Mainu, ale matka většinu času proseděla u telefonu, na dálku řídila kancelář a s otcem pořád jen mluvili o firmě a nových plánech na její rozšíření, které nosila v hlavě. To byla jediná věc, která ji zajímala, nebo aspoň tak to Phillipovi připadalo. Olivia na ně prostě neměla čas, když byli malí. Mateřskou postavou jeho dětství byla babička z matčiny strany, Maribelle – Babibelle, jak jí sourozenci říkali. Bydlela u nich a stala se nedílnou součástí jejich každodenního života. Vychovala je spolu s jejich otcem. Olivia se objevovala jen mezi služebními cestami, když přišla z práce domů, obyčejně dost pozdě. Tatínek je vždycky ujišťoval, že maminka je má moc ráda. Možná že opravdu měla, ale pokud si Phillip vzpomínal, žádný důkaz její lásky jako malý nepozoroval.

	Zato Babibelle velice miloval a navštěvoval tak často, jak mohl. Uchýlila se do penzionu pro seniory na Long Islandu. Byl luxusní, měla tam veškerý komfort a zdála se spokojená. Celý život opravdu spokojená byla. Z dětství si nejvíc pamatoval právě radost, jakou s nimi sdílela, a lásku, kterou je zahrnovala. V devadesáti pěti letech jí stále hořely v očích plamínky a Phillip si ji vždycky dobíral a ptal se jí, jestli má nového nápadníka. A ona se tomu smála. Před pár lety se objevil jeden dvaadevadesátiletý pán, který k ní byl velice pozorný, pak však umřel. Ale Maribelle nebyla smutná. Ať byly okolnosti jakékoli, ona byla vždycky ta sklenička z více než poloviny plná, ba přetékající požehnáním. Čtyři vnoučata byla radostí jejího života. Phillip se často snažil přivést s sebou na návštěvu u babičky i Amandu, ale ta nikdy neměla čas. V kanceláři byla příliš vytížená, skoro jako jeho matka, když byl ještě Phillip malý. A to byla Olivia daleko vřelejší než Amanda. Z Amandy čišel chlad, jaký Phillip u žádné jiné ženy nepoznal.

	„Pronajala loď,“ řekla Amanda a podívala se na něj ledovýma očima.

	Phillip překvapením vytáhl obočí. „Z toho bude sestřička Liz nervózní. Nevím, jestli pojede. Trpí mořskou nemocí. Máma to ví. Nechápu, proč tentokrát zvolila plavbu lodí.“

	„Na téhle lodi mít mořskou nemoc nebude,“ prohlásila Amanda tajuplně. „Je skoro tak velká jako Queen Elizabeth 2. Má stabilizátory a všechny možné moderní vychytávky k zajištění plynulé plavby. Všechno to stojí v tom e-mailu,“ informovala ho a Phillip se otočil k počítači, aby se podíval. Prohlédl si fotografie, na chvíli se začetl, pak hvízdl a zasmál se na Amandu.

	„To je teda loď! Čtyřiadvacet členů posádky, bazén, kadeřnictví, promítací sál, dvě plachetnice, tři motorové čluny? Matka se letos překonala. Máš pravdu, Liz bude v pohodě. Ty matčiny sedmdesátiny budou asi větší paráda, než jsem čekal. Vypadá to dobře.“ Amanda na něj pohlédla skepticky, ale to mu náladu nezkazilo. Loď byla nádherná a on už se těšil. Amanda se přizpůsobí. Tak jako víceméně každý rok, v závislosti na místě a na tom, jak se jí tam bude líbit. Tomuhle určitě neodolá. Loď Lady Luck mu připadala pohádková. Může tam s bratrem rybařit a plavit se na plachetnici, kterou má jachta v seznamu „vodních hraček“. Přes devadesát metrů, to je zatraceně velká loď.

	„Nemám co na sebe,“ odpověděla Amanda mrazivě.

	„To nemáš nikdy,“ usmál se na ni Phillip. Tohle slyšel každý rok. Garderoba a zevnějšek vůbec pro ni byly klíčové a o dovolené i v běžném životě to pro ni byl symbol blahobytu.

	„Vyraz si na nákupy, užij si to,“ vybízel ji. Nikdy Amandě neodepřel to, co si přála. Neměl nikoho jiného, pro koho by utrácel, a svou ženu rád hýčkal. „Umím si představit, že na jachtu budeš potřebovat úplně novou výbavu,“ usmál se na ni a tentokrát mu Amanda úsměv oplatila. Svým způsobem to bylo dokonalé manželství. Amanda jen litovala, že Phillip nemá větší ctižádost, zatímco on byl spokojený tak, jak se věci mají.

	„Víš, že tyhle cesty nesnáším,“ povzdechla si Amanda a usrkla studené kávy. Loď vypadala fantasticky – ona jen nechtěla strávit dva týdny v zajetí jeho rodiny.

	„Nikdy to není tak strašné, jak očekáváš,“ připomněl jí Phillip. „Vypadá to, že navštívíme pár krásných míst a loď je fakt úžasná. Nakonec se ti tam vždycky líbí.“ Amanda pokývala a zdráhavé přitakala. „Začni nakupovat. Hned se ti udělá líp.“

	„Děkuju,“ odpověděla a letmo ho políbila na tvář, když procházela kolem, aby si nalila další šálek kávy. Amanda věděla, že Phillip má pravdu. Loď tak pozoruhodná jako Lady Luck udělá z letošní dovolené opravdový zážitek. Přihřála si kávu a mrkla na hodinky. Za půl hodiny musí být u soudu. Odpoledne se možná vydá na nákupy.

	Když se znovu posadila ke kuchyňskému stolu, Phillip dychtivě pročítal popis lodi a pak k ní zvedl oči.

	„Tak mám přijmout?“ zeptal se.

	„Mám na vybranou?“

	„Ve skutečnosti? Ne,“ přiznal upřímně. Nikdy jí nelhal a Amanda věděla, že účast na rodinné dovolené se od ní každý rok vyžaduje. Olivia by byla zdrcená, kdyby nejeli, a snažila se jim udělat pobyt co nejpříjemnější. Děti to oceňovaly. Vynahrazovala jim tak ztracená léta, doháněla promarněný čas.

	„Tak odpověz, že přijímáš,“ vyzvala ho Amanda unylým hlasem. Phillip zapnul okno pro odpověď a stručným e-mailem matčinu nabídku přijal. Pak ho odeslal a usmál se na Amandu.

	„Hotovo,“ oznámil. Amanda se zvedla a vzala si kabelku. „Přeju pěkný den. Ahoj večer,“ loučil se s ní.

	„Díky,“ odpověděla Amanda a odešla z domu. Nezastavila se u něj, aby ho na rozloučenou políbila. To nikdy nedělala. Phillip se vrátil ke čtení e-mailu o jachtě, kterou matka pronajala, a přemýšlel o své ženě. Bylo to zvláštní, ale pořád mu připadala nedosažitelná. Už devatenáct let se snažil získat si její srdce. Amanda byla nedosažitelná zimní královna, kterou vždycky miloval, ale nikdy nezískal. Věděl, že je to zvrácené, ale bylo na tom něco, co se mu líbilo. Nemožnost mít toho, koho miluje, byla sice bolestná, ale jemu velice dobře známá. Takhle se cítil celý život, dokonce už jako malé dítě.

	 

	Phillipova mladší sestra Liz se hrbila nad počítačem a zírala na prázdnou stránku na monitoru, když přišel e-mail. Počítačový hlas ji doslova nadzvedl ze židle, když řekl: „Přišel vám e-mail,“ a ona se podívala, od koho je. Tušila, co v něm bude. Bylo načase a Liz se už několik dní tohohle mailu obávala. Každoročně ji naštval a oslavu matčiných narozenin na letní dovolené přímo nesnášela. Vždycky tam byla jako páté kolo u vozu nebo si aspoň tak připadala. Ve čtyřiačtyřiceti se považovala za rodinného outsidera.

	Přimhouřila oči, soustředila se na monitor a snažila se napsat krátkou povídku. Chtěla ji napsat už od mládí. Když jí bylo něco přes dvacet, vydala krátké povídky a pak napsala román. Přes známého kontaktovala agenta, ale žádný nakladatel se k vydání neměl. Tvrdili, že to není dostatečně komerční titul, její postavy jsou neživotné a zápletka chabá. Její agent na ni naléhal, aby to zkusila znovu – ne každému otisknou hned první pokus. Její druhý román dopadl ještě hůř. Agent ji donutil ho třikrát přepsat, a když to udělala, stejně pro něj nakladatele nenašel. Liz se vrátila k psaní povídek a pokusila se také o pár básní, které jí vyšly v literárním magazínu. A pak měla plné ruce práce, provdala se, měla děti a snažila se udržet nad vodou. Na psaní si připadala citově vyčerpaná a příliš labilní, než aby se o to třeba jen pokusila.

	Před několika lety se vrátila k psaní povídek, ale tři roky už žádnou nenapsala. Byla totálně a dočista zablokovaná. Přesto se snažila něco napsat, jenže nic nedokončila. A jelikož obě její dcery už byly z domu pryč, řekla si, že pravý čas je teď, anebo nikdy. Už několik měsíců usilovala o vážnou tvorbu a poslední týden se donutila sedět u počítače každý den. Nic ji nenapadlo. Jen seděla a plakala. Její cit ani rozum nevyprodukovaly nic, a co bylo horšího, byla jediný člen rodiny, který za celý svůj život vůbec nic nedokázal. Otištění několika povídek, které stejně nikdo nečetl, se za úspěch považovat nedá. Co na tom, že její agent tvrdil, že má talent. Snad když jí bylo dvacet, třicet. Ve čtyřiačtyřiceti za sebou neměla žádný úspěch, žádné vítězství, žádnou kariéru a léta, kdy byla se svými holčičkami v domácnosti, už také patřila minulosti.

	Její dcera Sophie studovala magisterský program na Massachusettské vysoké škole technické v Bostonu, obor informačních technologií. Bakalářský diplom získala na Kolumbijské univerzitě. Byla matematický génius a chtěla jít studovat ještě ekonomii. Tak jako babička měla hlavu otevřenou pro podnikání a ve třiadvaceti se o sebe uměla postarat mnohem líp než její matka. Byla to bystrá, krásná a velice nezávislá mladá žena. Pocházela z Lizina prvního manželství s francouzským jezdcem Formule 1. Liz se do něj v jednadvaceti bezhlavě zamilovala, nechala studia a vzala si ho. Hned otěhotněla a jezdec se zabil při závodě jen pár týdnů předtím, než se Sophie narodila. O dva roky později už se Sophií v závěsu odešla Liz do Los Angeles a chodila se známým hercem Jasperem Jonesem. Bylo jí třiadvacet, tak jako teď Sophii, jenže neměla žádnou z jejích schopností a dovedností. Sophie byla praktická mladá žena. Liz měla vždycky spíš hlavu v oblacích. Snažila se sehnat práci jako scenáristka, ale místo toho se zapletla s Jasperem. Byl to největší krasavec, jakého kdy viděla. Vzali se, když byla v šestém měsíci, a manželství trvalo jedenáct měsíců.

	Carol měla osm měsíců, když se rozvedli. Teď jí bylo dvacet a byla stejný snílek jako její rodiče. Byla obdařena všemožným nadáním a byla to chytrá dívka, ale neměla jasné nasměrování. Mluvila o tom, že se stane malířkou, ale nemyslela to vážně. Chodila do hereckých kurzů, ale na scéně měla trému. Zkusila modeling a uvažovala o odchodu do Los Angeles, ale neměla přesný plán, jak to udělat, a neměla tam sjednanou žádnou práci. Za svým otcem do Kalifornie jezdila několikrát v roce. Měl za sebou pestrou filmovou kariéru a oženil se s filmovou producentkou, která byla mnohem úspěšnější než on. Doposud s ní byl ženatý a měli další tři děti, samé kluky. Carole u nich ráda pobývala a losangeleská atmosféra se jí líbila. Obírala se představou, že se tam odstěhuje a bude žít se svým otcem a jeho rodinou, ale nebyla schopná opustit New York.

	Liz si o ni dělala ustavičné obavy. Proměnila se v ustaranou kvočnu a obě dcery si ji kvůli tomu dobíraly. Volala jim třikrát denně, aby se poptala, jak se mají. Moc si přála, aby byly šťastné. V uplynulých dvaceti letech byly její dcerky středobodem jejího života. Nechtěla být jako její matka a nechat si půvab mateřství protéct mezi prsty. A tak kvůli nim všeho nechala, a když teď byly pryč, nebyla si vůbec jistá, zda je ještě schopná něco napsat. Slíbila sama sobě, že se pokusí, ale nic ji nenapadalo. Děsila se toho, že zase bude na dovolené se svou rodinou a zase jim bude muset vysvětlovat, že za celý rok nic nedokázala. Copak se tohle dá vysvětlit lidem jako oni?

	Jak se tak dívala kolem sebe, její bratr Phillip byl po její matce druhý v ohromné firmě, kterou matka za tiché a obětavé otcovy pomoci vybudovala. Phillip byl následníkem trůnu. Jeho manželka byla úspěšná advokátka, spolumajitelka významné advokátní kanceláře, a na všechny ostatní se dívala skrz prsty. Byla krásná, elegantní, dobře oblečená a stále je ujišťovala, že se stane soudkyní. Lizin bratr John byl neuvěřitelně talentovaný malíř a designérský génius. Jeho žena měla doktorát a přednášela literaturu na Princetonské univerzitě. A Lizina malá sestřička Cassie na letní dovolené nikdy nejezdila. Od otcovy smrti se jim všem odcizila, zato se stala jednou z nejvýznamnějších světových hudebních producentek. Sídlila v Londýně a posledních pět let žila s proslulou rockovou hvězdou Dannym Heliem, který byl o deset let mladší než ona. Liz si ustavičně říkala, jak se může s lidmi jako oni srovnávat. Jediné, na co se kdy zmohla, bylo pár povídek, dvě neúspěšná manželství a k tomu vychovala dvě krásné dcery. Sophie a Carole znamenaly její jediný úspěch, ale tím na nikoho ve své rodině nezapůsobila. Věděla, že ji všichni považují za naprostého ztroskotance.

	Matka na její psaní vždycky pohlížela vlídně a snažila se ji povzbudit, ale Liz se bála, že je to jenom ze zdvořilosti. Všichni ji litovali. Zmítala se v problémech a celý život jen bojovala o to, aby se udržela nad vodou. Jediné, čím si kdy byla jistá, byla výchova dětí. V téhle věci nikdy neváhala, nikdy o sobě nepochybovala a své dcery milovala více než co jiného na světě. Ale byla také jediná z rodiny, kdo nedokončil vysokoškolská studia, kdo uzavřel víc než jedno manželství, a ta navíc obě skončila špatně. Neměla žádné povolání, žila ze svého svěřeneckého fondu a celý život ji svazoval strach z neúspěchu.

	Liz bydlela na jedné connecticutské farmě a od chvíle, kdy ji před deseti lety koupila, plánovala její přestavbu a rekonstrukci, ale nikdy se k tomu neodhodlala. Nenašla si na to čas. Stavba to byla sice solidní a krásná, ale v hrozném stavu, pořád někde zatékalo, ustavičně bylo něco porouchaného a Liz nevěděla, jak to spravit. Svým způsobem vypadal její život jako tenhle dům. Měl skvělé možnosti, ale v tichosti chátral a rozpadal se. A teď s nimi všemi zase musí jet na dovolenou. Neměla odvahu udělat to, co dělala už léta její mladší sestra, která účast odmítla. Liz naopak vždycky udělala, co se od ní očekávalo, nikdy nechtěla nikoho zklamat, a tak tam s děvčaty jezdila každý rok. Děvčata byla ve svém živlu a Sophie s babičkou byly spřízněné duše, stejně jako měla Liz blízko ke své babičce. Ale každý rok po návratu přísahala, že víckrát už nikam nepojede. Bylo pro ni příliš stresující porovnávat se s ostatními a poslouchat jejich uštěpačné poznámky i dobře míněnou kritiku. Nikdo nechápal, jak se svým životem a časem nakládá, zvlášť poté, co děvčata odešla z domu. Těžko se jim vykládalo, že někdy jí trvá celý den, než se vůbec vyhrabe z postele.

	Jediný, kdo její obrovskou nejistotu byl schopen pochopit, byla babička Maribelle, za kterou Liz jezdila na Long Island každý týden. Stejně jako pro Phillipa i pro ni byla právě ona jedinou skutečnou matkou, kterou poznala. Olivia byla spíš jako kamarádka. Byla k ní vždycky laskavá, cítila s ní, ale Liz byla přesvědčená, že jsou natolik odlišné, že si nikdy nemůžou porozumět. Maribelle vždycky Liz nabádala, aby matce dala šanci, protože ona sama lituje času, který dětem upřela, když byly malé. Jenže Liz věděla, že už je příliš pozdě. Letní dovolená tenhle pocit každý rok jen stvrdila. Trávila s rodinou dva týdny ve fantastickém prostředí, připadala si jako cizinec a bylo jí mezi nimi nanic. A teď jí v počítači přistálo pozvání a Liz neměla odvahu e-mail otevřít. Dlouho seděla a dívala se na něj, až ho nakonec rozklikla a uviděla fotky obrovské jachty.

	„Zatraceně!“ vykřikla Liz na celou kuchyň. „Co mám teď udělat?“ Mořská nemoc se jí zmocňovala už jen při pohledu na fotky té gigantické lodi. Přečetla si popis všeho, co loď nabízí, ale ani to nepomohlo. Pokud na její palubě bude její rodina, Liz věděla, že se bude cítit mizerně a připadat si, jako když tam nepatří, ať s mořskou nemocí, nebo bez ní. Ovšem stejně tak jí bylo jasné, že obě její dcery by tyhle dny s rodinou na tak nádherné lodi uvítaly. Kadeřnictví, bazén, projekční sál, vodní hračky – její matka se vyznamenala. Liz věděla, že o tuhle dovolenou, kterou matka naplánovala, nemůže své dcery připravit. A nechtěla sama sebe připravit o jejich společnost. Měla teď málo příležitostí s nimi pobýt, a když děvčata přijela, pořád byla někde pryč s kamarády. Pokud chtěla vidět svoje děti a strávit s nimi prázdniny, bude se muset smířit i se vším ostatním. Skličující pomyšlení.

	Pročetla e-mail s popisem lodi několikrát a přeposlala ho oběma dcerám. Pak s těžkým srdcem otevřela okno s odpovědí.

	„Díky, mami,“ napsala matce. „Vypadá to neuvěřitelně! Pojedeme moc rády. Děvčata budou nadšená! S láskou Liz.“ Několikrát to přečetla a pak odeslala. Její osud byl zpečetěný. Ale myslela si jen jedno: už je to tady zas. Neměla co na sebe, ale věděla, že si může něco půjčit od dcer. Stále měla stejně pružné tělo, jako když byla v jejich věku. V obličeji vypadala starší, ale postava se nezměnila.

	Když odpověděla na matčino pozvání, vzala si poznámkový bloček a šla ven do zahrady. Byly tam dvě polámané skládací židle a na nich potrhané polštáře, a pokud se posadila dostatečně opatrně, věděla, že ji unesou. Dostala bláhový nápad na dětskou knížku. Obyčejně takové věci nepsala, ale třeba v tom najde rozptýlení a zvedne jí to náladu. Nic jiného na práci neměla a v příštích šesti týdnech rozhodně velký americký román nevytvoří, takže se mohla věnovat něčemu zábavnému pro své vlastní potěšení. Na nikoho z rodiny dětskou knížkou dojem neudělá, ale to teď bylo vedlejší. Smířila se s tím, že je černá ovce rodiny, která ničeho nedosáhla. Stále ještě ne.

	 

	Sara Graysonová se v přestávce mezi přednáškami rozběhla domů, aby si vzala pár knih, které tu zapomněla. Nevelký, útulný domek v přímém sousedství areálu Princetonské univerzity byl tichý. John byl v práci jako šéf oddělení designu v matčině podniku. Jejich syn Alex měl vyučování, právě končil třetí ročník střední školy, a zlatý labrador tvrdě spal natažený venku na sluníčku. Když pes zaslechl Sáru vejít, zvedl hlavu a pak ji zase položil. Byl příliš unavený a nezmohl se na nic jiného, než že zavrtěl ocasem a hned zase usnul.

	Sara se podívala na e-maily, zda jí někdo ze studentů nepíše ohledně domácího zadání nebo nepotřebuje s něčím poradit, ale místo toho uviděla e-mail od své tchyně. Honem ho otevřela a zalapala po dechu, když zažírala na fotografii Lady Luck.

	„Propána!“ zvolala, ztěžka dosedla na židli u psacího stolu a honem přečetla zbytek mailu. Bylo to ohromné a věděla, že Alex bude nadšený a John nejspíš taky. Jejich letní dovolené byly fantastické, ale pro ni čím dál náročnější. Její rodiče byli zapálení liberálové a aktivisté. Otec přednášel biologii na Kalifornské univerzitě v Berkeley a matka vyučovala genderová studia od doby, kdy tohle téma začalo být populární. Matčin otec byl jedním z prvních stoupenců hnutí za občanská práva. Rodiče věděli, že John má peníze, ale nikdy jim nebylo dost jasné, jak moc a co z toho plyne. To ostatně nevěděla ani ona sama. Naštěstí s Johnem sdíleli stejné politické názory a stejnou životní filozofii. Každý rok věnovali většinu Johnových příjmů na dobročinné účely a přáli si, aby jejich syn stavěl na správných životních hodnotách, které nejsou založené na osobním bohatství a fascinaci majetkem.

	K bydlení si vybrali malý domek a svůj čas trávili v akademickém prostředí. Alex věděl, že jeho babička má peníze, ale netušil, jak velké má jmění ani, že jeho otec čtvrtinu toho bohatství jednoho dne podědí a že už dnes má spoustu peněz. Dávali si pozor, aby nic z toho nebylo nápadně vidět. John jezdil v toyotě, kterou potřeboval na každodenní dojíždění do města. Sara měla stařičkou hondu, kterou si za tisíc dolarů koupila od jednoho studenta. Když chtěl Alex horské kolo, přiměli ho, aby si po škole vzal brigádu a na kolo si vydělal. Sara nechtěla svého syna znepokojivým majetkem Graysonových zkazit. Tyhle letní prázdniny brali spíš jako výlety do Disneylandu a Alex byl celá ta léta příliš mladý na to, aby hledal nějakou souvislost mezi pronajatými zámky a vilami a tím, co takový pronájem stojí. Ovšem jachta, kterou Olivia najala letos a o níž Sara právě četla v e-mailu, byla něco jiného. Tohle se Alexovi bude vysvětlovat hůř. Sara to viděla tak, že Olivia by vynaložené peníze měla věnovat lidem, kteří je potřebují, ne je utrácet za luxusní prázdniny ve Středomoří. Trošku ji s tím smiřovalo Johnovo ujištění, že Fabrika každoročně poskytuje ohromné sumy na projekty, které jsou přínosem pro celou společnost. Jenže letošní dovolená přišla Olivii očividně na pěkný majlant.

	Sara měla pocit viny při pouhém pohledu na vyobrazení té lodi, když zjistila, že se na ní budou plavit. Litovala, že se její tchyně nerozhodla pro něco skromnějšího, ale věděla, jak jsou tyhle cesty pro ni důležité a že chce svým dětem a vnoučatům nabídnout to nejlepší. Bylo to dobře míněné gesto, nicméně Sáře to bylo i tak proti mysli. Dovedla si představit, že její manžel si to užije a přijde mu vhod možnost rybaření a plachtění v bratrově společnosti. Když byli spolu mimo kancelář, připadali jí jako dva kluci. Ostatně John v jednačtyřiceti podle ní stále vypadal a jednal jako mladý kluk.

	Sáře se právě přehoupla čtyřicítka. Vdávala se hned po bakalářských studiích. Původně měli v plánu nastoupit společně k mírovým sborům a vydat se do Jižní Ameriky, ale Sara hned na svatební cestě otěhotněla a tím se všechno změnilo. Zůstali trčet v malém nájemním bytě v New Yorku a matka donutila Johna vystudovat design v magisterském oboru, když má živit rodinu, a nastoupit do její firmy. John neměl to srdce ji odmítnout. Sara se nakonec také vrátila do školy a magisterský diplom získala v oboru ruské a evropské literatury a pak ještě složila doktorské zkoušky z americké literatury. Je to už deset let, co učí na Princetonské univerzitě, a oba byli rádi, že mají zase blízko k akademickému dění. John stále snil o tom, že zanechá zaměstnání a stane se malířem na volné noze, ale říkal, že by to matce nemohl udělat. A tak jeho sen o výtvarné dráze musel jít stranou, pravděpodobně navždycky, a nezbylo než se spokojit s malováním o víkendech. Své práce několikrát vystavoval v místní galerii a na univerzitě, která uspořádala výstavu děl učitelů a jejich partnerů. Všechna svá plátna vždycky prodal. Bylo to pro něj povzbuzením, ale svým způsobem trpkým. Úspěch na výstavě vždycky posílil jeho přání pověsit zaměstnání na hřebík a plně se věnovat vlastní tvorbě.

	Jelikož s Alexem otěhotněla Sara velice snadno a dřív, než plánovali, představovali si, že budou mít hodně dětí. Sara chtěla tak čtyři, pět, což by Johnovy peníze umožňovaly, ale mimoděložní těhotenství dva roky po Alexově narození jejich plány změnilo a sny zhatilo. Ani pomocí umělého oplodnění už Sara nikdy neotěhotněla. Pětkrát se pokusili o umělé oplodnění, než své plány definitivně vzdali a přiznali si porážku. Bylo to bolestné zklamání, naštěstí byl Alex nádherný chlapec a radost jejich života. Uvažovali o adopci dítěte ze Střední nebo Jižní Ameriky, ale když dostudovali, měli oba plné ruce práce a nakonec usoudili, že jedno dítě, tak skvělé jako Alex, jim stačí. A Alex si stejně jako jeho sestřenice Sophie a Carole náramně rozuměl s babičkou. Vždycky se těšil na letní prázdniny a čas od času si vlakem zajel do New Yorku, aby s ní poobědval. Babička mu slíbila, že ho s sebou vezme na cestu do Číny, až odmaturuje, a Alex o tom pořád básnil. Jakmile Sara proletěla očima e-mail, věděla, že Alex bude nadšený, až uvidí loď, kterou na letošní dovolenou babička vybrala.

	Sara s povzdechem otevřela okno pro odpověď. S tou lodí to bylo naprosto přehnané a sama měla výčitky svědomí, že s nimi bude v takovém luxusu, ale chápala, že pro manžela a syna to bude požitek. Spěšně Olivii odepsala, že děkuje, a ujistila ji jejich účastí; e-mail odeslala, popadla knihy na příští seminář, pro které si zašla, proběhla kolem spícího psa, který opět zavrtěl ocasem, a odešla z domu. Když o deset minut později vcházela do učebny, jachta, kterou viděla a na níž se bude v červenci plavit, byla to poslední, co ji zajímalo. Soustředila se jenom na svou hodinu, kterou má odpřednášet, a akademický život, svou lásku. A tak jako to dělali každoročně, o své dovolené nikomu neřeknou. Zvlášť letos ne. Nikdo z jejich přátel by to nepochopil. Svět obřích jachet a plaveb po Středozemním moři nebyl součástí jejich obyčejného života. Sara to vnímala tak, že tohle je Oliviin život, ne jejich.

	 

	Oliviinu nejmladší dceru Cassie zastihl e-mail v Londýně ve tři hodiny odpoledne. Přišel na její BlackBerry, když seděla na poradě a plánovala koncertní turné pro jednoho ze svých největších klientů. Cassie Graysonová se na mail mrkla a ihned věděla, která bije. Napřed uviděla fotografii lodi, a aniž přečetla další podrobnosti, mail zase zavřela. Divila se, proč se matka pořád ještě obtěžuje jí každý rok posílat pozvání, které pravidelně odmítá. Nehodlala se nechat koupit dovolenou na francouzském zámku ani na luxusní jachtě. O nic takového nestála. Ve dvaceti letech, po smrti svého otce, odjela ze Států a zařídila si skvělý život v Anglii. Pronikla do hudebního světa, věnovala se produkci a vydělávala vlastní peníze. Od nich, zvláště od své matky, nic nechtěla. V Cassiině případě Olivia prohrála. Cassie nedbala na to, co jí říkala babička, kdykoli se s ní viděla. Vždycky tvrdila, že vztah s matkou je pro ni minulostí. Neměla žádné vzpomínky, v nichž by se matka objevovala, vzpomínala jen na babičku a tatínka. Olivia byla tou dobou příliš zaneprázdněná budováním svého impéria, než aby se o maličkou starala. V případě ostatních se aspoň snažila přijít domů z práce ve slušnou hodinu. Když sedm let po Johnovi nečekaně přišla na svět Cassie, už bylo příliš pozdě. Pro matku i dítě. Byla to nejrušnější léta matčina života a Cassie necítila potřebu ani touhu dát matce novou šanci.

	Cassie byla se svým životem spokojená. Ve svém oboru tvrdě pracovala a sama vybudovala vlastní firmu; měla přátele a už pět let žila s mužem, kterého milovala. S výjimkou babičky pro Cassie vztahy s rodinou po otcově smrti skončily. Vždycky měla matce za zlé, že nebyla doma, ani když umíral. Po rozsáhlém infarktu se ještě dva dny držel při životě. Cassie byla přesvědčená, že čekal, až se jeho žena vrátí. Trvalo jim celý den, než ji na Filipínách dostihli, a další dva dny, než dorazila domů. Otec zemřel jen pár hodin před jejím příjezdem. Cassie byla přesvědčená, že matčin včasný návrat by ho zachránil. Byla to pro ni poslední kapka. Matce to nikdy neodpustila a po třech měsících odešla z domu. Od té doby viděla své sourozence jen párkrát. Neměla s nimi nic společného. Phillipa považovala za snobského kravaťáka. Jeho ženu nesnášela, viděla v ní prohnanou potvoru. Proti Sáře a Johnovi neměla nic, ale ani s nimi ji nic nepojilo, a chudák Liz byla ohromně nejistá a radši by ani nedýchala, než aby se matce postavila. Cassie skličovalo pouhé pomyšlení na ně, proto na rodinu vzpomínala velice zřídka.

	Jediná, s kým byla v úzkém spojení, byla babička, kterou navštěvovala pokaždé, když byla služebně ve Státech, a příležitostně za ní zaletěla jen proto, aby s ní strávila odpoledne. Maribelle se nezměnila. Pořád to byla ta úžasná, milující žena, jakou byla vždycky, a pokaždé prosila Cassie, aby znovu otevřela matce své srdce. Cassie jen poslouchala a nic na to neříkala. Nechtěla se s babičkou hádat ani ji zarmoutit.

	Ačkoli si o matce myslela své, jednou dvakrát do roka ji navštívila, hlavně aby udělala radost babičce. Když byla Cassie v New Yorku nebo Olivia v Londýně, zašly spolu na oběd. Obědy to byly uspěchané a krátké. Ani jedna nevěděla, o čem si mají povídat. Olivia netušila, jak jí vynahradit minulost, ačkoli by to ráda udělala. Cassie se jí s ničím nesvěřovala a o svém životě jí nic neřekla. Zmiňovaného Dannyho Helia Olivia nikdy neviděla. Co o něm věděla, doslechla se od Liz, která si to přečetla v bulvárních novinách. Olivia o Cassie věděla jenom to, že má nesmírně úspěšnou firmu a že nechce děti, což před ní zmínila několikrát. Říkala, že je příliš vytížená, než aby si je pořizovala, a nechce, aby měl někdo stejné dětství jako ona. Vyjádřila se jasně. Mnohokrát.

	Stejně tak odmítala účast na rodinné dovolené. Cassie měla za to, že Graysonovi už žádná rodina nejsou. Phillip zase do rodiny nepočítal ji a vůbec se nesnažil ji vyhledávat. Posledních deset let ji neviděl. John ji litoval a zarážela ho profese, kterou si vybrala. Styky s ní nechtěl rozladit matku. Liz sestru postrádala a ráda by si s ní popovídala a seznámila ji se svými děvčaty. Nicméně si každý z nich začínal myslet, že všechno už dávno odnesl čas. Jediná, kdo to s Cassie nikdy nevzdal, byla Maribelle. Olivii říkala, aby se s ní nepřestávala scházet a zůstala v kontaktu, jak jen to bude možné. Jednoho dne Cassie přijde domů sama. Olivia už tomu nevěřila, ale zvala ji na letní dovolenou každý rok a dál s ní chodila na obědy, jak jen to bylo možné.

	Když Cassie dorazila do své kanceláře, odeslala stejnou odpověď jako každý rok. Matčino pozvání odmítla. Její odpověď byla vždycky stručná a jasná. „Děkuji, ne. Užijte si to, Cassie.“

	Olivia její e-mail objevila na svém BlackBerry hned po rozhovoru s reportérem New York Times. Přečetla ho a zavřela. Nebyla překvapená, ale přece jen to bolelo. Když ji její nejmladší dítě odmítlo, pokaždé odumřel maličký kousek jí samotné. Věděla, proč to Cassie dělá. Chápala to. Nic jí nevyčítala, ale i tak ji bolelo u srdce. Zpráva byla odeslána, zpráva byla přijata a obě ženy, o nichž Maribelle říkala, že jsou si svým způsobem podobné, se s povzdechem vrátily zpátky ke své práci. Maribelle je znala líp než kdo jiný.
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	Večer před odjezdem se Phillip vrátil z práce domů a Amanda měla před sebou čtyři otevřené kufry a do všech vršila oblečení. K tomu mezi dveřmi visel pytel na šaty a na zemi ležela kabela na boty a krabice na klobouky od Louise Vuittona a v ní několik klobouků. Phillip užasle koukal na to, co se v ložnici děje.

	„Na jak dlouho že nás pozvala? Na rok?“ zeptal se a bezvýrazně zíral na svou ženu. „Zrovna jsem napočítal sedm zavazadel.“

	„Plus jedno na toaletní potřeby,“ připomněla mu, „když je teď člověk nemůže vzít do letadla.“

	„To se mi ulevilo,“ zatvářil se kysele. „Už jsem myslel, že jich vezmeš deset. A ty jedeš jen s osmi.“ Amanda s sebou vždycky brala zbytečně moc věcí.

	„Já prostě nemůžu na takovýhle lodi chodit v džínách a tričku,“ ohradila se uraženě Amanda, když Phillip hodil na postel svůj kufr. Jeho požadavky na oblečení byly mnohem skromnější. Potřeboval jen nějaké khaki kalhoty, bílé džíny, jedny modré džíny, pár košil, blejzr, běžecké boty, žabky, jedny polobotky, dvoje plavky a pro všechny případy jednu kravatu. A tím obstojí v každé situaci, která se vyskytne, od večeře v restauraci po koupání na pláži. Vejde se to do jedné kabely.

	Amanda na Phillipa nasupeně koukala, když si házel věci do zavazadla. Za deset minut byl hotový, kdežto ona byla teprve v polovině balení, když s sebou brala všechny ty hedvábné šaty, bavlněné tuniky a půl tuctu nových modelů. Neměla v úmyslu vzít si večer na sebe dvakrát totéž. Její tchyně taky ne, to věděla předem. Liz a Sara, to je jiná kapitola, a podle Amandy se obě oblékají vždycky hrozně, ačkoli Liziny dcery vypadají dobře.

	„Nejedná se o soutěž, kdo si tam přiveze nejvíc hadrů. Moje sestra nikdy nejezdí s víc než jedním zavazadlem.“

	„Protože nosí oblečení svých dcer.“ A vypadá příšerně, dodala by nejradši, když si vezme plavky vhodné nejvýš pro puberťačku. A se Sárou to bylo ještě horší. Pořád nosila stejný střih plavek, jaké měla před osmnácti lety, když se vdávala a měla o pět kilo míň. Doposud nosila stejné šaty, které si oblíbila jako studentka. Vypadala podle toho a ráda se oblékala v charitních prodejnách, což Amandě připadalo ohavné. Nemohla pochopit, jak ten, kdo se přivdá ke Graysonovým, může dělat takové věci. Sama si zašla na tuhle dovolenou koupit nové modely do obchodů jako Saks, Barney’s a Bergdorf’s. Také si pořídila tři nové klobouky. Na slunce nikdy nechodila bez masivní ochrany, se silnou vrstvou ochranného krému a se širokým kloboukem. Proto nevypadala na svůj věk. Ve čtyřiačtyřiceti vypadala pořád skvěle. Pravidelně chodila do kosmetických salonů a každý týden si nechávala ošetřit pleť a provést exfoliaci. Několikrát do týdne doma aplikovala pleťové masky. Amanda nehodlala předčasně zestárnout, ani se špatně oblékat.

	„Už jsi jedla?“ zeptal se Phillip se zájmem. Kručelo mu v břiše, ale Amanda neměla přípravu večeře v plánu. Nikdy nevařila.

	„V práci jsem si před odchodem dala salát,“ odbyla ho a poskládala do kufru další letní šaty. Phillip věděl, že i kdyby se celé dva týdny převlékala čtyřikrát za den, stejně by nepoužila všechny šaty, které si s sebou veze, dokonce ani ty, co si koupila. „Chceš něco k jídlu?“ zeptala se s pohledem, který zračil naději, že nechce. Její výraz mluvil jasně. Kuchyň má zavřeno. Odjíždí se na dovolenou. A zítra musí vstávat za úsvitu.

	„Udělám si sendvič,“ odpověděl Phillip. „Myslím, že John a Sara poletí stejným letadlem jako my,“ podotkl a zdál se potěšený. Oba bratři spolu vycházeli dobře, i když byl každý jiný.

	„Když tvoje matka utratí takovou sumu za tuhle loď, člověk by řekl, že by mohla pronajmout i letadlo, aby nás tam dopravila. Lítat s běžnými aeroliniemi je dneska jako zlý sen.“ Pronesla to, jako by celý život lítala jen soukromými tryskáči, což nebyl její případ. Jedinkrát v životě tak neletěla. Ale ráda by to zkusila.

	„To by bylo nesmyslně nákladné,“ vyčinil jí Phillip. „Já bych ty peníze radši vynaložil na dovolenou, ne na cestu na ni,“ uzavřel rozumně jako pravý správce firemních financí, který má vždycky před očima závěrečný účet.

	Phillip si šel do kuchyně udělat něco k jídlu, a když se vrátil, Amanda ještě nebyla sbalená. Na pohled se zdálo, že tohle její šílenství sleduje jakousi metodu, ale klíčové heslo bylo nejspíš „sbal si všechno, co máš“. Phillip si nedovedl představit, co si s tím vším počne, až tam dojedou. Bude vypadat příliš formálně. Ale tak ona chodila i na souši. Loni si vzala dvanáct zavazadel na dovolenou na zámku, jehož jméno si už ani nepamatovala.

	„Tvojí matce se vždycky líbí, co mám na sobě,“ namíchla se. „Už je můžeš pozavírat,“ mávla velkoryse na své kufry a kabely. Phillipovi to připomnělo, jak tahle dovolená bude probíhat: Amanda se bude předvádět, nosit se ve svých nových modelech a koukat skrz prsty na jeho sestru a švagrovou, které jsou podle ní nudné a špatně oblečené. Nikdy se nesnažila zapadnout. Sňatek s Phillipem považovala za výhru, ale ostatní členové jeho rodiny ji nezajímali a dávala to najevo. Phillip si jí netroufl říct, aby se k nim chovala slušně, protože by hned bylo zle. Na dovolené k němu byla obyčejně vřelejší, když zrovna měla náladu, ale jenom v soukromí jejich pokoje. Neměla ráda veřejné projevy náklonnosti. To Phillip taky ne, ale i on musel připustit, že jachta jako Lady Luck nabízí zajímavé romantické příležitosti, byť Amanda rozhodně romantická není. Phillip věděl, že v životě je vždycky něco za něco, a byl spokojený, že jeho žena má skvělou kariéru. Její nedostatek zájmu o jeho rodinu vždycky toleroval, přestože k ní byli všichni milí a zdvořilí.

	Amanda bývala ráda středem pozornosti a skličovalo ji, když se tak nedělo, jenže tady hrála tuhle roli Phillipova matka. To ona pronajala tuhle loď a na konci dovolené se budou slavit její narozeniny.

	Amanda byla sbalená teprve před půlnocí a očekávala, že jí Phillip odnese zavazadla do haly. Když je vzal do ruky, byla příšerně těžká.

	„Co s sebou vezeš? Cihly?“ zeptal se jí.

	„Ne. Boty,“ odpověděla nevinně.

	„Nezapomeň, že v textu stálo, že na palubě se boty nosit nesmí.“

	„Nezapomenu,“ odsekla Amanda a šla si napustit vanu.

	Phillip byl tak nadšený nadcházející cestou a dovolenou po jejím boku, že když se Amanda vrátila do postele, dal jí najevo svou touhu. Ale Amanda neměla zájem. Řekla, že je unavená a zítra musí brzy vstávat. Phillipova vášeň bude muset počkat, až budou na lodi. I v předvečer odjezdu byla Amanda stejně nedostupná jako vždycky. Ale tentokrát ho to nevzrušovalo. Rozladěný se k ní otočil zády a usnul.

	V domě Johna a Sáry panoval dle očekávání v předvečer odjezdu značný zmatek. John se vrátil z práce pozdě a Sara musela opravovat závěrečné písemky a odpovědět na milion e-mailů od studentů letní školy, kterou právě vedla. Alex navíc pozval deset kamarádů na pizzu a do bazénu. Všude byly rozložené kufry a nic ještě nebylo zabalené. Sara věděla, že bude vzhůru celou noc a bude prát ručníky, až Alexovi kamarádi odejdou. Musel jí slíbit, že jí všechny přinese, aby byly ráno před odjezdem na letiště suché. Jako vždycky byla šetrná a hospodyni, která u nich každý týden uklízela, dala na dva týdny jejich nepřítomnosti volno. Přitom se nechtěla z Evropy vrátit k plesnivým ručníkům.

	Neměla vůbec promyšlené, co vzít s sebou – asi to, co ve skříni uvidí jako první. John nedávno dostal dopis, kde ho zvali k účasti na říjnové výstavě v Princetonu. Právě se v pokoji, který užíval jako ateliér, probíral svými posledními pracemi. Chtěl se ujistit, že má na výstavu dost kvalitních věcí. Kdykoli se vynořilo něco, co se týkalo jeho malování, všechno ostatní dočista pustil z hlavy.

	Sara pro něj zašla a zastihla ho, jak se zamračeně kouká na několik pláten opřených o zeď. Na výstavu potřeboval dvanáct obrazů z poslední doby. Ani ji neslyšel vejít a překvapeně k ní vzhlédl.

	„Já ti nevím,“ mumlal. Sara měla na hlavě vrabčí hnízdo, na sobě místo šortek ustřižené džíny, tričko bez rukávů, žabky a litovala, že těch pár kilogramů, které ji trápily, neshodila ještě před dovolenou. Teď už bylo příliš pozdě, ale věděla, že John ji miluje takovou, jaká je. Od vysoké školy bláznivě milovali jeden druhého a byli spolu už osmnáct let. „Co tomu říkáš?“ otočil se na ni John ustaraně. „Zdá se mi, že ten nový styl, který zkouším, ještě není dost propracovaný. Potřeboval bych, aby mi před výstavou dali víc času. Nejsem na to zralý.“

	„To říkáš vždycky,“ připomněla mu Sara, zezadu k němu přistoupila a ovinula mu ruce kolem krku. „Máš fantastický talent a pokaždé jsi na všech výstavách všechno prodal. Tobě to třeba nepřipadá ’dost propracované‘, ale všem ostatním ano. A mně se líbí, kam se tvoje práce teď ubírá. Má to něco do sebe.“ Jeho paleta teď byla odvážnější. Byl velice dobrý malíř a malování bylo odjakživa jeho vášeň. Design dělal jako zaměstnání. Malování byla jeho láska. A samozřejmě Sara, láska jeho života. Alex byl plodem téhle lásky, ale Sara byla jejím zdrojem. Svého chlapce oba milovali a jeden druhému často přiznávali, že si připadají jako dva lidé s jednou duší. Považovali za velké štěstí, že se navzájem našli.

	„A ty vždycky říkáš, že si ti líbí všechno, co dělám.“ John se ohlédl přes rameno a usmál se na ni. „Jak jsem si zasloužil to štěstí, že jsem tě našel?“

	„Štěstěna je nejspíš slepá. Nechci znevážit tvůrčí obavy velkého umělce, ale jestli se nesbalíme, budeme na té fantastické lodi, kterou pronajala tvoje matka, chodit nahatý.“ Každoroční úzkost z toho, co si s sebou vzít a co se od ní očekává, jí bránila začít balit dřív než na poslední chvíli. A k tomu se přidružila skutečnost, že do úpadu pracovala v Princetonu, byla svým studentům neustále k dispozici a o oblečení přemýšlela s krajní nelibostí, zvlášť v souvislosti s tak výlučným světem, v němž žila Johnova matka. Ta se pohybovala na úplně jiné planetě, než na jaké se odvíjel jejich prostý, spokojený život. Sara byla spokojená s tím, jak se mají, i když jejich domek v Princetonu byl starý a oprýskaný. Jí to vyhovovalo.

	Přestože John v matčiných povznesených kruzích vyrostl a pohyboval se v nich s lehkostí, stejně tak spokojený byl s jejich bohémským životem v akademickém světě. Dokud si Sara nevzala Johna, do podobného světa v životě ani nenahlédla. Její rodiče byli z univerzitního prostředí a stejně tak všichni jejich přátelé. Nepamatovala se, že by si její otec někdy vzal motýlka, a její matka nosila na procházky korkové sandály. Stejně tak obyčejně chodila i Sara, ale věděla, že kvůli Olivii bude v tomhle směru muset vyvinout nějaké úsilí. Z toho ji vždycky bolela hlava a bála se, že se dopustí nějakého strašného společenského faux pas nebo při večeři u elegantního tchynina stolu vezme do ruky nesprávnou vidličku. Teď už ale věděla, že Johnovi je to jedno a miluje ji, ať se děje cokoli.

	Olivia vyrostla obklopená samými krásnými věcmi, přestože byli chudí. O peníze sice přišli, ale matka podědila krásné rodinné stříbro a porcelán. Sara takový svět nikdy nepoznala. A John byl inteligentní, slušný a okouzlující, ať se pohyboval kdekoli. Sara se do něj na vysoké škole zamilovala hned, jak se setkali. Netušila, kdo to je ani z jak extrémně bohaté rodiny pochází. Byl to prostý, skromný, realistický člověk laskavý ke všem, bohatým i chudým. Na rozdíl od bratra Phillipa, kterého Sara považovala za snoba. Tím jejich matka nebyla, ale měla takovou moc a úspěch, že jí svět ležel u nohou. Bylo těžké něco takového přijmout za své. Naštěstí se Sara v tomhle světě musela vyskytovat jen jednou do roka, o letních prázdninách, nebo jednou za velice dlouhou dobu na večeři v Oliviině vile v Bedfordu. Takové hostiny však nepořádala tchyně často a většinu času trávila na cestách. Sáru zajímalo jen to, že Johnovo jmění jim skýtá zajištění, nikdy nepřijdou o svůj dům a že Alex se bude mít dobře, až vyroste. Ostatní byl jen lesk a sláva a té Sara k životu potřebovala pramálo. Milovala svého muže, ne jeho svět.

	„Jsem nervózní, kdykoli se mám na tyhle cesty vypravit,“ přiznala se, ale John to stejně věděl.

	„Jsi skvělá a já tě miluju,“ otočil se k ní a políbil ji. Dlouho se drželi v objetí a Sara si povzdechla. Život s Johnem bylo dokonalé štěstí. „Mně je jedno, co máš na sobě. A matce taky. Ta jenom chce, aby nám všem bylo dobře. Myslím, že letos to bude paráda.“ On i Alex byli lodí nadšení, přestože v Sáře vzbuzovala obavy. V zámku, který tchyně pronajala posledně, se dalo aspoň myslet na historii. Jachta svědčila jenom o penězích, jež okatě vystavovali na odiv. To se jí příčilo.

	„Ty se hlavně těšíš, až budeš s bráchou rybařit,“ hádala a John se na ni podíval pohledem malého kluka. Pořád jí připadal jako student, ne jako jedenačtyřicátník se solidním povoláním. Byl naprosto neokázalý a velice pohledný. A svou ženu považoval John za génia, kterému to úžasně myslí. Byla neobyčejně inteligentní a připouštěla, že je intelektuální snob.

	„Máš pravdu,“ odpověděl jí ohledně toho rybaření. „S Phillipem jsme o tom dneska ráno mluvili. Mimochodem, oni poletí do Nice stejným letadlem.“

	„Doufám, že nás tvoje matka umístila do turistické třídy,“ zatvářila se Sara ustaraně, zatímco John opatrně ukládal obrazy a zhasl v ateliéru světlo. Po návratu se bude muset rozhodnout, které obrazy na výstavu pošle. Dneska na to neměl čas. „Je mi proti mysli, když utrácí tolik peněz na byznys třídu.“ A cestovat první třídou Sara rozhodně odmítala. Tvrdila, že je to nemorální, a nechtěla, aby si na podobné věci zvykl Alex a zapomněl, na čem v životě opravdu záleží.

	„Nejspíš lze předpokládat, že to bude byznys nebo první třída,“ namítl mírně John, aby ji zavčas varoval. Znal svou matku. Ta by je do Francie turistickou třídou neposlala. Chtěla, aby měli pohodlí a bylo o ně po celou cestu dobře postaráno. A pak se rozesmál, když si uvědomil, nakolik se jeho žena liší od té Phillipovy. „Vsadil bych se, že si Amanda stěžuje, že pro nás matka nepronajala soukromé letadlo. Říká to každý rok.“

	„To je šílenství,“ zatvářila se Sara nanejvýš nesouhlasně. Ale pro Amandu to bylo typické. Sara se s ní snažila vyjít, ale švagrová ji každý rok dokázala pěkně naštvat. „Já bych soukromým letadlem neletěla. Tvoje matka by ty peníze měla dát chudým.“

	„Neboj se, dává.“ Sara to věděla, jinak by nejezdila ani na tyhle dovolené. Celé pojetí takových dovolených jí bylo naprosto proti mysli. Nedovedla a ani si nechtěla představit, co Olivia musela za pronájem takové lodi zaplatit. Z té představy se celá roztřásla.

	Vraceli se přes kuchyň do ložnice a venku viděli Alexe s kamarády. Přišlo jich ještě víc a vypadalo to na velký večírek. Půl tuctu mladých hrálo v bazénu pólo. Sara vyšla zadními dveřmi ven a připomněla jim, aby si neublížili. Když se vrátila do kuchyně, John pojídal dílek pizzy. Sara si taky dala. To bude jejich večeře. Sara musí ještě zabalit sobě i Alexovi. Věděla, že John se o sebe postará sám.

	„Neboj se o ně, jsou to správní kluci,“ nabádal ji John, ale Sara se přesto tvářila vážně.

	„Nechci, aby se někdo z nich zranil. Hrajou to dost natvrdo. Každý rok se někdo z dětí známých v bazénu zraní. U nás prosím ne, děkuju pěkně.“ Měla starost o svého syna i všechny ostatní. V loňském roce ochrnul při nehodě v bazénu jeden její student. Sara nechtěla, aby se něco takového stalo jim.

	„Jenom dovádějí.“ Alex miloval sport a ve škole byl v plaveckém týmu. Hrál americký fotbal a lakros, vstoupil do basketbalového družstva a pro sport měl talent od přírody. V sedmnácti letech ho pořád sport zajímal víc než děvčata, což byla svým způsobem pro rodiče úleva. Nekonala se žádná dramata, milostné roztržky a zlomená srdce. Alex byl rád mezi svými kamarády a zval si je domů, jak jen mohl. Někdy se u nich tucet Alexových kamarádů a půl tuctu matčiných studentů najednou pohybovalo po kuchyni a obýváku nebo připravovali na zahradě barbecue. Rodiče se snažili být vůči mladým vstřícní. Žili život, jaký si vybrali.

	Když se vrátili do ložnice, Sara s úděsem koukala na prázdná zavazadla. Netušila, co do nich uložit – tak jako vždycky. John se jí smál a stáhl ji k sobě na postel. Vklouzl jí rukou pod tričko a polaskal její plná ňadra. Miloval její tělo, miloval na ní všechno a začal jí něžně stahovat džíny. Sara ho ihned zarazila a vyskočila z postele, aby zavřela dveře a zamkla.

	„Dům je plný mládeže,“ připomněla mu a John se rozesmál.

	„A kdy není?“ Sami se zmohli na jediné dítě, ale dětí jiných lidí měli kolem sebe pořád požehnaně. John se nikdy nevracel do prázdného domu. Ten byl plný života a smíchu a mládež byla všude. Byl to dům, jaký si přál mít jako kluk. Přátelský a neformální a rodiče většinu času na dosah.

	Sotva Sara zavřela dveře, vrátila se do postele a začali se líbat a objímat. Během chvíle byli svlečení, John zhasl a oddali se nespoutané vášni. Teprve zadlouho zůstali ležet sytí, udýchaní a přitisknutí k sobě, jako by přežili divokou bouři.

	„Paráda!“ ozval se Johnův chraptivý hlas.

	„S tebou je to vždycky paráda,“ odpověděla Sara ve tmě spokojeně. „Doufám, že na tohle nebudeme nikdy moc staří.“

	„Nebudeme,“ řekl John a překulil se na bok, aby se na ni podíval v měsíčním světle. Myslel na to, že Sara je ta nejkrásnější žena, jakou kdy viděl. Taková pro něj byla už dvacet let. Pořád ji tak viděl. „Myslím, že tě zatáhnu do postele, i když nám bude devadesát. Až Alex odejde na vysokou, budu tě každý večer honit nahatou v kuchyni kolem stolu.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ ušklíbla se Sara, posadili se a rozsvítili. Kufry tu byly pořád. Zatímco se s Johnem milovali, nikdo je mávnutím kouzelného proutku nenaplnil. „Sakryš, musíme ještě zapakovat.“ A psa je potřeba odvést k sousedům, kteří slíbili, že jim ho pohlídají. Musí toho udělat dneska večer ještě moc. „Odvedeš Jeffa k sousedům?“

	„Jasně,“ slíbil John dobromyslně. „Zabalím se, až se vrátím.“

	„A nenech si tam nalít víno. Byl bys tam celou noc,“ varovala ho a John se smál, když si natahoval džíny. Osprchovat se může, až se vrátí. Těšilo ho vědomí, že před malou chvilkou bylo její tělo součástí jeho vlastního.

	„Ano, šéfe,“ škádlil ji, když odemykal dveře. Jejich postel teď byla rozházená, a kdokoli by teď vešel, domyslel by si, co se tu odehrálo. V jejich domě to byl běžný úkaz. Oddávali se své vášni často a oba doufali, že na lodi spolu stráví ve své kajutě hodně času. Byli vyhlášení tím, že si chodili „dát šlofíka“.

	O půl hodiny později, když se John vrátil, Sara zběsile balila a v jedné polovině kufru měla naházené džíny, ustřižené kalhoty, pár vybledlých kraťasů, štůsek triček s různými slogany nebo s nápisem Princeton a pár oblíbených bavlněných šatů, které měla už léta a vozila je na každou dovolenou. Přidala dva páry žabek a své oblíbené sandály a běžecké boty, kdyby šli na túru do terénu nebo lezli po horách. Věděla, že s jeho matkou to není pravděpodobné, ale Liz ráda chodila běhat a někde si s dětmi možná udělají výlet. Věděla, že Amanda bude mít zlaté páskové střevíčky a jehlové podpatky.

	Sara byla hotová skoro až o půlnoci. John už měl sbalenou svou kabelu s letními khaki kalhotami, k tomu lehký modrý blejzr, džíny, pár modrých košil a mokasíny, které bude nosit k večeři bez ponožek. Vypadal skvěle a měl oblečení, se kterým mohl na loď vyrazit, i když ho nikam jinam nenosil. Sara přidala několik šálek a vrhla na Johna vyčerpaný pohled. John ležel na posteli a sledoval televizi. Alex s kamarády byl pořád ještě venku, když Sara zavřela svůj kufr a posadila se vedle manžela.

	„Tak, hotovo,“ oznámila a vypadala, jako kdyby zlezla Everest. Takovou zátěží pro ni balení na dovolenou s jeho matkou také bylo. „V kolik myslíš, že bych měla poslat tu mládež domů?“

	„Tak v jednu? Je Alex sbalený?“

	„Nejspíš ne. Podívám se.“ Pořád ještě plánovala, že mu zabalí sama, ale když přišla do jeho pokoje, zjistila, že má sbaleno. Už to byl velký kluk. Jeho kufr, sportovní taška, fotoaparát a notebook ležely vedle sebe na podlaze. Všechno měl připravené, takže aspoň tahle starost odpadla. Teď zbývalo jen uklidit v kuchyni a dát po odchodu kamarádů vyprat ručníky. Sara se vrátila do ložnice a s Johnem se hodinu dívala na televizi. Alexovi kamarádi mezitím odešli sami od sebe. Většina děvčat nesměla v noci chodit po venku sama a chlapci je museli domů odvézt. Sara se setkala s Alexem po jedné v noci v kuchyni, kde vyhazoval prázdné krabice od pizzy.

	„Díky, mami. Moc jsme si to užili,“ řekl a dal jí pusu na tvář. „Chceš pomoct s těma ručníkama?“

	„Ráda,“ usmála se na něj. Sara věděla, že je šťastná žena. Měla skvělého manžela, kterého zbožňovala, a báječného syna, kterého měla stejně tak ráda. Alex se podobal Johnovi, ale měl po ní nespoutané kudrnaté vlasy. A ty její vždycky byly v teplém létě v New Jersey nezvládnutelné. Vypadala, jako by strčila prst do elektrické zásuvky. Alexovy byly o něco poddajnější a moc mu slušely.

	Společně dali prádlo do pračky a Sara se venku porozhlédla po prázdných talířích a skleničkách. Nenašla žádné, jen pár prázdných plechovek od limonády v koši, tak je vzala dovnitř. Alex pak šel spát a ke druhé hodině byly ručníky vyprané a dům ztichl. Všichni museli vstávat ve čtyři, aby v pět odjeli na letiště, kde měli být v šest hodin, protože letadlo odlétalo v osm ráno. Naštěstí se mohli vyspat v letadle. Let do Nice trval šest hodin a doletí tam v osm hodin večer místního času. Do deseti hodin by měli být na palubě lodi. Dnešní noc ale bude moc krátká.

	Sara vklouzla do postele vedle Johna. Usmál se, sotva ji vedle sebe ucítil, a položil jí ruku mezi nohy. Byl příliš ospalý, než aby udělal něco víc, a Sara se k němu přivinula, John ji objal a znovu usnul. Zdálo se mu o tom, jak se s ní miluje na lodi.

	 

	Zatímco její bratři v New Jersey a v New Yorku vstávali ještě za tmy, aby vyrazili na letiště, Liz byla na farmě v Connecticutu vzhůru. Se Sophií a Carole poletí do Francie až večer nočním spojem a zatím pracovala na své knize. Byla velice podivuhodná. Nápad na tuhle knížku ji ozářil jako blesk, bylo to něco, co ještě nikdy nedělala, tak trochu fantastika, trošku skutečnost. Začala ji psát v den, kdy od matky dostala pozvání na letní dovolenou. Šlo o příběh malé holčičky a jejího imaginárního kamaráda: osamělé dítě a svět, který si kolem sebe vytvoří a zalidní. Byla to alegorie a tím dítětem byla ona sama. Jako malá měla Liz imaginárního kamaráda, který jí pomáhal překonat doby zmatků a osamění, a když psala knížku, měla pocit, jako by řešila některé záhady vlastního života. Nebyla to kniha rozsáhlá, ale byla hluboká a Liz tápala, zdaje to nejlepší či nejhorší věc, jakou kdy napsala. Už šest týdnů na ní pracovala dnem i nocí. Byla skoro u konce, ale než odjede, chtěla ji ještě trošku vylepšit. Nikdo z ní dosud nepřečetl ani slovo, nikomu o ní neřekla a jako obvykle měla spoustu obav. Možná že tahle kniha je konečným důkazem toho, že nemá žádný talent a ztrácí soudnost. Nebyl to román, nebyla to dětská knížka. Byla to fikce, která jí vyskočila z hlavy přímo na papír. A jak slunce stoupalo a nadcházel den odjezdu, pracovala stále horečněji.

	Sophie a Carole přijely domů minulý víkend, sbalily oblečení na loď a kufry si nechaly u ní. Liz si pak sbalila svoje věci. U dveří stálo připravených šest kufrů. S děvčaty se měla sejít na letišti v deset večer, přiveze jim zavazadla a všechny odletí společně půlnočním spojem. Z connecticutského domu musí vyrazit v osm. A ke svému velkému údivu pracovala bez ustání celých patnáct hodin a skončila v sedm večer. Takhle to šlo už šest týdnů. Byla tou knihou unesená. Zvažovala, že poprosí Sáru, aby si ji přečetla. Ale co když se jí nebude líbit? Liz by další neúspěch neunesla.

	Sara psala léta umělecké novely a povídky. Měly silný intelektuální náboj a vycházely v univerzitních novinách. Nedostaly se do obecného povědomí, ale Liz je četla a považovala je za velmi dobré. Sařin styl připomínal Joyce Carol Oatesovou, která také učila na Princetonu a byla Sařiným literárním idolem. Pro Liz bude těžké ukázat Sáře svůj malý fantaskní příběh, ale nevěděla, co s ním udělat, a odvahu zavolat svému agentovi neměla a možná nikdy mít nebude. Ale když v sedm dopsala, věděla, že udělala, co bylo v jejích silách. Vytiskla text a rukopis zasunula spolu s notebookem do příručního zavazadla. Pak se šla nahoru osprchovat. Měla hodinu na to, aby se přichystala na cestu a zavřela dům. Vyzvednout ji přijede letištní minibus.

	Když stála ve sprše, myslela na to, co napsala, a modlila se, aby to bylo dobré. Nejspíš nebylo, ale věděla, že ze sebe vydala maximum. Konečně něco. Snila o tom, že napíše knihu, o kterou budou mít lidi zájem, pochopí ji a bude pro ně mít stejný význam jako pro ni. Možná že tohle je ona. Nejhorší na tom bude ukázat ji někomu jinému. Ani svým děvčatům neřekla, na čem pracuje. Měla příliš mnoho falešných startů, povídek, které nedotáhla, plánů, které neuskutečnila, rozepsaných rukopisů a nedokončených básní, které se válely v šuplících. Tentokrát práci aspoň dokončila, a to za pouhých šest týdnů. Příběh z ní vytryskl jako padající perly, které se rozkutálely do všech stran a pak se shromáždily v jejích rukou coby vzácný klenot.

	Děvčata jí pomohla vybrat na loď něco na sebe a půjčila jí pár svých věcí, jelikož všechny tři měly stejnou velikost. Vzala si dvoje staré bikiny, které měla vždycky. Děvčata budou chodit nahoře bez jako v Evropě v jejich věku každý. Liz by si to taky mohla dovolit a měla na to postavu dokonce i ve čtyřiačtyřiceti, ale matka by jí to neschválila. Dvě těhotenství v mládí na ní nezanechala žádné stopy. Ale věděla, že v jejím věku se od ní očekává důstojné vystupování, jakkoli je štíhlá a ve formě. A bude tam spousta členů posádky. Dál si s sebou vzala svoje staré letní šaty a opět něco půjčeného od děvčat. Nic úchvatného na sebe neměla a bylo jí to jedno. Jako vždycky bude jejich módní ikonou Amanda, Liz si s tímhle hlavu nelámala. A věděla, že její bratr je rád, když se svou manželkou může pyšnit.

	Liz byla připravená přesně včas a pak si vzpomněla, že si nepřichystala žádné oblečení do letadla. Mrkla do své skříně a nenašla nic vhodného. Zamířila k Sophiinu šatníku a prohledala věci, které měla dcera ještě doma a nezabalila je do kufru. Našla staré bílé kraťasy, ze své skříně vytáhla bílou košili a staré zapomenuté sandály, které se šněrovaly přes celé lýtko. Dlouhé blonďaté vlasy měla po sprše ještě mokré a nechala je volně splývat na záda. S mejkapem se nezdržovala, při nočním letu, který prospí, ho stejně nepotřebuje, a když přijel mikrobus, vyplula ze dveří a vynesla ven všechna zavazadla. Zatímco je šofér nakládal, ujistila se, že vypnula všechna světla a zapnula alarm, podívala se do příručního zavazadla, zda tam opravdu má svůj rukopis, a pak zamkla vstupní dveře na dva západy.

	V mikrobusu jí zazvonil mobil. Volala Sophie, jak je matka daleko. Fungovala v rodině jako organizátor, který za všechno zodpovídá. Carole, neustále roztěkaná a duchem nepřítomná, se o tyhle věci nestarala. A Liz pořád něco zapomínala, třeba kabelku, klíče nebo zapnout alarm. Tentokrát však měla všechno pod kontrolou.

	„Zapnula jsi poplašňák?“ zeptala se Sophie svým mateřským tónem, skoro jistá, že na to matka zapomněla. Byla překvapená, když Liz řekla, že systém nastavila. „Vypnula jsi světla? Máš pas?“

	„Samozřejmě.“ Liz by se to mohlo dotknout, ale věděla, že tyhle otázky jsou dobře myšlené a ona je dlouhá léta pověstná tím, že jí důležité věci unikají.

	„Vzala jsi naše kufry?“

	„Nejenom svoje,“ odpověděla Liz nevinně, aby ji poškádlila. Sophie zalapala po dechu, ale vtom se matka rozesmála. „Myslím, že mám všechno.“ Včetně svého drahocenného rukopisu, napadlo ji. Sophie řekla, že na ni bude na letišti čekat. S Carole jede na letiště taxíkem. Konečně měla Liz pocit, že udělala, co udělat měla. Po těch šest týdnů, kdy ze sebe chrlila svou knížku, se cítila tak dobře jako už dlouhá léta ne. Byla dokonce připravená strávit dva týdny ve společnosti své matky, i když ne tak docela. Celý život zoufale toužila po matčině uznání a nikdy neměla pocit, že si ho zasloužila. Ne proto, že by Olivia byla příliš kritická, ale hlavně proto, že se Liz cítila jako naprostý ztroskotanec. Její životní dráha byla lemovaná neuskutečněnými sny, zkrachovalými vztahy, zklamávajícími výsledky a sliby, jimž nebyla s to dostát. Jediné, v čem kdy obstála, bylo mateřství. Měla všechny mateřské instinkty, které Olivii scházely. Jenže Olivia vybudovala firemní impérium, a Liz věděla, že tohle ona nikdy nedokáže. Doposud nebyla schopná napsat ani úspěšnou knihu. Možná že tentokrát to bude jiné, ale Liz se tomu zdráhala uvěřit.

	Soutěžit s matkou bylo nemožné, stejně jako chtít se jí vyrovnat. Liz k ní vzhlížela jako k nějaké bohyni na vrcholku hory, k níž nevedou žádné cesty a je naprosto nedosažitelná. Jako malá snila o tom, že ji potěší a udělá jí radost, aby na ni matka byla hrdá. Tak moc si to přála, že se ani nepokusila. Copak je možné omráčit bohyni coby pouhý smrtelník? Tyhle letní cesty pro ni byly utrpením a připomínaly jí muka dětských tužeb, které se nikdy nesplnily a nikdy nesplní. Nedávala vinu matce jako mladší sestra a starší bratři. Věděla, že Olivia měla moc práce. Jenže zanechala Lizinu duši bolestně hladovou. Nemohlo ji uspokojit ani naplnit nic, jen láska jejích dětí a její láska k nim. Obě dcery přišly neplánovaně, ale ukázalo se, že jsou největším požehnáním jejího života, a to mnohem větším, než byli jejich otcové.

	Manželství se Sophiiným otcem by stejně nevydrželo, i kdyby neumřel, a Jasper, Carolin otec, byl krásný a nespolehlivý narcista. Nikomu neublížil, ale taky nikoho nepodpořil, život mu dopřál krásné děti, které se mu podobaly, ale nic pro ně neudělal. Liz se zkrátka neměla o koho opřít. Ani muži, které Liz poznala potom, třebas jen nakrátko, nebyli o moc lepší. Sama ochotně uznávala, že pokud jde o muže, má hrozný vkus. Vždycky ji obalamutily jejich řeči a pohledy, nedívala se na činy. Všichni byli krásní, ale žádný z nich nebyl schopen opravdového vztahu a lásky. Jako by si vždycky vybírala lidi, kteří nejsou schopni milovat, nebo takové, kteří jsou nedosažitelní jako její matka. Potřebovala muže, jakým byl její otec, ale takoví ji nepřitahovali. Byla odsouzena k životu v osamění a frustraci. V posledních letech všechno vzdala a usoudila, že už je příliš pozdě. Ve čtyřiačtyřiceti přestala očekávat, že najde lásku svého života, a když se jí zachtělo, spokojila se s krátkodobými románky. To jí stačilo.

	Na letišti na ni už děvčata čekala. Všechny tři se odbavily a měly skvělou náladu. Pak si Sophie všimla matčiných dlouhých nohou. Všechny tři byly krásné ženy, a když stály u odbavovacího pultu, přitahovaly obdivné pohledy mužů.

	„Mami, kde jsi vzala ty kraťasy?“ zeptala se Sophie Liz podezíravě.

	„Ve tvé skříni. Zapomněla jsem si nechat nezabaleného něco, v čem bych letěla. Na lodi ti je vrátím,“ omlouvala se a uličnicky se na Sophii culila. Carole telefonovala s kamarádkou a nevěnovala jim pozornost.

	„Tyhle jsem nechala doma, protože jsou hrozně krátký. Vypadáš moc vyzývavě, mami,“ poznamenala Sophie a bylo znát, že se jí to nelíbí. Opravdu to byly moc krátké šortky na to, aby je nosila na veřejnosti.

	„Věř mi, v mém věku se po mně už nikdo nekouká,“ ujišťovala Liz dceru. Vlasy jí zatím uschly a spadaly dolů v něžných vlnách a kudrlinkách, které jí lemovaly obličej.

	„To si jen myslíš. Právě si tě zevrubně prohlíželo asi deset chlapů.“

	„Neboj se. V letadle přes sebe hodím deku.“ Sophie si vzala krátké bílé lněné šaty a Carole měla kytičkovanou minisukni, bílé tričko a sexy gladiátorské sandály. Jako obyčejněji to ohromně slušelo. Byla to krásná dívka jako oba její rodiče. Sophie byla také krasavice, podobala se Liz, jen měla tmavé vlasy.

	Nastoupily do letadla do první třídy. Ostatní Olivia také poslala první třídou. Chtěla, aby jejich cesta byla pěkná už od začátku – pohodlná, zábavná a pro všechny příjemná. Byl to od ní malý dárek a Liz s děvčaty byly nadšené, když se na svých sedadlech v letadle uvelebily. Děvčata se chtěla dívat na film a Liz prohlásila, že chce spát. Ale místo toho vytáhla po startu z tašky rukopis a znovu ho začala upravovat. Tak to dělala už celé týdny. Dcerky si ani nevšimly, že něco čte. Seděly vedle sebe a nadšeně si vykládaly něco o chystané plavbě. Obě vnučky babičku milovaly a vždycky jim s ní bylo dobře. Olivia byla mnohem pozornější k vnoučatům, než bývala k vlastním dětem. Měla teď víc času a vnoučata se také víc zajímala o její úspěchy a o firmu, která byla jejím světem.

	Po startu jim letuška nabídla šampaňské. Obě děvčata si vzala a Liz požádala o Bloody Mary. Pomalu ji usrkávala a tiše pracovala na své knize. Pak ji odložila a nevzpomněla si na ni do chvíle, kdy se po půlhodině dostali do turbulencí a sklenička se jí zvrhla do klína. Letuška rychle přiskočila s vlhčenými ubrousky a pomohla jí napravit škodu. Liz se podařilo zachránit rukopis, ale Sophiiny kraťasy a její vlastní bílá košile byly flekaté a Liz se neměla do čeho převléknout. Podívala se na děvčata, zasmála se a pokrčila rameny. Tolik to zase nevadilo, může se převléknout, až dorazí na loď.

	Když si o dvě hodiny později letadlo razilo cestu nad oceánem, všechny tři proměnily svá sedadla v lůžka s polštáři i pokrývkami a tvrdě usnuly. Až na Liziny obvyklé obavy z rodinné dovolené všechny věděly, že to budou úžasné dva týdny. A kromě drobného nedopatření s Bloody Mary jejich cesta začala zdárně.
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	Olivia přijela do Monaka den předtím, než měly dorazit její děti, a jachta, kterou pro ně pronajala, jí vyrazila dech. Bylo to přes devadesát metrů čistého luxusu, nádherného na pohled. Všech uniformovaných čtyřiadvacet členů posádky stálo v řadě na palubě a očekávalo její příchod. Kapitán stál na molu připravený doprovodit ji na palubu a představit jí posádku. V té byli rovným dílem zastoupeni muži i ženy a zapamatovat si jejich jména bylo nemožné. Byl tu ohromný venkovní bar s orchidejemi nádherně naaranžovanými v křišťálové váze a stevardka jí nabídla šampaňské, které Olivia odmítla. Po dlouhém letu cítila únavu a stejně pila jen zřídkakdy.

	Byl tu nádherný palubní nábytek připravený k posezení a na horní palubě přistávací plocha pro vrtulník spolu s ohromným prostorem k opalování. Stevard ji provedl po celé lodi, ukázal jí kinosál, tělocvičnu a bazén. Všude byli rozmístěni členové posádky a v kadeřnictví čekaly připravené tři mladé ženy. Olivia si prohlédla hlavní jídelnu i venkovní jídelnu, nakoukla do okázalých ložnic, kde budou ubytovány její děti, a nakonec ji uvedli do té její, o níž se mluvilo jako o apartmá majitele. Bylo plné nádherného nábytku a pozoruhodných uměleckých děl. A stála tu ohromná postel, letiště s bezvadně vyžehleným ložním prádlem. Už se nemohla dočkat, až se v ní uvelebí. Po dlouhém letu byla unavená, ale ocitnout se tu bylo vzrušující. Zeptali se jí, zda bude dnes večeřet tady, nebo ve městě, a Olivia odpověděla, že zůstane na lodi. Chtěla si trochu odpočinout, než přijedou ostatní. Pak už na nic nebude čas. A když se rozhlížela po svém apartmá, nutně ji napadlo, jak jí osud přál, když je schopná něco takového nabídnout svým dětem a vnoučatům. Tohle rozhodně stálo za všechny ty roky tvrdé práce, přestože ji to připravilo o čas, který dětem upřela, když byly malé. Ale jaké štěstí zakoušely všechny teď a ona s nimi! Nikdy nepovažovala za samozřejmost to, co s Joem vybudovali, ani výhody, které to skýtalo.

	Stevardka jí v kajutě pomohla vybalit, a když odešla, Olivia si dopřála skvělou uvolňující koupel. Pak se vrátila na palubu v dlouhých bílých lněných šatech se širokými rukávy a ve venkovní jídelně jí naservírovali večeři na rozkošném francouzském porcelánu. Stůl zdobily drobné vázičky s květinami a kolem nich roztroušené stříbrné mušličky. Přinesli jí přesně to, co si objednala, omeletu se salátem a jako dezert čerstvé ovoce. Olivia tiše odpočívala a kochala se pohledem na ostatní jachty v přístavu a lidi, kteří do nich vcházeli a vycházeli ven. Vtom jí přišel stevard oznámit, že tu má hovor, a přinesl jí telefonní přístroj. Olivia jen doufala, že to není někdo z dětí s tím, že musí na poslední chvíli kvůli něčemu mimořádnému cestu odříct. Když se ohlásila, zarazilo ji, že slyší hlas Petera Williamse. Polekala se, že v práci došlo k nějaké právní krizi.

	„Měl jsem tak bláznivý týden, že jsem se s tebou před odjezdem ani nerozloučil,“ omlouval se a Olivia se usmála. Hned se jí ulevilo, že jde o ryze zdvořilostní hovor. „Jaká je loď?“

	„Naprosto neuvěřitelná,“ usmála se Olivia zeširoka a Peter hned slyšel uvolněný tón jejího hlasu. „Je to nejkrásnější loď, jakou jsem kdy viděla. Nebude se mi chtít odjet, až ty dva týdny uběhnou.“

	„Vypadá to, že sis vybrala skvěle. S dětmi si to tam náramně užijete,“ usoudil Peter. Vždycky si s ní rád popovídal, ale už delší dobu na to neměli čas. Byli příliš vytížení při řešení problémů spojených s jejím podnikáním, a především se snažili komplikacím předejít. Peter byl rád, že si Olivia vzala dovolenou. Věděl, co pro ni tenhle čas s dětmi znamená, a vždycky jí to náramně prospělo. Vracela se omládlá a plná nových nápadů a veselých příhod z cest.

	„Vnoučatům se to taky bude líbit. Tohle je spíš loď než jachta. Chci s nimi vyzkoušet nějaké ty vodní sporty. Než odsud odjedu, budu umět jezdit na vodních lyžích.“

	„Buď opatrná, Olivie,“ zazněla v Peterově hlase obava, ale Olivia se rozesmála.

	„Taky jsem se vždycky chtěla naučit jezdit na motorce, ale na to už je pozdě.“

	„No to jsem rád, že to vidíš takhle. Ale při tvojí energii na nic pozdě není.“

	„Ale je,“ vystřízlivěla na okamžik Olivia. „Na téhle cestě oslavím hrozné narozeniny.“

	„Při tom, jak vypadáš, nejsou žádné narozeniny hrozné. Už nevím, kolikáté to jsou, ale ať je to jakkoli, na svůj věk nevypadáš.“

	„Ale ano, vypadám,“ trvala Olivia na svém. „Teď večer jsem o tom přemýšlela. Nechápu, kam se ty roky poděly. Člověk je mladý, a než se vzpamatuje, je všechno pryč. Kromě mojí matky, která je ve svých letech jako křepelka a vypadá báječně.“

	„A ty zrovna tak. Za těch dvacet let, co se známe, ses nezměnila.“

	„Horší se ti zrak, Petere, ale děkuju. A kdy vlastně jedeš na dovolenou ty?“ Věděla, že s rodinou jezdí každý rok do Mainu. Má tam moc pěkný dům, který jednou navštívila, když v té oblasti hledala vhodnou lokalitu pro svůj obchod, a Peter ji vzal k nim na oběd. Byl to nádherný starý rodinný dům s krásnou starobylou verandou, plný památek na pionýrské doby Ameriky.

	„Odjíždím příští týden. Emily s dcerou už jsou tam, já s Erikem za nimi pojedeme příští týden.“ Olivia věděla, že obě jeho děti už mají rodinu a malé děti. I on stráví dovolenou v rodinném kruhu. Všem jim prospěje, když vybočí z každodenního stresujícího tempa. Celý rok pracovali s plným nasazením. „Vyjedeme si na plachetnici a budeme trochu rybařit. Chci si taky zahrát golf. Neměl jsem na to čas už kolik měsíců.“

	„Kvůli mně,“ dodala Olivia omluvným tónem, odpočívala a rozhlížela se kolem. „Neumíš si představit, jak je to tu krásné. Sedím v monackém přístavu na téhle neuvěřitelně krásné lodi a nade mnou se vypíná zámek. Někdy se mi ani nechce věřit, jak mi štěstí přeje.“ Peter vždycky obdivoval, že Olivia nepovažovala svůj úspěch za samozřejmost, nikdy nebyla životem znuděná a měla zdravý respekt k tomu, čeho se jí dostalo.

	„Zasloužíš si to. O všechno ses sama přičinila. Doufám, že se budeš mít báječně.“ Přání krásné dovolené byl jediný důvod tohoto telefonátu.

	„Díky, Petere. Přeji ti totéž. Jsi hodný, že ses ozval.“

	„Tak na shledanou, až se vrátíš. Dej na sebe pozor, Olivie. A taky přeju všechno nejlepší k narozeninám.“

	„Na to raději zapomeneme, ano?“ zasmála se Olivia. Oproti své matce byla mladá, ale sedmdesát jí připadalo jako hrozné stáří. „Měj se v Mainu moc krásně.“

	„Děkuju,“ loučil se Peter vřele a za chvilku zavěsili. Olivia seděla, pozorovala vodu, myslela na Petera a na firmu, kterou zanechala v New Yorku. Se syny se každé ráno sejde na palubě, aby prošli faxy a e-maily, které budou docházet v průběhu jejich plavby. Kancelář ji o všem informovala, i když byla na cestách. Nemohla na dva týdny pustit firmu ze zřetele a Phillip a John zrovna tak. Dělo se tam každý den příliš mnoho věcí, než aby zůstali mimo. A Olivia věděla, jak se spojit s Peterem, kdyby došlo k právním problémům. Doufejme, že k tomu nedojde.

	Za chvilku se odebrala do své kajuty a šla si lehnout s jednou z knížek, které si přivezla. Nečetla dlouho a zhasla. Požádala hlavního stevarda, aby ji ráno telefonem vzbudil, protože by zaspala. Chtěla se nazítří porozhlédnout po Monaku, trochu nakupovat a ještě před příjezdem ostatních se seznámit s lodí. Phillip s Johnem přiletí večer stejným letadlem a Liz o pár hodin později zítra ráno a hned pak se vydají na svou plavbu. Olivia se nemohla dočkat, až dorazí děti, až vyplují a dovolená začne. Když usínala, ještě si připomínala, že musí zítra ráno zavolat matce. Stavila se u ní den před odjezdem. Za okamžik už jí sklížil oči sen. Spala v temné kajutě se zataženými roletami jak malé dítě a celou noc neslyšela jediný zvuk. Před usnutím myslela ještě na to, jaké prožijou na palubě Lady Luck nádherné dva týdny.

	 

	V den očekávaného příjezdu dětí strávila Olivia v Monaku příjemné, klidné dopoledne. Prošla místní obchody, všechny pobočky nejlepších pařížských značek – Dior, Chanel, Yves Saint-Laurent, Lanvin, Hermès, Louis Vuitton. Moc toho nekoupila, ale velice se potěšila, než se všude porozhlédla. Když pracovala, neměla čas chodit po nákupech a v hlavě měla obvykle důležitější věci, jako je řízení firmy a problémy, které se v souvislosti s tím vynořují v nejrůznějších částech světa. Měla svou osobní nákupčí, která věděla, co se jí líbí, a zakoupené věci jí zasílala do bedfordského domu ke schválení. Procházet obchody pro ni teď byl hotový luxus. Vždyť i na otvírání krabic, které jí nákupčí zaslala, měla čas jenom pozdě večer.

	Kapitán poslal jednoho člena posádky, aby ji doprovázel a nesl jí tašky, a auto s řidičem, aby je přivezlo zpátky na loď. Byl to příjemně uvolněný den, jejž si velice užila. Když se vrátila zpátky, už pro ni měli připravený oběd. Odpoledne strávila četbou románu, což pro ni také byla vzácnost. Podívala se na e-maily z kanceláře, ale ve všech šlo jen o okrajové záležitosti. Rychle je zodpověděla a vrátila se ke své knížce. Bylo vzácností, aby měla o dovolené tolik volného času.

	Po masáži a sprše se v šest hodin Olivia převlékla k večeři. Vzala si bleděmodrý hedvábný kaftan a k posezení na palubě si dopřála sklenku šampaňského. Prozkoumala loď, aby ji mohla předvést dětem a vnoučatům, až přijedou. Věděla, jak budou nadšení z výbavy k provozování vodních sportů, zvlášť Alex. Už se mladých nemohla dočkat. Těšila se na jejich první zastávku v Portofinu. Nebyla tu od doby, kdy tam po otevření nového obchodu poblíž Milána strávila s Joem víkend v hotelu Splendido. Bylo to okouzlující přístavní městečko se spoustou restaurací a šňůrou drobných krámků. Všem se tam určitě bude moc líbit. Zvlášť kouzelně vypadalo v noci, se starobylým kostelem a zámkem, které byly nahoře na kopcích krásně osvětlené.

	Kapitán ji informoval, že loď je příliš velká a do přístavu nevpluje, takže kotvit budou někde poblíž ve skalách. Do města se snadno dostanou za pár minut člunem a v noci si mohou zaplavat, když budou chtít. Olivia věděla, že se to všem mladým bude líbit. Dovolenou, kterou každoročně plánovala, jim dělala na míru a sama si jí také užila.

	Olivia v osm hodin na palubě povečeřela a v devět už netrpělivě očekávala příjezd dětí. Stevard jí přišel říct, že letadlo přistálo přesně podle letového řádu, a dával jí ještě další instrukce, zatímco rodina byla na cestě z letiště. A těsně po desáté konečně uviděla zastavit Johnovo a Phillipovo auto a za ním ještě dodávku se zavazadly. Všech pět vystoupilo ven. Byli unavení a trochu pomačkaní, ale sotva uviděli loď, propukli v jásot a smích. A konečně uviděli i ji, jak se naklání přes zábradlí a se šťastným úsměvem na ně mává. Amanda měla na hlavě ohromný bílý klobouk, takže jí Olivia neviděla do tváře. Alex se rozběhl po přístavním můstku a za ním oba její synové. Snachy tvořily závěr průvodu. Amanda na sobě měla šaty a nehledě na dlouhý let byla dokonale upravená. Sara měla roztřepené džínové kraťasy, tričko s nápisem Princeton a sandály, na hlavě vrabčí hnízdo a na tváři nervózní úsměv. Vypadala ostýchavě, ale Olivia věděla, že až se na palubě vyspí, zvykne si. Tak jako vždycky. Amanda vešla na palubu, jako by jí tahle jachta patřila. A za chvilku už byli všichni kolem Olivie, halasili a vnuk ji ze všech sil objal. S dojetím jeho přízeň opětovala. Olivia měla vždycky na paměti, jak důležitá byla pro děti její matka a jak silné je mezi nimi pouto. Snažila se ji všemožně napodobit, i když s nimi nebydlela tak jako Maribelle. Ale vztah s vnoučaty měla krásný, a to vždycky.

	„No ne! Babi! To je úžasná loď!“ zůstal Alex koukat.

	„Jen počkej, až tě po ní provedu!“ slíbila Olivia a vzala ho kolem ramen. „Mají tu spoustu a spoustu věcí k vodním sportům. Hned zítra můžeme něco vyzkoušet.“

	Olivia požádala šéfkuchaře, aby jim připravil švédský stůl, a ten odvedl mistrovskou práci. Bylo tu sushi rozmanitých druhů, protože věděla, že ho milují, jídla teplá i studená, kuře, všemožné saláty, různé těstoviny a plný stůl vybraných dezertů. Hotová hostina! Stevardka jim nalévala šampaňské a půl hodiny po příjezdu už všichni večeřeli, rozprávěli a po dlouhé cestě pookřáli. Dokonce i Sara byla klidnější, když se dala do jídla. Alex si postavil židli vedle babičky a svěřoval jí, co všechno by chtěl podniknout. Babičce se to líbilo.

	Nově příchozí zůstali na palubě skoro do půlnoci a pak se oba páry odebraly do svých kajut. Olivia si všimla spikleneckého pohledu, který probleskl mezi Johnem a Sárou, a v duchu se usmála. Věděla, co to znamená. Ti dva bez sebe nevydrželi a Olivii těšilo, že jsou spokojení a jejich manželství je stabilní. S Joem měli podobný vztah po celá léta, co byli spolu. V průběhu let si byli vlastně stále bližší a ještě víc se měli rádi. Jejich děti, firma, kterou spolu budovali, a hluboká vzájemná úcta je stmelovaly víc než co jiného. Sara s Johnem byli pořád jako dva mladí, po uši zamilovaní vysokoškoláci. Olivii neuniklo, že se za nimi Alex díval, když odcházeli do podpalubí. On sám zůstal, aby si popovídal s babičkou, a naložil si pár dalších zákusků. Sladkosti byly vynikající a ještě tu byl asi tucet druhů ovocné zmrzliny. Alex se prospal za letu a nebyl unavený. Měl ještě o šest hodin méně, a tak do postele nepospíchal. Olivia se ho zeptala, co v poslední době dělal, a on jí vyprávěl o všech sportech, které provozoval. Také doufal, že mu v nadcházejících měsících přijde předběžné přijetí na Stanfordovu univerzitu v Kalifornii. Babička slíbila, že pokud se tam dostane, navštíví ho, kdykoli bude na západním pobřeží, a jezdila tam na kontrolu jejich prodejen dost často. Osobní návštěvy v prodejnách, to byla praxe, kterou zavedla před třiceti roky, a její cestovní nasazení se dosud nezvolnilo.

	Když Alex dojedl, zavedla ho babička do promítacího sálu, který se mu moc líbil, a do posilovny. Poprosila člena posádky, aby jim ukázal rafty a vznášedla, malé plachetnice, motorové čluny a vodní skútry. Prohlédli si i nafukovací hračky, na kterých se mohli vozit a které už byly nafouknuté a připravené k použití. Jedna vypadala jako obrovský banán a mohlo se na ní svézt šest osob najednou, jak vysvětloval člen posádky, pokud se na ní udrželi vestoje. V tom byl ten háček! Měli tu tři krásné malé plachetnice, šest vodních skútrů a několik motorových člunů. Rodina, jíž loď patřila, měla, na co si jen vzpomněla. Alex se nemohl dočkat, až to všechno vyzkouší. Nadšením měl oči navrch hlavy. Olivia se pak rozesmála a zeptala se ho, jestli ji s sebou vezme na vodní skútr.

	„Moc rád, babi,“ odpověděl a zubil se na ni. „Zítra,“ slíbil. Oba se smáli a Alex ji objal, čímž slib zpečetil.

	„Z toho se nevykroutíš,“ upozornila ho. „Já jsem to vždycky chtěla zkusit a bojím se jet sama.“

	„Máš to mít, babi.“

	Potom se vrátili na palubu a ve dvě hodiny Alex konečně odešel hledat svou kajutu. Olivia šla s ním a dohlédla, aby mu vybalili zavazadla. V jeho kajutě byla ohromná televize a knihovna plná filmů.

	„Nezůstaň vzhůru celou noc. Nechceš přece být zítra unavený. Ráno si můžeš přispat, ale kolem oběda vyplouváme, hned jak dorazí Liz s děvčaty. Zastavíme se někde, abychom si zaplavali, a cestou do Portofma poobědváme.“

	„Já chci s holkama vyzkoušet ten banán. Jednou jsem to viděl ve filmu a byla to fakt legrace. Všichni z toho pořád padali.“

	„Do tohohle já se nehrnu,“ zasmála se s ním Olivia, znovu ho objala, políbila a opustila jeho kajutu. Alex hned zapnul televizi a založil film. Olivia se spokojeným úsměvem odcházela do své kajuty. Tohle bude perfektní dovolená a loď byl skvělý nápad pro všechny, zvlášť pro Alexe, který tolik miloval vodní sporty. Olivia nevěděla proč, ale když s ním mluvila, připadal jí nějak ustaraný či osamělý. Cítila, že něco není v pořádku. Možná si to jen namlouvala a Alex je jen nervózní ohledně té přihlášky na univerzitu. Bylo jí ho líto. Dnešní mladí jsou pod velikým tlakem. Nikdy s ním o tom nemluvila, ale ráda by věděla, zda by se jednou chtěl dát na podnikání. V sedmnácti bylo brzy, aby v tom měl jasno a aby se na něco takového ptala. Na druhou stranu Sophie se ve čtyřiadvaceti nemohla dočkat, až u ní začne pracovat, a mluvila o tom už jako malá. Olivia z ní měla radost. Jejím snem bylo, aby jednoho dne ve firmě pracovala všechna její vnoučata, ale věděla, že Carole to nebude. Ta se chtěla věnovat buď malířství, nebo filmové produkci u svého otce a nevlastní matky. O podnikání nejevila na rozdíl od své sestry Sophie zájem. A Alex byl příliš mladý, než aby si tím byl jistý. Olivia byla šťastná, že ve firmě pracují oba její synové. S Joem si to tak vždycky přáli a stalo se. Byla ráda, že Joe ještě před svou smrtí viděl splnění svého snu. Oba chlapci už u nich pracovali, když otec zemřel. V raném věku tím na ně přešel o to větší díl zodpovědnosti a Olivia na ně teď hodně spoléhala, přestože podnik řídila sama a doufala, že tomu tak bude ještě dlouho. Ve třech se jim skvěle spolupracovalo. A také to oba syny s matkou víc sblížilo. Fabrika byla jejich společné dítě.

	Když Olivia došla do kajuty a uložila se ke spánku, ještě dlouho přemýšlela o svých dětech a vnoučatech. Těšila se na dny, které s nimi stráví, a dělalo jí radost, že jim tuhle nádhernou dovolenou umožnila.

	 

	Ráno vyšla Olivia na palubu. Amanda už předsedala snídaňové tabuli. Na sobě měla bleděmodré krátké kalhoty, s nimi sladěnou halenku a na hlavě moc pěkný bledě modrý klobouk. Olivia oblékla bílé bavlněné volné kalhoty a naškrobenou bílou halenu. Vlasy měla bezvadně učesané a včera si v salonu na lodi nechala udělat manikúru.

	Amanda se zdála připravená na cokoli. Sara přišla na palubu rozespalá a rozčepýřená. Pochvalovala si, že spala jako zabitá. Všichni tři muži z rodiny měli ještě půlnoc. Olivia podezírala Alexe, že se ve své kajutě dlouho do noci koukal na televizi.

	„Říkala jsem si, že by ses asi chtěla dneska ráno porozhlédnout po zdejších obchodech,“ obrátila se Olivia vlídně na Amandu. „V Monte Carlu jsou úžasné obchody. Liz přijede až v jednu hodinu a pak vyplujeme, takže na to máš celé dopoledne.“

	„Půjdu moc ráda,“ smála se Amanda od ucha k uchu.

	„Já zůstanu tady, musím ještě něco přečíst,“ špitla Sara, což ostatní nepřekvapilo. Sara o nakupování zájem nejevila a také to na ní bylo vidět.

	„Nedala by sis v salonu masáž?“ navrhla jí Olivia. Byla skvělý organizátor a její snahou bylo, aby se všichni bavili, jak jim to nejvíc vyhovuje. Nikoho k ničemu nenutila. Přála si, aby to byl pro všechny ráj, ne výcvikový tábor.

	„Můžu to zkusit,“ zasnila se Sara a objednala si k snídani omeletu. V tom, že ji u stolu obsluhovali, spatřovala jakýsi hříšný přepych. Cítila se kvůli tomu provinile. Už dost ji zahanbila ta první třída v letadle, kterou jim Olivia zaplatila, ale dříve či později se tímhle rozmazlováním nechá svést i ona. Olivia sama si přepychu užívala, přestože v každodenním životě na něco takového měla jen málokdy čas. Ovšem tady se i ona cítila jako v nebi.

	Olivia požádala řidiče a člena posádky, aby vzali Amandu na nákupy, a po půl hodině se objevili oba její synové, rozespalí, ale odpočatí. Hned se domlouvali na rybaření, objednali si vejce Benedikt a stevard každému předložil výtisk listu Herald Tribune. Amanda se právě chystala k odjezdu. Oblečení doplnila zlatými přezkovými opánky a zlatou plážovou kabelou. Do uší vetkla drobné briliantové náušnice. Když opouštěla jachtu, vypadala naprosto dokonale.

	Alex přišel mezi ostatní jako poslední a přiznal, že si pustil dva filmy a usnul až v pět ráno, ještě před koncem toho druhého, ale byl v dobrém rozmaru. Nemohl se dočkat, až přijedou jeho sestřenice, a s Olivií si po snídani zahrál žolíky. Třikrát ji dočista porazil.

	Amanda se vrátila z nákupního výletu se čtyřmi taškami a s blaženým výrazem. Phillip ji čekal na palubě, jelikož John se Sárou se po snídani vrátili do kajuty dát si šlofíka. Nikdo nikdy jejich krátká zmizení nekomentoval, ale Olivia se tím v skrytu vždycky pobavila. Alex se na ni krátce zadíval, když odešli, ale neřekl nic. A Phillip byl rád, že vidí svou ženu – nudil se bez ní.

	Jak tak seděli a rozprávěli, zastavilo na břehu auto a za ním dodávka na zavazadla. Vystoupily tři skvostně vyhlížející ženy a Alex zavýskal radostí. Byla to Liz, Sophie a Carole. Děvčata vypadala svěže a Liz přiběhla k ostatním na palubu celá rozesmátá. Na hlavě měla zašmodrchaný propletenec vlasů a vypadala, jako by se ji někdo pokoušel zavraždit.

	„Co se ti stalo?“ dívala se na ni Olivia překvapeně a pak ji políbila. Byla ráda, že ji vidí.

	„Vletěli jsme do turbulencí a sklenička Bloody Mary se mi zvrhla do klína.“ Amanda se na ni dívala s očividnou nelibostí a Olivia se smála. Takové nehody byly pro její dceru typické. Jako malá byla věčně něčím pobryndaná, a pokud někdo u oběda převrhl skleničku, byla to Liz. Byla roztěkaná a nešikovná, ale přesto pomilováníhodná.

	„To je teda loď, mami!“ zvolala Liz a rozhlížela se po té mimořádné eleganci kolem nich.

	„Mají náramky proti mořské nemoci, takže se nemusíš bát, že ti bude zle,“ řekla jí matka. „Prý jsou velice účinné. Zeptala jsem se na to.“ Stevardka jí hned nějaké nabídla a ostatním také. Nikdo jiný náramek nechtěl, ale Liz si vzala. „Požádej, ať vám s děvčaty ukážou vaše kajuty, a pak se vraťte na palubu. Za pár minut vyplouváme. Oběd si dáme někde, kde si budeme moct zaplavat.“ Olivia to všechno už ráno probrala s kapitánem. Za chvilku Liz s děvčaty zmizely v podpalubí. Alex se nabídl, že je lodí provede. Olivia slyšela nastartovat motor, námořníci uvolňovali kotevní lana a upravovali odrazníky. Všichni měli napilno, když se na palubu vrátil John se Sárou, odpočatí a v objetí.

	Při vyplutí z přístavu byli všichni na palubě. Liz si převlékla kraťasy a vzala si čisté bílé tričko. Děvčata se nadšeně bavila s Alexem, který je informoval o nafukovacím banánu, na němž můžou jezdit, a Amanda vykládala Phillipovi, jak skvělé byly v Monaku obchody a co krásného tam nakoupila. Olivia poslouchala všechen ten šum kolem sebe a v duchu se usmívala. Tohle bylo přesně to, co chtěla. Všem bylo dobře.

	Kapitán jim dal krátkou instruktáž pro případ požáru nebo „muže přes palubu“. Vysvětlil jim, kde mají v kabinách záchranné vesty a kde jsou záchranné čluny. Poté byli připraveni vyplout.

	Všichni seděli na horní palubě, když Lady Luck vznešeně vyplula z přístavu a zamířila k Itálii. Pluli hodinu a pak zakotvili. Posádka vytáhla vše potřebné pro vodní sporty, aby si všichni mohli jít zaplavat. Olivia tiše připomněla vnukovi jeho slib.

	„Nezapomeň, že mě máš svézt na vodním skútru,“ pošeptala mu a Alex se chichotal jako malý kluk.

	„No jasně, babi.“

	Olivia se šla dolů převléknout do plavek, a než se vrátila, všechno bylo připravené a členové posádky nastoupili do člunů, aby jim mohli pomoct nebo plout za jejich vodními skútry. Někdo zapnul hudbu a Oliviiny vnučky se objevily jen ve spodním díle plavek, nic jiného na sobě neměly a bylo jim to úplně jedno. Liz si vzala i vršek od plavek, své skvostné tělo ponořila do vln a za chvilku ji následovali ostatní. Alex už seděl obkročmo na vodním skútru a podal ruku babičce. Ta se lehce vyhoupla za něj a oba její synové tomu v hrůze přihlíželi. Liz a její děvčata tou dobou už plavaly k úzké pláži, Sara seděla na plošině za lodí a klátila nohama a Amanda diskutovala o tom, zda se taky zapojit.

	„Co to děláš?“ zavolal Phillip na matku a Alex vodní skútr nastartoval.

	„Chci se s Alexem projet,“ zazubila se Olivia, když plnou rychlostí vyrazili vpřed. Následoval je člen posádky na člunu. Posádka pozorně dohlížela na všechny hosty, aby si nikdo neublížil, a Alex musel před zapůjčením skútru ukázat průkaz způsobilosti k jeho řízení. Naštěstí ho vlastnil už od šestnácti let. Brázdil hladinu s babičkou za zády a ta se ho pevně držela kolem pasu. Užívala si každičkou minutu jízdy a stejně tak Alex, zatímco Phillip a John se na sebe dívali a kroutili hlavami.

	„Kdyby mi někdo řekl, že jednou uvidím tohle, nevěřil bych mu. Proč takové věci nedělala s námi, když jsme byli malí?“ Phillip posmutněl, když to vyslovil. Tohle nebyla matka, kterou si pamatoval. Tohle byl někdo úplně jiný.

	„Měla moc práce,“ odpověděl John jednoduše a pak šel přesvědčit Sáru, která zatím všechno fotografovala, aby s ním šla do vody. Sara s Johnem byli rodinní fotografové a jejich obrázky byly úžasné. Po dovolené byla vždycky zábava prohlížet fotografie. Sara byla napřed z Johnovy rodiny zaražená. Bylo to něco docela jiného než jejich rodinný život v Princetonu. Ale těšilo ji pozorovat Alexe, jak se mu tady líbí. A uklidňovalo ji i to, když si je všechny fotografovala. Rodina byla v dobrém rozmaru.

	Když Liz s děvčaty připlavala zpátky z pláže, všichni tři mladí vyzkoušeli jízdu na nafukovacím banánu vlečeném motorovým člunem. Všichni tři z něj za halasného pokřiku a veselého smíchu okamžitě spadli. Dospělí je s úsměvem sledovali z paluby. Všichni se dobře bavili. Mládež bujaře dováděla, jak to k jejich věku patří.

	„Taky bychom to někdy mohli zkusit,“ navrhl John staršímu bratrovi, který se smál na celé kolo.

	Amanda ihned dodala: „Se mnou nepočítejte.“ Už se převlékla do suchých plavek a k nim si vzala ohromný růžový klobouk, aby ji zastínil před sluníčkem. Olivia měla radost z projížďky na vodním skútru a Alex jí slíbil, že ji příště sveze zas.

	Vydatně poobědvali a pak posádka opět zvedla kotvy. Tentokrát zamířili přímo k Portofinu. Podle plánu měli dorazit v době večeře a zajít na ni do restaurace v přístavu. Informovali je, že obchody mají otevřeno až do půlnoci. Každý z nich se měl na co těšit.

	Zatímco Lady Luck plula plnou parou k Itálii, John a Sara hráli scrabble, ostatní si četli nebo spali a mladí se zašli do kinosálu podívat na nějaký film. Amanda se rozhodla pro manikúru, jak jí navrhla Olivia, a všichni byli spokojení a v pohodě. Když dohráli scrabble, John tužkou rychle načrtl tvář své ženy. Z letní dovolené si vždycky přivezl několik plných skicáků.

	Do Portofma připluli v půl deváté večer, posádka spustila kotvu a ohromnou loď vyvázala ke skalám. Přístavní městečko je zvalo svým osvětlením a všichni se šli převléknout k večeři. Na půl desátou měli rezervovanou restauraci, kterou kapitán doporučil jako vynikající.

	Za půl hodiny byli všichni zpátky na palubě, ochutnali vynikající předkrm a už se nemohli dočkat, až se dostanou na břeh a prozkoumají Portofíno. Velký motorový člun je za pár minut dovezl k přístavišti a tři členové posádky je doprovodili do restaurace.

	„Připadám si jako na návštěvě u královské rodiny,“ smála se Olivia a obě vnučky ji vzaly kolem pasu. Vedle nich šel Alex a Oliviiny tři děti je s odstupem následovaly. Pozorovaly babičku s vnoučaty a mezi sebou to komentovaly.

	„Někdy si říkám, jestli ji vůbec známe. Je úplně jiná, než byla… s námi,“ konstatoval Phillip s očima upřenýma na svou matku s vnoučaty. Matka se smála a švitořila, zdála se šťastná a počínala si nenuceně. Nevzpomínal si, že by za jeho mládí matka takhle vypadala.

	„Asi je jí s těmi dětmi dobře,“ vysvětlovala vlídně Liz. Dělalo jí dobře, že si její dcery s babičkou rozumí. Na jejím vlastním vztahu k matce jí vždycky hodně záleželo a byla ráda, že její dcery jsou na tom stejně.

	„Proč?“ zeptal se Phillip najednou celý rozladěný. „S námi jí nikdy takhle dobře nebylo.“

	„Asi bylo, jenže tohle je jinačí. Byla mladší a my taky. A je to vždycky jednodušší, když to nejsou tvoje děti,“ hájila matku Liz.

	„Možná,“ připustil Phillip, ale přesvědčený se nezdál. Tohle nebyla matka, jakou znal. Byl to někdo úplně jiný, když jezdí na vodním skútru, směje se a hraje si s dětmi. Nemohl se rozpomenout na jediný moment, kdy by ji takhle viděl jako malý kluk. Dokud měla malé děti, bývala doma častěji, ale když povyrostly, byla často unavená, vytížená nebo úplně pryč. Pamatoval se jenom na svou babičku a svého otce. Matku, jak si teď uvědomil, vlastně vůbec neznal. Celý život si připadal ošizený, a když ji teď pozoroval, tenhle jeho pocit se jenom prohloubil. Pokud v sobě měla matka na rozdávání tohle, proč to neposkytla i jim?

	Jenom Liz chápala, že matka byla tehdy nejspíš jiná a měla víc starostí s firmou, kterou budovala. Liz také rozpoznávala, že tahle část matčiny osobnosti zřejmě dozrála až časem. Příliš pozdě pro ně, ale ne pozdě pro její vnoučata. A jim dala Maribelle tolik mateřské péče, kolik potřebovali. Jenže Phillip to chtěl od své vlastní matky a dodnes jí měl za zlé to, co jim neposkytla a ani neměla čas poskytnout.

	„Myslím, že věkem se stává poddajnější,“ dodal John a Phillip znovu zavrtěl hlavou.

	„V práci jsem to nepozoroval.“

	Ale viděli to na ní aspoň teď. A to byl pokrok.

	Krátce se porozhlédli po obchodech a Amanda zabrousila do prodejny bot a k Hermesovi. Pak šli všichni na večeři do malé přívětivé restaurace, kde mezi hosty procházeli hudebníci s kytarou a hráli jim zastaveníčka. Dostali stůl na terase a posadili se, jak docházeli, jeden vedle druhého. Vnoučata obklopila Olivii a ta s nimi nadšeně štěbetala, dokud si nepřišel číšník pro objednávku. Těstoviny byly vynikající a už odbila půlnoc, když se ještě zastavili na zmrzlinu a loudali se zpátky k přístavišti, kde na ně čekal člun. Vysoko na pahorcích nad městem stál osvětlený hrad a kostel, přesně jak si to Olivia pamatovala, a za pár minut už byli zase zpátky na lodi. Jakmile dorazili, viděli, že posádka rozhodila po vodě stovky plovoucích svíčiček. Vypadalo to, jako když plují mezi chryzantémami. Udělali to proto, aby si rodina mohla jít v noci zaplavat. Mladí vykřikli nadšením, když to viděli, a běželi se do kajut převléknout. Dospělí čekali na palubě. Byl to nádherný pohled a Phillip s Johnem si objednali koňak, Sara s Amandou pily šampaňské. Liz se šla s děvčaty dolů převléknout. A Olivia se spokojeně usadila v křesle, aby pozorovala dění.

	Jakmile se mládež objevila, naskákala z nákladové paluby do vody a plavala mezi svíčkami v teplé vodě. Liz byla ve vodě s nimi a vypadala jako jedna z nich. Olivia měla na chvíli nutkání se k nim přidat. Být v jejich společnosti bylo jako napít se z pramene mladosti. Už léta se tak nepobavila. A oba páry seděly spokojeně na palubě opodál, tiše hovořily a kochaly se romantickou scénou. I odsud v dálce viděli kostel a hrad a svíčky ve vodě byly kouzelné.

	Sara a John se jako první odebrali dolů do své kajuty, ještě než mladí vylezli z vody, a Phillip s Amandou je po chvíli následovali. Když se Liz s dětmi vrátila na palubu, čekala na ně už jen Olivia.

	„To byla ale paráda,“ libovala si Liz a sotva popadala dech.

	„Bylo to na vás vidět,“ kývla na souhlas matka, usmála se na ni a za chvilku kolem nich stály všechny děti a crčela z nich na palubu voda. Rozhodly se převléknout a podívat se na nějaký film. Společná dovolená pro ně byl jeden dlouhý karneval. Olivia se ráda přihřála v jeho záblescích a Liz zrovna tak.

	„Jsi unavená, mami?“ zeptala se jí. Pro všechny to byl den plný dojmů a Liz s děvčaty přiletěly teprve dnes dopoledne. Ostatní měli výhodu, že se na to už dobře vyspali.

	„Vůbec ne,“ opáčila Olivia celá rozzářená. „Ale stejně si půjdu lehnout,“ vstávala z křesílka. Strávila s dětmi a vnoučaty nádherný den. To byl pravý cíl téhle cesty a jejich první společný den se rozhodně vydařil. Doufala, že tak proběhne celý zbytek dovolené. I Sara se konečně osmělila a u večeře byla výřečná a otevřená, jako by to ani nebyla ona. Jediný, kdo se nikdy nezměnil a nezjihl, byla Amanda, ale na to už byli za ta léta zvyklí. „Půjdeš se s dětmi podívat na ten film?“ zeptala se Olivia Liz.

	„Ne, asi budu pracovat na své…“ Zarazila se dřív, než řekla „knize“, a zděšeně pohlédla na matku. Nechtěla jí o tom říct. K čemu by to bylo? Co když to bude k ničemu, tak jako doposud všechno? „Budu pracovat na své kráse tím, že se dorůžova vyspím,“ doplnila. „Ti mladí chodí spát hrozně pozdě.“

	„Je to tak,“ přitakala Olivia cestou dolů ke kajutám. Olivia ji něžně políbila na tvář a přemýšlela, na čem to vlastně bude pracovat. Znala svou starší dceru velice dobře. Ta rozhodně nemá v úmyslu pracovat na své pleti a kráse. Možná že píše novou knihu. Ale byla natolik moudrá, aby se nevyptávala. Dala jí pusu na dobrou noc a zašla do své kajuty spokojená s tím, jak všechno proběhlo. Byl to velice vydařený první den.
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	Druhý den se Amanda se členem posádky na člunu znovu vydala do Portofina. Měla neodolatelnou touhu opět navštívit zdejší obchody a zjistit, co se tam najde. Podél pobřeží byly roztroušené úžasné malé krámky, některé italské, jiné francouzské, nádherné klenotnictví a Amanda se na loď vrátila s hojným úlovkem. Námořník, kterého si vzala s sebou, byl naložený jako velbloud a vlekl šest, sedm nákupních tašek. Amanda vítězoslavně zářila. Na cestu do města si vzala růžové minišaty bez ramínek a klobouk ve stejném tónu a vrátila se spokojená, protože mise splnila svůj účel. Phillip vždycky říkal, že pro Amandu je nakupování způsobem relaxace, a nikdy si ohledně její vášně nestěžoval. Olivia měla za to, že je to pravda. A mělo to ten příjemný efekt, že Amanda vždycky vypadala jako vystřižená ze stránky módního magazínu Vogue. Olivia věděla, že to se jejímu synovi líbí.

	Amanda byla krásná, o tom nebylo pochyb, ale i když se snažila, nedokázala být srdečná. To Olivii dělalo kvůli Phillipovi starost. Bylo překvapivé, že ačkoli jako dítě strádal pracovní vytížeností své matky, sám si vzal ženu, jejímž jediným zájmem byla kariéra a to do té míry, že žádné děti ani nechtěla. Olivii vždycky připadalo, že s Amandou není žádná legrace. S plným nasazením se věnovala výhradně své práci a byla pevně odhodlaná stát se soudkyní. Chtěla se stýkat s těmi správnými lidmi a být vidět na těch „správných“ místech. Nebylo na ní nic spontánního, nic přirozeného. Dokonce i její nakupování vypadalo jako kalkul. Bylo nepředstavitelné, že byste ji zahlédli rozcuchanou nebo že by se od plic zasmála. Všem připadala chladná a bez špetky smyslu pro humor, i když Phillipovi to nikdy neřekli. Ani on nepřekypoval živelností, byl spíš zamlklý, ale Olivia si říkala, že žena, která by nebyla tak upjatá, by ho mohla rozveselit a být pro něj opravdovým požehnáním. Phillip však Amandin chlad nikdy nekomentoval, takže mu to možná nevadilo a líbila se mu taková, jaká byla.

	Mnohem víc legrace si Olivia užila s Liz, jejíž skromnost byla v mnoha ohledech dojemná. Byla bystrá, veselá a krásná a jako by o tom ani nevěděla. Uměla se zasmát sama sobě, čímž získávala na oblibě. Olivia si také ráda povídala se Sárou, která byla silně citově založená, ale přitom vysoce inteligentní a bláznivě zamilovaná do Johna, což Olivii nesmírně těšilo. Hřálo ji u srdce, že Sara jejího syna tolik miluje.

	Olivia poznala svoje děti mnohem líp jako dospělé, než když byly malé. Daleko lépe teď znala jejich citlivá místa, jejich obavy a slabosti a bála se o ně v posledních letech mnohem víc než v jejich dětském věku. V těch dávných dnech měly děti otce a babičku, kteří je chránili, a Olivia s nimi byla, jak jen mohla. Tehdy šlo především o to, aby byly zdravé, v teple a bezpečí a v pubertě nezačaly vyvádět hlouposti a nesešly na scestí. Ale teď bylo v sázce mnohem víc, rizika se zvýšila a cena za případné omyly byla obrovská. Nevhodný partner, špatné rozhodnutí, vážné zdravotní problémy – bylo jim přes čtyřicet a všichni jí připadali zranitelnější než v době svého dětství. A ona nemohla udělat téměř nic, aby je ochránila. Musela respektovat jejich dospělost, do ničeho jim nemluvit a tvářit se, že si nevšimla, když vypadali ztrápeně. Olivii opravdu dělalo starosti, zdaje Phillip s Amandou šťastný, zda mu to takhle stačí a zda je opravdu ta vyfintěná loutka posedlá společenským postavením a kariérou přesně to, po čem toužil. Těžko se to dalo zjistit a ptát se ho nemohla, přestože ji občas svrběl jazyk.

	Když vstali i všichni ostatní, posádka odvázala jachtu z kotviště mezi skalami a vypluli na moře, aby našli místo, kde by si zaplavali a mládež se mohla zase vydovádět. Byl už skoro čas oběda, ale všichni se shodli, že se najedí později. Phillip s Johnem chtěli chytat ryby. Sotva zakotvili na místě vhodném pro plavání, přímo proti pláži, chlapci s jedním námořníkem si vzali člun a svoje rybářské náčiní. John slíbil, že se vrátí domů s úlovkem, a když odjížděli, Olivia si nemohla nevzpomenout, jak moc byli v mnoha ohledech podobní svému otci. Oba to byli slušní, nenápadní, spořádaní muži, kteří milovali a podporovali své ženy a v Johnově případě i děti. Den strávený na rybách pro ně znamenal hotový ráj na zemi. Vzpomínka na Joea vyloudila na Oliviině tváři úsměv. Věděla, jakou radost by měl, kdyby věděl, že jsou úspěšní a oddaní rodinné firmě. Byl by na ně moc a moc pyšný, stejně jako ona.

	Mládež si před obědem znova vyzkoušela jízdu na nafukovacím banánu, ovšem opět nebyli moc úspěšní. Všichni ani ne do minuty mezi výbuchy smíchu popadali do vody. Sara se je snažila fotit, ale spadli příliš rychle. Olivia se smála už jen při pohledu na ně. Když se o jízdu s nimi pokusila i Liz, dvakrát jí proud strhl horní díl plavek a Alex o ty svoje málem přišel úplně. Byla to ohromná legrace. Jediný, kdo se nebavil, byla Amanda, které nanesla na své dlouhé, sličné paže co nejvíc krému s nejvyšším ochranným faktorem a rozhodla se zůstat ve stínu. Rozruchu kolem banánu nevěnovala ani tu nejmenší pozornost. Ostatně nevnímala nikoho kolem sebe.

	Ve tři odpoledne se všichni sešli na palubě k obědu. Phillip ulovil maličkou rybku a hodil ji zpátky do vody a oba bratři se rozhodli obout se do toho pořádně na další zastávce. Usoudili, že tohle není místo vhodné k rybaření. Oběd, který jim šéfkuchař připravil, byl opět vydatný a skvělý. Uprostřed paluby stály dva dlouhé bufetové stoly a mezi nimi jeden kulatý. Všechny se prohýbaly pod vynikajícím jídlem, kterého si všichni štědře dopřávali. Sara řekla, že nikdy neviděla Alexe spořádat toho tolik co tady, ale všem vyhládlo a jídlo bylo příliš lákavé, než aby odolali, o což se nikdo ani nesnažil.

	Později odpoledne se Liz, Sara a Amanda domluvily, že se sejdou v posilovně a pak vyzkoušejí zdejší kadeřnictví. A po obědě se věnovali vodnímu lyžování. Zkusili si to všichni kromě Sáry a Olivie a krásně se projeli kolem lodi. Když se nakonec vrátili na palubu, byli nadšení.

	V plánu měli zakotvit ve skalách, povečeřet a pak zvednout kotvy a v noci se plavit na Elbu. Kapitán sliboval, že v klidných vodách kolem Elby jsou ideální podmínky k rybolovu. Phillip a John už se těšili.

	Odpoledne po dobrodružství na vodních lyžích se všichni na palubě opalovali, až na Amandu, která si šla dolů zdřímnout. Očividně si potřebovala odpočinout od tolika lidí, které měla kolem sebe. Zato Phillip se zdál po dvou dnech strávených ve společnosti sourozenců mnohem společenštější. Olivia soudila, že je pro něj dobře, když se trochu odreaguje. Byl pořád příliš vážný a někdy se zdál starší, než kolik mu ve skutečnosti bylo. Byl velice vyrovnaný a solidní, ale jak dny na lodi plynuly, jeho upjatost brala za své. Vyprávěl Johnovi veselé příhody z lovecké výpravy, které se účastnil, a Liz se Sáře svěřila se svou knihou.

	„Upřímně řečeno, nerozpoznám, jestli je to trhák nebo propadák. Liší se to od všeho, co jsem zatím napsala. Je to většinou alegorie o dětských snech a představách, ale svým způsobem to je hluboká filozofie. Bojím se to poslat svému agentovi – asi by si myslel, že jsem se zbláznila. Už léta jsem mu nevolala.“

	„Chceš, abych se na to podívala?“ nabídla Sara, když se slunce klonilo k západu a všichni společně odpočívali. Připadali si během těchhle prázdnin opravdu jako rodina, ne jako jednotlivé nespřízněné individuality. Posílit vazby mezi nimi a jejich vztah k ní byl také cíl, který Olivia každoroční společnou dovolenou sledovala. Zatím to fungovalo. Dokonce i švagrové líp už zapadly a bratranec se sestřenicemi byli v sedmém nebi.

	„To bych moc ráda,“ pronesla Liz a po zádech jí přeběhlo mrazení. „Proboha, Sáro, co když to je slátanina?“

	„Tak napíšeš další knihu. Člověk musí někdy vyzkoušet i něco jiného.“ Sara věděla, že Liz měla dlouhý čas tvůrčí krize. S radostí vyslechla, že zase píše, a byla na výsledek zvědavá. „Moc ráda si to přečtu,“ řekla nadšeně a ani jedna z nich si neuvědomila, že Olivia sedí hned za nimi a vychutnává poslední sluneční paprsky.

	„To já taky,“ řekla Olivia tiše. „Můžu si to přečíst po Sáře?“ Liz nadskočila, když uslyšela matčin hlas, a vyplašeně se po ní ohlédla.

	„Mami, to fakt není hotový, potřebuju na tom ještě pracovat.“ Olivia přikývla, ale byla zklamaná. Chtěla být účastna toho, co její děti dělají, zjistit o nich víc, ale někdy bylo těžké tyhle dveře otevřít. Navíc do svatyně jejich života mohla vkročit jen tehdy, pokud byla pozvána. A jak vidět, v tomhle případě nebyla.

	„Moc ráda se na to podívám, až to bude hotové,“ odpověděla Olivia a Liz přikývla. Možná to nebude hotové nikdy, pomyslela si. Její matka byla poslední, komu by se svými neúspěchy chtěla chlubit. Olivia slavila úspěchy ve všem, do čeho se kdy pustila, pokud Liz věděla, kdežto ona sama neudělala nikdy nic, co by za něco stálo nebo mělo nějaký smysl. Neuvědomovala si ale, že Olivia v ní spatřovala vynikající matku a sama na tomhle poli cítila naprosté selhání. Každá z nich měla svůj talent a vnitřní sílu. Ta Oliviina se projevila v podnikání, Lizin talent vykvetl doma mezi jejími dětmi. Nicméně Liz sama sebe neustále vnímala jako neúspěšného břídila. A pokud její nový rukopis je toho novým důkazem, rozhodně si ho nepřála ukázat matce.

	Liz pak změnila téma a za chvilku už všechny tři ženy směřovaly k posilovně. Olivia si zahrála s vnoučaty scrabble, když si mladí naposledy zaplavali, a Phillip s Johnem probírali pracovní záležitosti. Každý dostal ráno ze své kanceláře několik e-mailů a s matkou už to projednali. Zaměstnanci jejich clevelandského obchodu hrozili výstražnou stávkou, ale nesrovnalosti se vyřešily a Olivia si nedělala starosti. Připomněla jim, že e-mail v kopii mají zaslat i Peteru Williamsovi, aby byl v obraze. Když si Olivia hrála s vnoučaty, byla práce to poslední, na co myslela. Sophie složila slovo ze sedmi písmenek. Alexovi se podařila dvě taková a všechny je hravě porazil.

	Po scrabblu si Olivia dala masáž a všichni se dnes k večeři ustrojili neformálně. Povečeřeli dřív, aby mohli vyplout k Elbě. Plavba bude trvat osm devět hodin, takže na místě budou ráno. Elba je ospalé místo se skvělými možnostmi pro plavání a úžasným rybařením pro chlapce. Byla to dobrá zastávka v půli cesty mezi Portofinem a Sardinií, kde chtěli strávit několik dní.

	V devět povečeřeli a v půl jedenácté už pluli k Elbě. Mladí se rozhodli strávit zbytek večera v promítacím sále a všichni dospělí si chtěli jít brzo lehnout. Nikdo z nich nebyl zvyklý takhle vydatně sportovat a po náročném dnu plném vodních radovánek byli opravdu unavení. Ovšem všichni se cítili zdravější a odpočatější, než když přijeli.

	Sara s Johnem byli první, kdo se vytratili. Sara si odnášela Lizin rukopis. Byla na něj moc zvědavá. A Amanda si před spaním zašla na masáž. Phillip s Olivií na palubě osaměli. Phillip si vychutnával sklenku vína a vypadal zamyšleně, když sledoval hlubokou brázdu zčeřené vody, která zůstávala za lodí. Byla nádherná noc a nebe poseté hvězdami. Olivia se kochala tím tichem a mírem a všimla si, že synova tvář zvážněla, když se díval na moře a upíjel ze skleničky. Poprvé po dlouhé době měla Olivia pocit, že k němu má blízko. V jeho očích byl jakýsi stesk a Olivia nemohla odolat. Přestože měli v minulosti různé názory a Phillip jí vyčítal, že je v dětství ošidila, byla přece jen jeho matka.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se ho tiše. Phillip dlouho nic neřekl. Pak pokýval, ale do očí se jí nepodíval a dlouze usrkával víno. „Phillipe, jsi šťastný?“ Tehdy se na matku podíval a zdál se překvapený, jako by si takovou otázku sám nikdy nepoložil. „To je zvláštní otázka,“ odpověděl, ale nezdálo se, že by ho tím matka pohněvala. „Myslím, že jo. Proč se na to ptáš?“

	Tohle byl úvod, na který Olivia už dlouho, velice dlouho čekala. Jeho manželství pro ni bylo záhadou. Vypadalo naprosto jinak než vřelý svazek, jaký měla s Joem, přestože byli oba velice zaměstnaní. Phillipova volba nebyla tím, co svým dětem přála. Mnohem víc se jí zamlouvala Sařina a Johnova zamilovanost, jenže její synové byli každý jiný a k Phillipovi by se Sara vůbec nehodila.

	„Moje manželství s tvým otcem bylo naprosto jinačí. Ty s Amandou jste k sobě mnohem chladnější. Jsi s tím spokojený?“

	„Vyhovuje nám to,“ odpověděl Phillip prostě.

	„Je to dost?“ Phillip na okamžik vypadal naštvaně a Olivia dostala strach, že přestřelila. Bylo velice ošemetné vyptávat se dospělých dětí na jejich soukromý život a Phillipovy dávné výhrady vůči matce mezi nimi stály jako zeď. Olivia se právě odvážila tuhle zeď překročit, ale Phillipova reakce bude zřejmě strohá. Neoprávněně vstoupila na výsostné území jeho života.

	„Jakým právem se mě na něco takového vyptáváš? Když jsem byl malej kluk, mami, tak jsi nikdy nebyla doma. Táta a babička byli, ty nikdy. Bylo to dost? Ne, nebylo, jestli to chceš vědět. Byla jsi úžasná, když jsi byla s náma, ale nebylo to moc často. A ty se teď vyptáváš, jestli mi moje manželka poskytuje dost?“

	„Je skoro tak vytížená, jako jsem byla já,“ pronesla Olivia mírně, ale pevně. „Můj úspěch byl čirá náhoda. Já si ho neplánovala, nikdy jsem po něm neprahla. Srazil mě jako přílivová vlna a já začala plavat ze všech sil, abych obstála. Nebylo to moje rozhodnutí honit se za úspěchem. Amanda je velice ambiciózní žena. Ona uspět chce. Občas mám obavu, že u ní postrádáš totéž, co jsi postrádal u mě – čas strávený společně, někoho, kdo je ti nablízku, když ho potřebuješ, někoho, kdo tě podrbe na zádech nebo podrží za ruku, když máš strach neboje ti smutno. Tvůj otec tohle dělal. Nevšimla jsem si, že by ti Amanda něco takového poskytovala. Je moc zaneprázdněná snahou proniknout tam, kam se chce dostat.“ Oba věděli, že Amanda je chladná jak zimní královna, ale Olivia to neřekla nahlas. „A ty teď nemáš ani otce, ani babičku, kteří by ti to vynahradili. Mrzí mě, že ses rozhodl nemít děti. Já jsem asi udělala chyby a nebylo jich málo, ale každý z vás je to nejlepší, co teď v životě mám. Vždycky jste byli. Bylo by mi na světě bez vás smutno.“

	„Je hezké, že to říkáš,“ odpověděl Phillip, ale nezdál se přesvědčený. „My jsme takhle spokojení. Myslím, že lidi, kteří na děti nemají čas, by si je neměli pořizovat. Amanda je dost chytrá, aby tohle pochopila, a já taky.

	Možná jsme jen velcí sobci.“ Olivia by souhlasila, že Amanda sobec je, ale Phillip měl vřelé srdce, k němuž by dobrá žena mohla najít klíč. Amanda neměla o nic takového zájem. Mnohem víc se zajímala o sebe a to, co by Phillip mohl udělat pro ni, jak by mohl posloužit jejím ambicím. A Olivia si nutně říkala, co z toho všeho má on. Tak jako ona sama, i Phillip byl samá práce. Ale i když měla Olivia práce až nad hlavu, s Joem nikdy neztratili vzájemnou něhu, která je spojovala. Mezi Amandou a Phillipem nic takového nespatřovala.

	„Nemyslím, že jsi sobec,“ řekla velkoryse Olivia, pořád trochu překvapená, že s ním takhle mluví a že to Phillip vůbec strpí. Svého dosáhla momentem překvapení a víno jí v tom pomohlo. Věděla, že s ní mluví upřímně, překvapivě otevřeně a velice bezelstně. „Cassie uvádí stejný důvod, proč nechce děti. Že je moc vytížená a tohle zná.“ Pro Olivii bylo bolestné zjistit, že svou častou nepřítomností v jejich útlém věku ovlivnila svoje děti natolik, že dvě z nich se rozhodly potomky vůbec nemít. Připadalo jí to jako ohromná ztráta. Jenže věděla, že sama by to všechno bez Joea a své matky nedokázala. Joe byl ochotný poskytnout mnohem větší díl odpovědnosti, než mu jako otci náležel, a její matka nesla od rána do noci plnou tíhu péče o čtyři děti. Pro Olivii to byl neuvěřitelný dar a jen proto mohla vůbec rodinu mít, jinak by to bylo nemyslitelné. Dobře to věděla a bude jim nadosmrti vděčná.

	„Ne každý je stvořen k tomu mít děti.“ Phillip se při těch slovech díval matce do očí. „Někteří z nás jsou natolik moudří, že si to uvědomí.“ Tohle byl přímý zásah a jeho matka cítila, jak se jeho slova bolestně dotkla jejího srdce.

	„Asi jsem hodně věcí pokazila, ale nelituju toho, že jsem vás všechny měla. Mám vás moc ráda a vždycky jsem měla.“ Zvažovala, jestli Phillip nepotřebuje slyšet právě tohle. Připadalo jí správné mu to říct.

	„No, je dobré to vědět,“ dopil Phillip víno, postavil skleničku a vstal. Dostali se tak daleko, kam matku nechal zajít, ale Olivia byla dojatá tím, že ji vpustil do svých obranných valů tak hluboko. Obvykle byl Phillip na stráži a zavčas ji zarazil. Byla ráda, že tohle téma nadhodila. Pořád sice nevěděla, zda je s Amandou opravdu šťastný, ale měla pocit, že to sám vlastně neví. Měla podezření, že si sám moc otázek neklade. Prostě přijal to, co bylo zjevné. Amanda podle ní byla šťastná žena. Olivia poznala, že Amanda hodně očekávala a na oplátku dávala jen velice málo. Neviděla to ráda, ale zdálo se, že Phillipovi to jaksi nevadí, pokud si toho vůbec všiml. Jeho citová očekávání byla zřejmě naprosto minimální a laťku v tomhle ohledu nastavil příliš nízko.

	Pak ji Phillip políbil na čelo a šel dolů do své kajuty. Olivii nechal na palubě samotnou. Dívala se na moře a přemýšlela o synovi.

	Amanda ležela v posteli a četla časopis, když přišel. Usmál se, když ji viděl. Měla na sobě bílou saténovou noční košilku, vlasy čerstvě učesané a po masáži si nechala udělat i nehty. Užívala si luxusu, který se na lodi nabízel.

	„Kde jsi byl?“ zeptala se Amanda zvědavě.

	„Dal jsem si s matkou skleničku.“

	„Roztomilé. A už ti dovolila jít si lehnout?“

	„Matka mi nemusí nic ’dovolovat, Amando. Pracuju u ní, ale nejsem její majetek.“

	„To jsem ti kdysi možná věřila. Ale teď bych řekla, že jsi,“ zpražila ho Amanda chladně a Phillip se na ni podíval, jako by viděl cizího člověka. Něco takového mu však neřekla poprvé. Byla to obehraná písnička.

	„Proč je ti tak hrozně proti mysli, že u ní pracuju? Jednoho dne povedu celou firmu, tak se aspoň můžu naučit, jak se to dělá.“ John neměl na podnikání hlavu a všichni věděli, že nepovede nikdy nic jiného než oddělení designu, a byl v tom vynikající. Na matčinu pozici jednou nastoupí Phillip. Proto studoval na Harvardu ekonomii a získal titul MBA.

	„Ty už víš, jak řídit firmu,“ podívala se na něj Amanda nazlobeně. „Tvoje matka by měla odejít. Jste jako princ Charles a anglická královna. Matka povede firmu do sta let a ty budeš rád, když ti ji předá, až ti bude osmdesát.“

	„Doufám, že se sta let dožije,“ odpověděl Phillip velkoryse. „Převezmu podnik, kdykoli mi ho předá. Nespěchám na to, abych měl všechny starosti, které musí matka řešit.“

	„O to právě jde,“ zlobila se Amanda. „Kdybys byl chlap, tak budeš chtít převzít tyhle trable už teď. Kolik bylo jí, když začala podnikat? Osmnáct? Kolik je tobě? Šestačtyřicet? Měl bys začít hned. S Johnem byste ji měli vytlačit.“

	„Říkáš hrozný věci,“ opáčil Phillip a bylo na něm znát zděšení. Amanda nikdy nebyla takhle bezcitná.

	„Je mi trapné, když musím říkat, že jsem provdaná za finančního ředitele. Vypadáš jako účetní. Znělo by mnohem líp, kdybys byl výkonný ředitel. Měl bys jím být. Okamžitě.“

	„Mrzí mě, že je ti to trapné, Amando. A jestli chceš něco vědět, můj otec byl účetní. A matce nikdy nebylo trapné být za něj provdaná. Naopak mám dojem, že na něj byla moc hrdá. Možná že byla mizerná matka, ale v očích mého otce to byla skvělá manželka.“ A začal zvažovat, zda on sám by totéž mohl říct o té své. Pár věcí, které mu řekla matka, a otázka, kterou Amanda nastolila, se mu teď spojily, ačkoli matce by to nepřiznal. Slyšel každé slovo, které pronesla. Amanda si nevybrala vhodný večer, aby do něj začala rýt a ponižovat ho tím, že je matčin „majetek“. Není ničí majetek, ani Amandin. Phillip netoužil být vlastněn, ale milován. A někdy bylo těžké říct, zda to Amanda dovede.

	„Doufám, že už brzo dospěješ a převezmeš otěže,“ povzdechla si Amanda. Urážela ho od chvíle, kdy vešel do kajuty. Phillip neřekl ani slovo a zašel do koupelny. Na jeden večer už bylo řečeno dost.

	Když se vrátil do ložnice s vyčištěnými zuby a v boxerkách, Amanda ležela v posteli a pod dekou se rýsovala její dlouhá, elegantní silueta. Phillip si lehl a zhasnul. Vzápětí cítil na zádech její studené prsty, které se něžně sunuly k přední straně jeho kalhot. Tohle načasování bylo příšerné, protože se ho její slova hluboce dotkla. Možná se mu to snaží vynahradit, nicméně ji jemně odstrčil, posunul se dál a otočil se k ní zády.

	„Nemáš náladu?“ zeptala se ve tmě hedvábným hlasem, zatímco Phillip žasl, jak dokáže být krutá. Jak si mohla myslet, že po tomhle by se s ní mohl milovat? V podstatě mu řekla, že je srab.

	„Dneska ne,“ řekl chladně a Amanda se od něho odtáhla a otočila na bok. A nikdo už neřekl ani slovo.
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	Když se v sedm ráno probudili, byli na Elbě. Byl to ospalý ostrůvek, který proslavilo zdejší Napoleonovo uvěznění. Včera se šlo brzo spát, a proto všichni dospělí dneska také brzo vstali. Omladina koukala dlouho do noci na filmy a nebylo po nich ještě ani vidu, ani slechu.

	Phillip s Johnem spolu družně posnídali a odpluli člunem na ryby. John si pro všechny případy vzal skicák. Olivia pátrala po náznacích toho, že se na ni Phillip hněvá, ale zdál se v dobrém rozmaru a před odchodem ji políbil na vlasy. Amanda skoro nic neřekla a po snídani zmizela ve své kajutě. Prohlásila, že ji bolí hlava. Olivia si všimla, že s Phillipem neprohodila ani slovo, ale to nebylo nic neobvyklého. Někdy spolu nepromluvili celé hodiny nebo si jeden druhého nevšiml celý den.

	Po snídani čekala Sara na vhodnou chvíli, aby promluvila s Liz. Amanda si odešla lehnout do kajuty. Olivia četla maily ze své kanceláře a procházela faxy, muži jeli na ryby a děti ještě spaly. Byla vhodná chvíle na to, aby své švagrové sdělila špatnou zprávu. Když seděly v lenoškách na palubě, otočila se k Liz a nasadila velice vážný výraz.

	„Přečetla jsem tvůj rukopis,“ řekla a pak se asi na minutu rozhostilo ticho. Liz to ticho burácelo v hlavě jako víření bubnů. Bála se, co přijde dál.

	„A? Co si myslíš?“

	„Upřímně?“ Sara váhala jen zlomek sekundy. „Nerada to říkám, ale já to nechápu. Je to dětská knížka, fikce. Ale děti takové knihy nečtou. Není v tom nic skutečného ani alegorického. Nezdá se mi, že v tom je vůbec něco, co by si někdo chtěl přečíst.“ Dívala se na ni s omluvou v očích, ale její slova byla jasná jako facka.

	Liz pokývala a snažila se přemoct slzy. Nechtěla, aby Sara viděla, jak moc ji to ranilo. „Vytrysklo mi to přímo ze srdce. Doufala jsem, že je to dobrý. Zabrousila jsem docela jiným směrem, než se obvykle ubírám, a nevěděla jsem, co s tím.“ Teď už to ví. Opět pohořela.

	„Musíš se vrátit k tomu, co jsi dělala dřív,“ nabádala ji Sara učitelským tónem. Zaznívala z něj svrchovaná autorita. Byl to stejný hlas, který čas od času rozdrtil studenta na cimprcampr. Co Sara řekla, to jako by bylo vytesáno do kamene. „Některé tvoje rané povídky jsou opravdu dobré. Tohle prostě není. Ráda bych ti řekla, že to dobré je, ale nemůžu. Ztrapnila by ses, kdybys to chtěla prodat. Agent by ti to hodil na hlavu. Pojetí je zajímavé, ale ten příběh je k ničemu. Je to jako parodie na Alenku v říši divá. A čtenář neví, jestli si děláš legraci nebo jsi cvok.“

	„Nejspíš cvok,“ uznala sklesle Liz a Sara jí vrátila rukopis. Přesně v tu chvíli Olivia zvedla oči od počítače, zahlédla dceřinu tvář a uhodla, která bije. Neslyšela, co Sara řekla, ale Liz vypadala sklíčeně, když zastrkávala rukopis na dno tašky, jako by to byla popelnice, kam její spisky patří. Při pohledu na Lizin výraz Olivii píchlo u srdce. Nejradši by ji vzala do náruče a dala jí pusu, aby to tak nebolelo. Místo toho jí nabídla svůj čas. Dokončila e-maily a počkala, až ji cestou do kajuty bude Liz míjet. Šla schovat rukopis do šuplíku a po návratu domů ho chtěla zničit. Olivia ji na cestě zastavila a poplácala židli vedle sebe.

	„Můžeme si chvilku promluvit?“ zeptala se vlídně a Liz se usmála, jen ústy, ne očima. Její oči svědčily o tom, že je zničená a jen kvůli matce se snaží vypadat vesele. Nechtěla, aby matka věděla, jak je zklamaná. Olivia ji dobře znala, byla to přece jen její dcera, přestože kdysi jako matka fungovala jenom na dálku. Nebyla slepá, aby neviděla, kdo její děti jsou a co je pro ně důležité.

	„Jistě, mami. O čem? Něco se stalo? Babička je v pořádku?“

	„V naprostém. Mluvila jsem s ní včera večer. Do bytu vedle ní se přistěhoval nějaký devadesátiletý pán a jí připadá okouzlující. Člověk nikdy neví.“ Obě se té zprávě zasmály. Ale Maribelle byla stále krásná a plná života, dokonce i v pětadevadesáti. „Nevím, co přesně ti Sara říkala, ale umím si to představit. Jenom jsem viděla, že ti rukopis vrátila, a chci, aby sis něco zapamatovala. Sara je veliký, veliký intelektuální snob. Je nasáklá akademickým prostředím, a pokud něco vydala, prodalo se toho nanejvýš tak šest kusů a ještě to koupili její známí. Nemá naprosto žádné ponětí o tom, co je populární četba, která jde na odbyt. To, co ti řekla, si neber k srdci. Dej to přečíst někomu jinému, třeba svému agentovi.“

	„Řekla, že nestojí za to, abych mu to ukázala, a že bych se ztrapnila, kdybych mu to dala přečíst. Je to jen další z nekonečné šňůry mých propadáků. Nedělej si s tím starosti, mami.“

	„Ale já si je dělám. Jde totiž o tebe. Mám tě ráda a můj instinkt mi v tomhle případě říká, že se Sara mýlí. Já mám ráda ludvíkovský nábytek a nikdo nemiluje starožitnosti víc než já. Ale starožitnosti neprodávám, prodávám komerční a široko daleko nejlacinější věci, které jdou na odbyt jako housky na krámě, a tak to chodí už padesát let. Neříkám tím, že tvůj výtvor je něco jako ludvíkovská ložnice. Říkám to, že Sara nic jiného nezná. Možná jsi napsala úžasnou věc lehčího žánru, která by se skvěle prodávala. Sara to nepozná, ani kdyby ji to kouslo do zadku.“ Liz vyprskla smíchy přes slzy, které se jí vedraly do očí. „Musíš se poradit s někým, kdo se vyzná v populární beletrii. Ona to není.“

	„Mnoha krásnými slovy řekla, že je to slátanina.“ Liz se chvěly rty a Olivia uchopila její ruku, zvedla si ji k ústům a políbila.

	„To znamená jen to, že bys u ní na Princetonu vyletěla od zkoušky. Ale Princeton není svět.“ Pořád držela Liz pevně za ruku. „Vidíš tuhle loď? Najali jsme si ji za fůru peněz a můžeme si to dovolit. Mohli bychom si ji i koupit, kdybychom chtěli. A to díky prodeji solidního komerčního zboží, ne vybraných starožitností. Ale to, co prodávám, skvěle vypadá, lidem se to líbí a přicházejí do našich obchodů na celém světě, aby si to koupili. Na odbyt jde populární beletrie, Liz, ne něco, co bys podle Sařiných představ měla napsat. Dáš mi to přečíst? Slibuju, že k tobě budu upřímná. Mám takový pocit, že by to mohlo být dobré. Jsi chytrá holka a dobrá spisovatelka a dám i na tvoje instinkty. A řekla bych, že ty jsi tím nadšená.“

	„Byla jsem,“ přiznala Liz nakřáplým hlasem a po tváři se jí skoulely dvě slzičky. „Co když mi tak jako Sara řekneš, že je to škvár?“

	„Tak napíšeš něco jiného. Není to konec světa. Hele, některé nábytkové řady, s nimiž jsem přišla, byly taky velký propadák. Musíš to zkusit, a když se zmýlíš, musíš mít odvahu zkusit to znova.“

	„To už jsem udělala,“ odpověděla Liz upřímně. „Vždycky to zpackám. A bojím se začínat znova.“

	„Přemoz ten strach. Máš mnohem větší talent, než si myslíš.“ Olivia pustila Lizinu ruku, aby jí dcera mohla dát rukopis. Liz váhala. „Prosím, chci ho. Když ho mohla přečíst tvoje snobská švagrová, můžu ho číst taky. Krom toho si myslím, že to, co ti řekla, bylo sprosté. Možná že žárlí, protože nemá tvoji imaginaci.“

	„Věř mi, mami, nežárlí. Jen si myslí, že je to paskvil.“

	„Vsadím se, že se mýlí,“ prohlásila Olivia odhodlaně, ale Liz se k ničemu neměla. „Tak aby bylo jasno. Já jsem mocná žena. Lidi po celém světě ze mě mají hrůzu. Co je to s tebou? Proč neuděláš, co ti říkám?“ Liz se matčiným slovům zasmála.

	„Protože jsi moje máma a já tě mám ráda a vím, že nepouštíš hrůzu, ty to jenom tak hraješ. Tváříš se, že z tebe jde strach.“ Tentokrát se zasmála Olivia.

	„Hlavně to neříkej mým konkurentům. Prý ze mě mají vítr. Tak mi dej ten svůj rukopis.“ Liz ho nakonec přece jen vytáhla z kabely a s bolestným výrazem předala matce.

	„Když se ti nebude líbit, tak mi neříkej, jak moc je to hrozný. Hodíme ji spolu někde přes palubu nebo provedeme obřadné spálení nebo tak něco.“

	„Uvidíme. Budu upřímná, ale slušná, což se o Sáře říct nedá. Nejsem si jistá, zda v nakladatelském světě patří k dobrým mravům říct někomu, že se jeho kniha nedá číst. Asi bychom s ní měly prodiskutovat její šatník. Vypadá, jako kdyby se oblékala v charitní sběrně oděvů.“ Liz se zase zasmála. „A nejspíš si neholí nohy. Má štěstí, že je do ní tvůj bratr blázen. Spousta mužských by považovala chlupaté nohy za nechutnost, když má sandály a kraťasy. John by možná měl zajít k očaři. Budu se mu o tom muset zmínit,“ řekla Olivia se zahloubaným pohledem a pak se s Lizinou knihou v ruce zvedla.

	„Díky, mami. Nevadí, když se ti nebude líbit. Já to spíš očekávám, takže to nebude taková rána. Byla jsem z toho opravdu nadšená, dokud jsem jí to neukázala. Myslela jsem, že se mi podařilo něco neobyčejného a jedinečného, ale asi ne.“

	„Nepřijímej porážku tak rychle,“ nabádala ji Olivia.

	„Jestli v tuhle knihu věříš, tak za ni bojuj. Nemůžeš se hned složit a všechno vzdát.“

	„Nemůžu bojovat za něco, co je k ničemu.“

	„Kolik měl Shakespeare špatných recenzí? Nebo Dickens? Victor Hugo, Baudelaire, Picasso? Všichni velcí umělci se dočkali nepříznivých recenzí. Neházejme hned flintu do žita. A ať už si o tom budu myslet cokoli, stejně bys měla zavolat svému agentovi, až se vrátíš domů. On může nejlíp posoudit, co se dobře prodává.“

	„Nemluvila jsem s ním už tři roky. Nejspíš zapomněl, kdo jsem.“

	„To sotva – tvoje krátké povídky byly skvělé. Máš talent, Liz. Jen musíš být neústupná a trvat na svém.“ Pak začala spiklenecky šeptat. „Donutíme Sáru, aby svoje slova pokorně vzala zpět.“ Olivia políbila Liz na obě tváře, vzala si rukopis do kajuty a uložila ho do šuplíku. Nechtěla, aby Liz změnila názor a vzala si ho zpátky dřív, než bude mít šanci ho přečíst. Chtěla to zvládnout ještě dnes v noci a byla ráda, že Liz nakonec svolila a dala jí ho. Litovala ji kvůli tomu, co musela od Sáry vyslechnout. Bylo to kruté. Zajímalo by ji, zda Sara na Liz žárlí nebo zdaje takový školometský pedant, že nepozná dobrou populární knížku. Vznáší se ve svých estétských představách příliš vysoko. V každém případě to Olivia chtěla posoudit sama. Liz byla tím textem tak nadšená, že Olivii cosi říkalo, že je dobrý.

	Když se vrátila na palubu, objevila se mládež a dala si snídani. Děvčata se pak chystala jít plavat a Alex chtěl na vodním skútru prozkoumat okolí. Sotva to vyslovil, babička mu poklepala na rameno a tvářila se velice vážně.

	„Nezapomeň, že mi dlužíš další jízdu.“

	„Jasně, babi, hned jak to dojím.“

	Olivia se k nim posadila a oni jí vyprávěli o filmech, na které se včera večer dívali. Olivia žádný z nich neznala a řekla jim, že se bude muset začít dívat s nimi, pokud chce zůstat informovaná. Mladým se to zamlouvalo.

	Sara četla literární magazín a Liz se na matku smála přes hlavy dětí. Byla jí vděčná za její včerejší slova. Možná to není pravda, ale bylo to milé. Byla přesvědčená, že Sara má pravdu a matka jenom zopakuje její názor. Připadalo jí nepravděpodobné, že by její bláznivý fantastický příběh, který napsala, mohl být dobrý. Tak jako obvykle se mýlila a opět prohrála. Jak jí to bylo povědomé! Překvapil by ji úspěch, ne nezdar.

	Olivia šla po snídani s Alexem na vodní skútr a zase se s ním cítila báječně. Děvčata s Liz plavaly na nejbližší pláž. Oběd byl dnes později, až když se Phillip s Johnem vrátili z rybolovu. Tentokrát oba ulovili několik úctyhodných kousků a měli z nich velikou radost. Kuchař tři ryby připravil k obědu, všichni si dali a pochválili je.

	Olivia navrhla, aby šli odpoledne prozkoumat Elbu, ale nikdo neměl zájem. Mladí leželi na sluníčku a bavili se plaváním. Sara s Johnem opět odešli dát si šlofíka a Amanda si vystačila sama s knížkou. Phillip vyrazil s jedním námořníkem na ryby. Když se děti vrátily z plavání, hrála s nimi Olivia opět scrabble. Ohromně se bavila. A zatímco hráli, John se vrátil na palubu a dal se do kreslení okolní krajiny. Jeho kresby byly kouzelné, a když tvořil, zdál se ztracený ve svém vlastním světě.

	Brzy povečeřeli, aby mohli vyrazit na další plavbu. V noci poplují na Sardinii a ráno se opět probudí v přístavu. Tentokrát chtěly všechny dámy vyrazit na nákupy.

	A kdoví proč si Phillip s Johnem začali u večeře vyprávět příhody z dětství a Liz se přidala. Mluvili o výletu do Disneylandu, který podnikli, když byla Olivia pryč.

	O domě, který měli pronajatý na jarní prázdniny v Aspenu, o psovi, kterého našli, ale majitel ho chtěl zpátky. O jedné rošťárně, kterou provedli sousedovi a pak se za ni museli omluvit. Byly to legrační historky a jedna navazovala na druhou, ale Olivii roztesknilo, že ji nezmiňovali ani v jedné z nich. Nebyla s nimi na žádných prázdninách, nefigurovala v žádném žertíku, v žádné veselé příhodě. Do žádné vzpomínky nebyla zahrnuta, všude byl jen Joe a Maribelle. Uvědomila si, jak moc byla dětem vzdálená a o kolik přišla. Ke konci večeře vypadala opravdu sklíčeně. Byl to ten nejúčinnější způsob, jak jí dát najevo, jak moc ve výchově selhala a jak málo jim byla k dispozici. Připadala si strašně, když to poslouchala.

	Alex si všiml jejího výrazu a po večeři se jí tiše zeptal: „Není ti něco, babi?“ Měl o ni starost. Byl to citlivý hoch a babičku měl moc rád.

	„Nic mi není.“ Nechtěla mu vykládat, co ji roztesknilo, a Alex ji něžně objal kolem ramen. Pak pustili hudbu a všichni se dali do tance. Když loď vyplula na další cestu, děvčata vytáhla novou hru, kterou Olivia neznala, a vnučky ji učily, jak se hraje. Phillip s Johnem hráli v kostky a Sara s Liz se k nim přidaly a hrálo se o peníze. Phillip vyhrál na celé čáře a odnesl si dvacet dolarů. A Olivia vyhrála v té nové hře. Amanda si šla číst do kajuty. John se bratra zeptal, jestli jí není špatně, ale Phillip řekl, že je v pořádku, a tak se John dál nevyptával.

	Užili si další večer plný legrace a dospělí odešli do kajut dřív než omladina. Olivia zůstala, aby dětem dělala společnost a dohlédla na ně. Nechtěla, aby někdo spadl přes palubu, když jsou na moři. Sophie s Carole se nakonec rozhodly jít do kina sledovat nějaký zamilovaný film a Alex zůstal s babičkou, aby si s ní chvilku popovídal.

	„Není ti něco, babi?“ zeptal se znovu. Měli k sobě velice blízko, Alex jí byl dokonce bližší než děvčata.

	„Ale kdepak.“ Olivia se rozhodla jednat s ním na rovinu. Byl dost velký, aby to pochopil. „Když jsem měla malé děti, hodně jsem zameškala. Pořád jsem se věnovala jenom práci a teď toho lituju. Jenže čas se nedá vrátit zpátky, abys mohl chyby napravit. To je dobře mít na paměti. Je lepší počínat si správně hned napoprvé, protože další šanci už nedostaneš.“

	„Mně se zdá, žes to zvládla. Všichni jsou v pohodě.“

	„V to doufám. Ale scházela jim matka, když byli malí. I já jsem hodně propásla. Tvůj dědeček a prababička s nimi byli mnohem víc než já.“

	„Jo, ale kdybys to tak neudělala, tak tohle všechno nemáme,“ ukázal na loď, zubil se a Olivia se zasmála. „Máš pravdu. Ale to není důležité,“ připomněla mu. „Není,“ připustil Alex, „ale rozhodně je to příjemné. Tahle loď je fantastická, babi. Děkuju, žes nás na ni pozvala.“

	„Taky se mi tu líbí,“ odpověděla Olivia, šťastná, že je vnuk spokojený. Líbilo se tu všem, jen Amanda byla prostě Amanda a užívala si plavby jen do té míry, do jaké byla vůbec schopná čehokoli užívat. Nebyla týmový hráč a Graysonovi tvořili impozantní tým. „A co ty?“ zeptala se Alexe. „Všechno v pořádku? Jde všechno tak, jak si představuješ?“ Ráda s ním byla v kontaktu, aby věděla, na čem mu záleží a co se děje. Se Sophií si taky takhle často povídala. S Carole tak blízký vztah neměla, ta byla dost přelétavá a někdy trochu ztracená sama v sobě jako Liz. Se Sophií si rozuměla víc.

	„Jde to,“ odpověděl Alex, ale znělo to polovičatě. „Ale?“ rozhodla se Olivia, že to zjistí. Alexe milovala. „Já ti nevím. Říkala jsi, že když můj táta, Phillip a Liz byli malí, moc jsi doma nebývala. Moji rodiče jsou doma pořád. Nikdy nikam nejdou, jedině se mnou. Ale i tak, i když jsou pořád kolem mě, tak ve skutečnosti nejsou. Někteří moji kamarádi říkají, že se jejich rodiče nesnášejí. Zato ti moji se mají až moc rádi. Pořád sedí v koutku a něco si špitají nebo se líbají nebo jdou do ložnice ’dát si šlofíka1. Vím, že mě mají rádi, ale někdy mám pocit, že ve svém životě pro mě nemají místo, jenom jeden pro druhého. Jsou na sobě tak závislí, že se mezi ně už nikdo nevejde. Někdy sedím doma a nemám si s kým popovídat. Tvoje děti aspoň měly jeden druhého. Já jsem sám.“ To byl problém všech jedináčků, ale Olivia dobře rozuměla, kam tím Alex míří. Sařina a Johnova nekonečná zamilovanost vyřadila z jejich světa všechny ostatní, dokonce i jejich syna. Olivia s Alexem cítila.

	„To je složité. Máš štěstí, že máš rodiče, kteří se mají tak rádi. Ale dovedu si představit, že si připadáš, jako když stojíš stranou.“ Dokonce i na lodi pořád mizeli ve své kajutě a bylo snadné si domyslet, co tam dělají. Bydlet s nimi muselo přinášet Alexovi hodně osamění. Zjevně to bylo tak. „Mluvil jsi o tom s nimi někdy?“

	„Ne, to se nezmění. Vždycky byli takoví a já už za rok odejdu na vysokou. Až budu pryč, ať si dělají, co chtějí. Proto chci odejít z domu, přestože máma chce, abych zůstal na Princetonu. Chci vypadnout. Ale kdybych jí řekl proč, naštvala by se.“ Olivia tušila, že to je pravda. „A… já ti nevím… ale prostě jsem zralý na to, abych šel a začal jinde.“ Olivia cítila, že jí chce sdělit ještě něco, ale změnil názor a neřekl nic.

	„Ještě něco?“

	„Ne, to je všechno. A nechci, abys jim říkala, co jsem ti teď pověděl.“

	„Neřeknu. Ale možná bys jim to někdy mohl říct sám, aby věděli, jak to vnímáš.“

	„Ti se starají jen jeden o druhýho,“ opakoval Alex. „Škoda že nemám sourozence.“

	Když o tom Olivia přemýšlela, napadlo ji, jaká je to životní ironie. Sama byla většinu času matkou v nepřítomnosti, proto se John rozhodl být se synem doma pořád. Jenže byl tak zamilovaný do své ženy, že syna ze svého okruhu vypustili a ten skončil stejně osamělý, jako kdyby rodiče doma vůbec nebyli. Došlo jí, jak slepí jsme k chybám, jichž se dopouštíme, a nevidíme, komu při svém počínání ubližujeme, ačkoli všechny kolem to bije do očí. Takže nakonec Alexovo dětství bylo stejně osamělé jako dětství jeho otce – její děti měly aspoň tátu a babičku, kteří se jim věnovali. Alex neměl nikoho kromě rodičů, kteří měli oči jen jeden pro druhého a jinak neviděli vůbec nikoho.

	Alex si s babičkou ten večer povídal na palubě dlouho do noci a loď zatím v měsíčním svitu směřovala k Sardinii. Noční plavby byly poklidné a krásné, a když šel Alex spát, Olivia se vrátila do své kajuty, uložila se a vytáhla Lizin rukopis. Nemohla se dočkat, až si ho přečte.
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	Nazítří hned za úsvitu dopluli do Bonifáckého průlivu, který odděluje Korsiku od Sardinie. Kapitán Olivii upozornil, že tam může být moře bouřlivé, ale jenom krátce, pak se zase uklidní. Když vpluli do vzedmutých vln, probudila Olivii série silných nárazů, které otřásaly celou velikou lodí. Nebylo jí zle, ale bylo to znepokojivé. Ležela v posteli, chvilku vnímala neklidnou situaci a nakonec se rozhodla vyjít na palubu a porozhlédnout se. Stejně nemohla spát a v posteli se tohle zmítání nahoru a dolů zdálo ještě horší. Jestlipak to probudilo i ostatní, pomyslela si.

	Když v noční košili a županu vyšla na palubu, uviděla Liz schoulenou v chráněném koutě paluby a připadala jí dost pobledlá. Zatím nezvracela, ale Bonifácký průliv jí přichystal perné chvíle.

	„Je ti špatně?“ zeptala se Olivia dcery starostlivě. Liz měla pořád náramek, který dostala od posádky, a zatím byla přesvědčená, že to funguje. Olivia si nebyla jistá, jestli je to pravda, nebo je to jen sugesce, ale Liz to považovala za účinné, což bylo dobře.

	„Trochu,“ přiznala Liz s chabým úsměvem. „Najednou se to začalo hrozně houpat.“

	„Zakrátko to zase přestane. Je to jen v průlivu mezi Korsikou a Sardinií. Kapitán říkal, že to nebude trvat déle než hodinu.“ A loď měla naštěstí stabilizátory, jinak by to bylo daleko horší. Lady Luck byla navíc těžká loď s ocelovým trupem, což také napomáhalo k udržení rovnováhy.

	Pak jí Olivia sdělila dobrou zprávu a doufala, že jí to dá zapomenout na houpání lodi. „Včera večer jsem přečetla tvou knihu. Dvakrát. Chtěla jsem si svou reakcí být jistá, než s tebou budu mluvit. Probděla jsem kvůli tobě polovičku noci,“ usmála se. „Moc se mi to líbí, Liz. Je to opravdu nádherné. Nepochybuju, že se najde nakladatel, který to bude chtít vydat. Myslím, že se tahle kniha hned stane bestsellerem, jednou z těch kultovních knížek, které si každý hned zamiluje.“

	„To říkáš jen tak,“ zasmušila se Liz. „Mně nemusíš lhát.“

	„Nikdy nelžu,“ prohlásila Olivia vážně a dala dceři přes ramena kašmírový přehoz. Liz se v ranním větříku celá třásla. „Sara vůbec netuší, co to četla. A jestli po návratu domů nezavoláš svému agentovi, udělám to já.“ Pohledem se zavrtávala do dceřiných očí a Liz se usmála.

	„Ty si opravdu myslíš, že to má něco do sebe?“ Když se ptala, vypadala a cítila se jako malá holka.

	„No určitě. Je to přesně tak, jak jsem ti to včera říkala. Není to nábytek ve stylu Ludvíka XV., není to Shakespeare, ale je to věc, jakou si chce každý přečíst. Je to totéž, co dělám já ve Fabrice. Myslím, že s touhle knihou budeš stejně úspěšná. Jo a mimochodem, budeš potřebovat titul,“ připomněla jí.

	„Napadlo mě, že to nazvu Žvást,“ řekla Liz a obě se rozesmály.

	„To v sobě má cosi, co upoutá,“ soudila Olivia a zase se zasmály. Objala dceru kolem ramen a podívala se jí do očí. „Jsem na tebe moc a moc pyšná. Je to skvělé! Tušila jsem, že bude. Děkuju, žes měla tu odvahu mi to dát přečíst. Touhle knihou jsi mě nadchla.“

	„Co mám teď dělat?“ zeptala se Liz nervózně. Byla si jistá, že ani matce se text nebude líbit.

	„Zavolej svému agentovi. Ten bude vědět, na kterého nakladatele se obrátit.“ Představa, že by to opravdu bylo dobré a někdo by knihu vydal, vyrazila Liz dech.

	„Já mám strach,“ přiznala upřímně. Celý život byla připravená jenom na prohru. Nikdy nemyslela na to, jaké by to bylo, kdyby zazářila. Nejspíš asi ještě horší.

	„Každý má strach. Já mám taky mnohokrát strach. Spousta věcí se v životě může zvrtnout. Třeba zrovna tvůj otec zemřel tak mladý a můj ještě mladší. Ale spousta věcí se naopak vydaří. Myslím, že je načase, aby sis užila úspěch. A věřím, že tohle úspěch bude.“

	„Děkuju,“ špitla Liz a stiskla matce ruku. To, co od ní právě slyšela, pro ni znamenalo hrozně moc. A kdoví proč najednou víc důvěřovala matce než Sáře. Matka měla pravdu v tom, že Sara je intelektuální snob. Nepochopila, o co se Liz pokoušela. Její matka ano. „Až se vrátím domů, agentovi zavolám.“

	Pak Olivia přišla ještě s něčím, co se jí kromě Liziny knihy celý večer honilo hlavou. „Víš, všechny ty historky z dětství, které jste s chlapci včera večer vyprávěli. Konečně jsem pochopila, jak hrozně jsem vám byla vzdálená. Nepamatuju se na jedinou věc z toho, o čem byla řeč. Moc mě mrzí, že jsem s vámi byla tak málo. Kdybych to mohla změnit, udělala bych to. Ale už je pozdě. Chci jen, abys věděla, že toho lituju.“

	„Já vím, mami. A upřímně řečeno, nám zle nebylo. Táta a babička byli skvělí a ty zrovna tak, když jsi byla doma. Někdo musel dělat to, co jsi dělala, a myslím, že táta by to nesvedl. Musela ses do toho dát sama.“

	„Já jsem ale mnoho věcí z vašeho dětství propásla. Ty a John jste se s tím jak vidět vypořádali. Ale Cassie a Phillip to nikdy nestráví.“

	„Phillip byl vždycky fňukal, i když byl malej,“ připomněla Liz a Olivia se zasmála. Věděla i z toho mála, co si pamatovala, že je to pravda. A Cassie byla zlobidlo od chvíle, co se narodila. Liz byla spokojené, klidné miminko, usměvavé dítě, stejně jako John. Taková byla už odmalička jejich povaha.

	Obě ženy seděly a držely se za ruce, dokud vlnobití nepřestalo, a vychutnávaly si klidné, slunné ráno. Olivia cítila, že mezi nimi došlo k něčemu významnému, a Liz to vnímala stejně. A svým způsobem k tomu přispěla její kniha. Ovšem Liz snadno odpouštěla, snáz než ostatní. Olivia chápala, že ne všechny děti jí odpustí, ale i kdyby jen některé nebo jenom Liz, byl to dar. Jenomže pro Phillipa a Cassie byly její hříchy neodpustitelné, jak teď Olivii připadalo. Tudíž mohla sebevíc projevovat lítost, minulost tím nezměnila. Ta se přepsat nedá. Záleží na tom, jak ji vnímaly děti, nějak dobré byly její dávné pohnutky.

	Moře se opět zklidnilo, a než dorazili na Sardinii a vpluli do přístavu Porto Cervo, kde zakotvili v doku po boku stejně velkých jachet, Liz se zase cítila dobře. S Olivii si objednaly snídani a právě ji dojídaly, když se na palubě ukázali ostatní. Amanda říkala, že to v noci moc houpalo, a byla trochu přepadlá. Phillip ani John nepociťovali vůbec nic. Sáře to zřejmě nevadilo a pro děti to byla zábava. Ani Liz, ani matka se nezmínily o tom, že Olivia její knihu přečetla a líbila se jí. Rozhodly se postupovat diplomaticky a nic neříkat, aby nezpochybnily Sařinu autoritu.

	Amanda se těšila na pevninu. Sardinie byla vyhlášená skvělými nákupními příležitostmi v drahých obchodech. Bylo to oblíbené místo bohatých a slavných a Amanda ožila jen při pohledu na ostatní jachty. Vytušila, jaké lidi tady potká.

	Posádka byla připravena je doprovodit na pevninu, až budou chtít. Po obědě si půjdou zaplavat, ale do té doby bylo příkazem dne nakupování. Ani Olivia se nemohla dočkat, až se tu porozhlédne.

	Na ostrově byla zastoupena každá významná italská značka. Gucci, Prada, Loro Piana, Bulgari, Grisogono a další stejně drahé místní obchody, které prodávaly vše od kožichů po klenoty. V přístavním městě bylo i několik uměleckých galerií, které zatím procházel Alex s otcem a strýcem, aby měli nějakou náplň. Sara se vracela na loď dřív než ostatní, protože z toho, co tu viděla, si nechtěla koupit nic. Ty svršky jí připadaly předražené. Cestou se potkala s chlapci. John studoval obrazy v galeriích s velkým zájmem. Ostatní dámy zůstaly ve městě až do oběda a vrátily se obtěžkané válečnou kořistí. Olivia si dokonce koupila krátký kožíšek a dceři, vnučkám i snaše financovala nákupní rozlet v Pradě a několika dalších obchodech. Byla ke všem vždycky štědrá, když společně cestovali, a chtěla, aby se všichni bavili. Pro Liz koupila nádherné černé kožené sáčko a Amanda si vyhlédla velice elegantní černý vlněný kabát. Když se sešly s ostatními na palubě, dámy byly svými nákupy nadšené. Právě se začal podávat oběd a kapitán nabídl, že jim rezervuje stůl v oblíbeném místním nočním klubu Miliardář. Olivii to připadalo zajímavé.

	„Nesnáším noční kluby,“ prohlásila Amanda, když se usazovali k obědu. Dopolední dobrá nálada ji vmžiku opustila. „Zůstávám doma.“

	„Slyšela jsem, že je to úžasný podnik,“ snažila se ji Olivia přemluvit, ovšem marně, zato Phillip řekl, že půjde s nimi. A děti byly nadšené.

	„Nenavštívila jsem noční klub už léta,“ přiznala Olivia, ale chtěla být v jejich společnosti a ráda pozorovala, jak se mladí baví. Když byla mladá, s Joem moc rádi tancovali, ale tance byly tehdy docela jiné. Joe byl výborný tanečník a užili si spolu krásné chvilky.

	„My tě to naučíme, babi,“ slibovala Sophie a její sestra i bratranec se přidali. Stůl si zamluvili až na půlnoc, protože kapitán říkal, že do té doby a možná ještě déle se tam nic zajímavého neděje.

	Sotva dojedli, loď vyplula z přístavu a námořníci vyhledali vhodné místo k plavání. Olivia se opět s Alexem projela na vodním skútru. Teď už se v sedle za ním ničeho nebála. Phillip a John si vzali každý svůj skútr a v dlouhých smyčkách se honili kolem lodi. Bavili se stejně dobře jako děti.

	Zůstali venku až do večera, pak využili posilovny a masáží a udělali si dost času na převlékání k večeři. Tu si objednali na desátou hodinu a po ní půjdou do Miliardáře. Když se u večeře opět sešli, bylo vidět, že si každý dal na oblečení záležet. Olivia si vzala bílé saténové kalhoty s krásnou halenkou z organzy. Amanda zvolila přiléhavé bílé šaty, přestože do nočního klubu nešla. Liz si vzala top s holými zády, který si půjčila od jedné z dcer, jež obě vypadaly úžasně v sexy minišatech. Sara si vzala šaty s květovaným potiskem a lodní kadeřník udělal s jejími vlasy hotové zázraky. Vypadala spíš jako krásná, mladá žena, ne jako profesorka. John se rozzářil, když ji uviděl. Alex na sobě měl černé džíny a bílou košili. U večeře tvořili pěknou skupinku, a když dorazili do klubu, slušelo jim to ještě víc. Všechny dámy doplnily své oblečení střevíčky na vysokém podpatku, a sotva vešly do podniku, s elegantní samozřejmostí na nich vpluly do víru zábavy.

	Klub byl poloprázdný, když přišli, a vrchní číšník je usadil v odděleném výklenku, který pro ně objednal kapitán lodi. Během půl hodiny se začal podnik plnit krásnými, mladými ženami, pohlednými muži, lidmi z jachet a dalšími, kteří tu vlastnili vily. Většinou to byli Italové, ale Olivia slyšela i francouzštinu, španělštinu, němčinu a ruštinu. Byl to příšerně drahý podnik a společnost velice rozmanitá. Hudba vyhrávala, pilo se drahé šampaňské, číšníci s prskavkami se proplétali davem a servírky rozdávaly šperky, které ve tmě světélkovaly. Obklopovala je ze všech stran slavnostní atmosféra a po sklence šampaňského zavedl Alex a jeho dvě sestřenice Olivii na taneční parket. Než si to uvědomila, zmítala se stejně jako všichni okolo a ohromně si to užívala.

	„Kdo je tamhleta ženská?“ zeptal se Phillip bratra, pusu od ucha k uchu. „To nemůže být naše matka. Nepamatuju se, že bych ji někdy viděl takhle křepčit.“ Když tancovala s Alexem, zdála se o polovičku mladší a její děti žasly, jak rychle se naučila všechny kroky. V saténových kalhotách a na vysokých podpatcích přitom vypadala důstojně a zároveň sexy. Za chvilku popadl Phillip svou sestru a také zamířili na parket. Phillip pil neředěnou vodku a měl skvělou náladu. A Sara seděla s Johnem vzadu ve výklenku a pusinkovali se jako dva středoškoláci.

	Šampaňské teklo proudem a Phillip urazil půl lahve vodky, než přešel na pivo. Nikdy si tolik nezatancoval jako dnes večer. Dokonce tančil se ženou v sexy koktejlových šatech a pak se zase vrátil k Liz. Všiml si, že se na ni lepí nějaký italský playboy a usoudil, že ji musí vysvobodit. Liz vypadala zklamaně, když to udělal.

	„Co to bylo za chlapa? Znáš ho?“ zeptal se jí a Liz s provinilým úsměvem pokrčila rameny.

	„Říká, že je z jedné jachty. Je z Milána a právě mě pozval, abych s ním strávila víkend.“ Být to o dvacet let dřív, byl by to pro ni ten pravý. Přesně ten typ muže, s jakými se vždycky dostala do maléru. Teď ji jen potěšil krátký flirt a jednodušší bude, když zůstane se svou rodinou. Nicméně bylo příjemné, když o ni někdo projevil zájem. Liz ještě nikdy neviděla svého staršího bratra tak bujarého, tak sdílného a možná ani tak opilého.

	V půl čtvrté ráno, když z klubu odcházeli, byla zábava stále v plném proudu. Olivia se svěřila, že ji tak bolí nohy, že se na nich sotva udrží, ale že to stálo za to. Všichni se náramně bavili. John se Sárou byli z celé party jediní poměrně střízliví, ale i oni vypili dost šampaňského. Bylo to lepší než silvestrovský večírek, všichni halasili a po návratu na loď jich bylo všude plno. Mladí si pustili hudbu a pokračovali v tanci, ale Olivii elán došel. Posadila se na pohovku a měla pocit, že už se nemůže hnout.

	„Tolik jsem se nepobavila už celá léta,“ prohlásila se šťastným úsměvem. „Ale možná jsem toho vypila víc, než je zdrávo,“ dodala plaše. Phillip se hlasitě rozesmál.

	„To je nás víc, mami. Jsi ale skvělá tanečnice!“ Najednou se mu vybavila vzpomínka z mládí, jak spolu jeho rodiče tančili. Měl moc málo vzpomínek, v nichž by byli oba dva.

	„Ty zrovna tak,“ usmála se Olivia na staršího syna.

	Všichni se na palubě zdrželi ještě hodinu a teprve k páté šli konečně spát. Phillip prohlašoval, že chce jít na ryby, ale John ho přesvědčil, aby s tím počkal na druhý den.

	Olivia cestou do kajuty vzpomínala na svého manžela a litovala, že tu není s nimi. Líbilo by se mu tam, ale i bez něj si užila tance se svými vnoučaty a trochu to přehnala se šampaňským. Byl to kouzelný večer a ani si neuvědomovali, že s nimi nebyla Amanda a Phillip byl bez ní plný života. Takového ho nikdo už léta neviděl.

	Byl to nezapomenutelný večer a před sebou měli ještě víc než týden plavby na lodi. Olivia si na chviličku lehla na postel. Chtěla se zase zvednout a převléknout, ale už k tomu nedošlo. Usnula jako zabitá v tanečním úboru, se střevíčky na vysokém podpatku v ruce a s úsměvem na tváři. Chtěla zavolat matce a všechno jí vyprávět, ale napřed se potřebovala trochu prospat.
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	Když se druhý den v devět ráno sešli u snídaně, vypadali všichni jako po flámu. Olivia byla pozoruhodně svěží, ale říkala, že sotva stojí na nohou. Phillip si vzal tmavé brýle a požádal o skleničku fernetu, který zamlada užíval k léčení kocoviny.

	„Já snad mám na mozku nádor,“ zoufal si a všichni se rozesmáli. Amanda byla neobyčejně tichá. Od devíti večer byla na lodi sama.

	„Zdá se, že jste se všichni dobře bavili,“ vypravila ze sebe upjatě. Ale sama se rozhodla, že s nimi nepůjde.

	„Babička div neprotancovala střevíčky,“ hlásil Alex a všichni se zase zasmáli.

	„Moc, moc dobře jsem se pobavila,“ potvrzovala Olivia, „až na ty puchýře na nohou.“

	„Já jsem tuším slíbila nějakýmu Italovi z Milána, že s ním strávím víkend,“ říkala udivená Liz. Přinesla ke stolu tubičku aspirinu a nechala ji kolovat. Sice vypadali dost zdrchaně, ale včerejška nikdo ani na chvilku nelitoval. Bolest hlavy, která je ráno postihla, za to stála. „Řekla bych, že jestli dneska půjdu plavat, utopím se,“ přiznala Liz a přemýšlela, kolik skleniček šampaňského včera vypila. Ztratila o tom přehled. Carole, Alex a Sophie se také vyřádili, ale vypili mnohem míň než dospělí.

	Nakonec se rozhodli, že vyplují a na oběd někde zakotví. Jeden po druhém se vystřídali na masáži, kolem třetí hodiny se začali cítit líp a přece jen skočili do vody. Dováděli a smáli se, když vzpomínali na včerejší večer, a zkoumali, co si z něj vůbec pamatují. Dokonce i Olivia přiznala, že to se šampaňským přehnala. Když se pozdě odpoledne vrátili do přístavu, zavolala Maribelle, aby jí o všem pověděla.

	Maribelle ji překvapila sdělením, že za ní včera přijela Cassie. Byla s jedním klientem v New Yorku a zašla za babičkou na návštěvu. Olivii přišlo líto, že tam není, když to slyšela, jenže věděla, že Cassie by s nimi na tuhle cestu stejně nejela. Ale bylo milé vědět, že je v pořádku a spokojená.

	„Možné je všechno,“ řekla Maribelle, když Olivia litovala, že Cassie nepřijela na loď. Neměla jen tři děti, měla čtyři a Cassie byla ztraceným dítětem, které jí proklouzlo mezi prsty, a jí se nijak nedařilo ho znovu uchopit. Vždycky to pociťovala jako hroznou ztrátu, přestože se občas vídaly. Jenže je dělila veliká vzdálenost a vztahy byly tak pošramocené, že se zdály nenapravitelné. „Stát se může ledacos. Lidi se mění. Život sám najde cestu, jak to vyřešit,“ pronesla Maribelle z nadhledu svého věku. Jenže Olivii to nepřipadalo reálné. Její matka se smála, když slyšela vyprávění o včerejším večeru.

	„Vypadáte na bandu odvázaných opilců,“ usoudila z popisu včerejšího dění. Jediné, co ji šokovalo ještě víc než to, kolik vypili, byl účet. Ale už byla zvyklá a nedělala si starosti.

	„To jsme včera opravdu byli, ale užili jsme si spoustu legrace. Tvoje pravnoučata mě donutila protancovat celý večer.“ Olivia jen litovala, že něčeho podobného neužila víc zamlada. Málokdy měla na něco takového čas. Někdy je povyražení dostupnější, když je člověk starý.

	Ostatní si také s Maribelle chvilku popovídali, ujistili ji, že jim schází, a slíbili, že za pár dní znovu zavolají.

	Ten den večeřeli na lodi a pak vypluli z přístavu směrem ke Korsice. Poplují celou noc a Liz se děsila další plavby Bonifáckým průlivem. Předpověď počasí však byla dobrá a kapitán oznámil, že očekává klidnou plavbu. A pak kde se vzal, tu se vzal, na poloviční cestě ke Korsice se zvedl mistral. Bylo to nečekané a prudké, moře se hrůzostrašně rozbouřilo a loď se na vzdutých vlnách kymácela. Děti byly spolu v promítacím sále a dospělí se uchýlili do svých kajut. Liz jako první zaťukala na matčiny dveře a loď jim praštěla pod nohama.

	„Potápíme se?“ Byla vyděšená.

	„Ne,“ ujistila ji Olivia s úsměvem, ale nedalo se popřít, že to houpání a zmítání lodi bylo nepříjemné. Vždycky když se loď z výše vzdutých vln propadla do vodní propasti, přišel hrozný náraz a děsivý rachot. „Asi se přihnala neočekávaná bouře,“ konejšila ji matka. I ji to trochu vyplašilo, ale zle se jí nedělalo. Liz byla celá zelená.

	„Mám si vzít záchrannou vestu?“ zeptala se Liz s vytřeštěnýma očima.

	„To nebude nutné,“ konejšila ji Olivia klidně a vtom vešel do její kajuty s ustaraným výrazem i Phillip.

	„Amandě je dost mizerně. Nemyslíš, že bychom se měli vrátit?“ Byli na otevřeném moři v půli cesty mezi Sardinií a Korsikou a Olivii to nepřipadalo jako vhodné řešení. Ovšem situace se bezesporu zhoršovala. Těžká loď se kymácela jako posedlá.

	„Půjdu promluvit s kapitánem,“ rozhodla Olivia a snažila se nedat na sobě znát starost. Ukázal se i John se Sárou a pak do babiččiny kajuty našly cestu i všechny děti. Členové posádky procházeli po chodbách a odstraňovali ze stolů křehké předměty. Všechno, co by se mohlo rozbít, pokládali na podlahu. Měli napilno, ale nevypadali ustaraně, což bylo povzbudivé.

	„Sakra, potápíme se!“ děsila se Liz a chytila se matky za ruku.

	„Fakt?“ Carole a Sophie se na sebe podívaly a Carole se rozplakala.

	„Nepotápíme, a kdyby se vyskytla krizová situace, kapitán by nám to řekl,“ promluvila Olivia do směsice hlasů, zatímco loď se propadla z vrcholu vlny do jejího nejnižšího bodu, tvrdě narazila a otřásla se. „Promluvím s kapitánem,“ promluvila odhodlaně Olivia a celé osazenstvo ji následovalo do kormidelny, kde kapitán sledoval radar a seřizoval několik ciferníků. Když vstoupili, omluvně se na ně podíval.

	„Je mi líto. To je mistral. Myslel jsem, že se mu vyhneme, ale přišlo to dřív, než se dalo čekat.“ Vítr se hnal rychlostí padesáti uzlů a loď mu byla vydána na milost a nemilost.

	„Hrozí nám nějaké nebezpečí?“ zasípala Liz.

	„Vůbec ne. Za dvě hodiny už budeme chráněni pevninou a pak to bude mnohem lepší. Další dva dny sice ještě budou vát silné větry, ale moře bude klidnější.“

	„Jako tohle?“ zeptala se Sara ztrápeně a tiskla se k Johnovi.

	„Ne, bude klidnější než teď. Tady v úžině je to obzvlášť zlé.“

	„Neměli bychom se vrátit do Porto Cerva?“ zeptal se Phillip, když pomyslel na Amandu, která zůstala v kajutě bledá jako stěna, s žaludkem na vodě.

	„To by vyšlo nastejno. Cesta nazpět by trvala dvě hodiny, možná déle. Uděláme líp, když poplujeme vpřed. Za dvě hodiny se budete cítit líp,“ ujišťoval je a za pár minut Olivia vedla svou suitu do odpočívárny na palubě, kde měla kajutu. Stevard se dvěma kolegyněmi jim nabídli něco k jídlu a pití, ale všichni odmítli a za pár minut Liz zmizela a vrátila se v záchranné vestě.

	„Pro všechny případy,“ hlásila a ostatní se smáli. Ale ocitnout se na rozbouřeném moři nebyla žádná legrace. Mládež vypadala nervózně a John se Sárou byli ustaraní. Jenom Phillip a Olivia zachovali zdání klidu.

	Dvě hodiny společně poseděli v salonu a trvalo ještě tři hodiny, než se skryli v závětří korsického pobřeží. Moře bylo pořád bouřlivé, ale vítr trochu zeslábl a všichni se konečně rozešli do svých kajut, aby si odpočinuli. Loď se zmítala nahoru a dolů, ale už ne tak prudce. Liz se zeptala matky, jestli může spát v její kajutě. Uložila se v Oliviině posteli, držela se jí za ruku a záchrannou vestu si nechala na sobě.

	Teprve k ránu se vítr utišil natolik, že se loď přestala na vlnách divoce zmítat. Tohle byla ale noc! Ti, kdo vůbec mohli usnout, se druhý den probudili u korsických břehů s lepším pocitem. Vítr byl silný, ale loď byla mnohem stabilnější než v noci. Tenhle den měli vyhrazený pro plavání a rybaření poblíž Korsiky, než se v noci vydají nazpět do Francie, kde měli v plánu strávit zbytek dovolené. Na lodi byli už týden a urazili hodně kilometrů. Rozhodli se ale, že ve stále ještě rozbouřeném moři plavat nebudou. Strávili klidný den na palubě a večer Korsiku opustili. Ostatní se rozešli do svých kajut, Alex a Carole si šli pustit nějaký film a Sophie zůstala na palubě s babičkou. Olivia jí chtěla něco sdělit a teď se naskytla vhodná chvíle.

	„Co bys říkala tomu, že bys po promoci začala pracovat u mě? Už jsme o tom mluvily dřív, ale chci, abys věděla, že to myslím vážně. Soudím, že bys byla vynikající posila. A po roce či dvou bys mohla řídit některou naši zahraniční prodejnu.“ Sophii se rozzářily oči, když to Olivia vyslovila. Tohle byl už léta její sen. Chtěla pracovat u babičky a nastoupit k firmě jako představitelka třetí generace. A moc se jí zamlouvala představa, že bude sama řídit některý obchodní dům. To byl babiččin způsob, jak ji od píky všechno naučit.

	„Kdy můžu začít?“

	„Hned v den promoce,“ což bude za šest měsíců.

	„Chtěla jsem ti učinit nabídku dřív, než přijmeš nějakou jinou práci,“ usmála se na ni Olivia.

	„Tohle jsem si vždycky přála, babi.“ Už se nemohla dočkat. „A myslím, že Carole se přestěhuje do Los Angeles, až se vrátíme domů. Chce pracovat u táty a jeho ženy. Už dlouho o tom mluví.“

	„Slyšela jsem. Může to pro ni být dobré. Myslím, že potřebuje změnu. Už dlouho chce být zase s tátou, ale asi to bude těžké pro tvou mámu.“

	„Už jí to řekla a máma je s tím srozuměná. Mám dojem, že v New Yorku se jí moc nevedlo a zapadnout do tamější umělecké scény není jen tak. Los Angeles pro ni bude asi lepší, i když se mi po ní bude stýskat,“ řekla Sophie posmutněle.

	„Mně taky,“ přidala se Olivia, ale byla nadšená z toho, že Sophie začne pracovat v jejím podniku. Konečně nastoupí další generace. A možná se k nim jednou přidá i Alex. Olivia i od něj hodně očekávala. A Sophie byla hvězda. Až zdokonalí svoje dovednosti a naučí se podnikat, jistě to dotáhne daleko, tušila Olivia. Měla úžasné podnikatelské nadání a o Fabriku se zajímala už jako malá, stejně tak jako Olivia, když ve svých dvanácti pomáhala v původním železářství. Považovala ho za nejzajímavější místo na světě. A věděla, že Sophie si myslí totéž.

	Probíraly Oliviiny plány a Sophiiny sny dlouho do noci a Olivia šla spát s pocitem, že udělala významný krok. Bylo na čase otevřít dveře, uvítat novou generaci a mladé zaučit.

	Když se ráno probudili, byli v St. Jean Cap Ferrat na francouzském pobřeží. Bylo to jedno z nejprominentnějších míst francouzské Riviéry. Jedno léto tady Olivia pronajala dům, ohromnou vilu. Když zakotvili, Amanda u snídaně viditelně ožila, pozorovala drahé vily a vykládala o lidech, kterým patřily. Amanda se velice zajímala o lidi s ohromným majetkem. Stýkat se s někým jiným pro ni byla ztráta času. A když Alex slyšel o Oliviině nabídce, kterou učinila Sophii, hned začal žárlit a u snídaně se v tom smyslu nechal slyšet. Sara byla mimořádně rozladěná. Chtěla, aby Alex pracoval pro jejich nadaci nebo dělal politického aktivistu. Nelíbila se jí představa, že bude pracovat ve Fabrice. Proto když s ním Olivia chtěla mluvit ohledně budoucnosti, ujistila se, že jeho matka není nablízku. Alex už dřív babičce řekl, že jakmile vystuduje vysokou školu, chce u ní začít pracovat. Olivia byla nadšená. Ale teď to bude Sophie, kdo k ní koncem roku nastoupí. I Liz z toho měla radost. Věděla, že pro Sophii je to dobré a vždycky to byl její sen. Konečně se jí splní. Alex musí ještě odmaturovat a jít na vysokou, takže je předčasné s ním v jejich plánech počítat. Sáře se ulevilo.

	Olivia dovolila Sophii, aby se zúčastnila jejich ranní porady s Johnem a Phillipem, a dívka měla pár pozoruhodných nápadů, s nimiž do debaty přispěla. I na její strýčky to udělalo dojem. Měla štěstí, že se zúčastnila zrovna téhle schůzky – nevyskytly se žádné problémy a dostali obzvlášť dobré zprávy o výši tržeb z prodeje nového zboží, které uvedl na trh John. Sophie už se nemohla dočkat, až se k jejich týmu přidá.

	Po skončení schůzky vypluli v poledne s lodí do Cap ďAntibes a zakotvili poblíž Hotelu du Cap. Bylo to jedno z mnoha výjimečných míst, které Olivia navštívila s Joem. Strávili tu fantastický víkend v té části hotelu, která se jmenovala Eden Roc. Jídlo bylo vynikající, pokoj pohádkový a dny trávili v soukromé chatce s rákosovou střechou, kam jim servírovali oběd. Bylo to jedno z nejromantičtějších míst, kde s Joem pobývala. Olivia tam rezervovala stůl, aby vzala rodinu na oběd.

	Člun je dovezl k hotelovému molu a oběd se podával v restauraci poblíž bazénu. Seděli na terase s výhledem na Středozemní moře a dopřávali si vynikající pokrm. Její vnoučata tu viděla spoustu mladých ve svém věku a ráda by se zdržela, ale na lodi jim také bylo dobře. Na Lady Luck byl impozantní pohled, když kotvila za hotelem, a všichni si říkali, kdo se na ní asi plaví. V hotelu byla jako vždycky spousta Američanů, hodně Němců a vybraná společnost známých francouzských aristokratů. Bylo to přesně takové místo, jaká Amanda milovala. U oběda Phillipovi řekla, že by se sem někdy měli vrátit a strávit tady týden. Phillipa něco takového nikdy ani nenapadlo. Rád pobýval v jejich domku v Hamptons nebo na plachetnici, kterou měl zakotvenou v nedalekém jachtklubu. Nepotřeboval nikoho ohromovat tím, že jezdí do Hotelu du čap v jižní Francii, ale věděl, že jeho žena by tím byla nadšená.

	Po obědě se prošli po hotelovém areálu, pak se vrátili do přístaviště a člun je odvezl zpátky na loď. Všichni se na ní začali cítit jako doma, plavali a vyhřívali se na sluníčku, než se vydali na pomalou plavbu zpět do St. Jean Cap Ferrat, kde měli podle plánu kotvit přes noc. Amanda se rozpomněla, že tam mají přátele. Zavolala jim a těšila se, až vyrazí na břeh a povečeří s nimi. Pozvali i Liz, aby jim dělala společnost. John se Sárou řekli, že chtějí strávit klidný večer na palubě. Olivia hodlala prožít večer s vnoučaty. Ta připravovala večírek s tancem. John se Sárou zmizeli hned po večeři ve své kajutě.

	Olivia byla šťastná, že má mladé sama pro sebe. Chvilku tancovali na hudbu z cédéček, která si přivezli. Pak si všichni čtyři zahráli Monopoly, a když šla děvčata spát, osaměla Olivia na palubě s Alexem. Už celé dny měla dojem, že jeho mysl cosi tíží, ale netušila, co by to mohlo být. Když osaměli, Alex ztichl.

	„Alexi, můžu ti nějak pomoct?“ rozhodla se prolomit ledy. Napadlo ji, zda ho nemrzí její nabídka, kterou učinila Sophii, ale Alex chápal, že je ještě příliš mladý. Má před sebou celých pět let studia, než u ní bude moct začít pracovat.

	„Já ti nevím, babi,“ špitl a díval se jí do očí. Byl to velice otevřený kluk, ale Olivia cítila, že ho něco trápí. Alex váhal, než promluvil. „Někdy jsou věci komplikovanější, než se na pohled zdá.“

	„To máš jistě pravdu,“ usmála se na něj Olivia. „Pokud si tohle uvědomuješ, máš z polovičky vyhráno.“

	„Když ti řeknu tajemství, přísaháš, že to nikomu neprozradíš?“

	„No samozřejmě.“ Slib by porušila jedině v tom případě, že by Alex dělal něco, co by mohlo uškodit jemu samotnému, ale to mu neřekla. „Zdá se, že nosíš v hlavě nějaký problém.“

	„Možná,“ řekl opatrně. „Nechci, aby to věděla máma s tátou.“ To se Olivii nelíbilo.

	„Proč ne?“

	„Nevím, jak by se k tomu postavili.“ Zalichotilo jí, že ji Alex považuje za schopnou mít pro něj pochopení. Však také zná život mnohem líp než Sara s Johnem. Ti byli o třicet let mladší a jejich život byl chráněný před každou nepřízní. Olivia měla větší životní zkušenosti a viděla mnohem větší kus světa.

	„No tak to zkus říct mně.“ Chtěla mu pomoct. Bylo vidět, že potřebuje s někým mluvit. Ovšem na to, co jí chtěl říct, připravená nebyla.

	„Babi, já jsem gay.“ Olivia se na okamžik zarazila, dívala se na něj a pokyvovala hlavou. Byla překvapená, ale nechtěla, aby si Alex myslel, že ho odsuzuje. To vůbec ne, jen jí bylo jasné, že tohle mu do jisté míry zkomplikuje život. Což už nastalo, jestliže cítí, že to rodičům nemůže říct. A nevěděla přesně, proč má Alex dojem, že by to rodiče nezvládli. Očividně v ně neměl velkou důvěru.

	„Víš to jistě?“ zeptala se klidně. „Proč si to myslíš?“ Alex se usmál její naivitě. Jako kdyby jí oznámil, že má spalničky, a ona chtěla vědět, podle jakých příznaků tak usuzuje.

	„Přitahují mě kluci, ne holky.“

	„Tak tím se to vysvětluje, co?“ řekla, zaraženě se usmívala a bylo jí jasné, že mu musí připadat pošetilá. „Jak dlouho si to uvědomuješ?“

	„Asi čtyři roky, od svých třinácti.“ Alex mluvil naprosto jistě. „Zaráželo mě to. Nebyl jsem si jistej, to až letos. Ve škole máme kluka, kterej se mi líbí. A nikdy se mi nelíbila žádná holka. S nima chci jen kamarádit.“ Řekl jí to zjednodušeně a babička se nevyptávala, jak daleko to s tím klukem ze školy zašlo. Tušila, že by to od ní bylo netaktní.

	„Řekl jsi to ještě někomu dalšímu?“ zeptala se tiše.

	„Ne. Jenom tobě.“

	„A proč si myslíš, že by to tvoji rodiče nezvládli? Máma je přece vysokoškolská profesorka. S mladými lidmi pracuje pořád.“

	„Tohle je něco jinýho. Mají staromódní představy. Vyptávají se mě pořád na holky. Máma si prostě myslí, že jsem ještě mladej a sport mě zajímá víc než holky.“ To Olivii připomnělo, jak slepí můžeme být vůči věcem, které se dějí v naší blízkosti, dokonce u nás doma. Sara ani John jak vidět neměli tušení, kdo je vlastně jejich syn. Milovali ho, ale očekávali, že bude stejný jako oni. Olivia měla podezření, že to je osudová chyba mnohých rodičů – správně nerozpoznali, kým jejich dítě je. Sama měla výčitky ohledně Cassie a vzhledem k jejich napjatým vztahům považovala za ironii osudu, že si vybral právě ji, aby se jí svěřil. Měl v ni víc důvěry, než měla ona sama v sebe.

	„Jak ti můžu pomoct? Chceš, abych s nimi promluvila?“

	„Ne. Jen jsem chtěl, aby někdo věděl, kdo opravdu jsem.“ To bylo rozumné přání a dojalo ji, že pro to riziko, že se někomu svěří, zvolil právě ji. „Jsi šokovaná?“

	„Ne, nejsem,“ řekla upřímně a opřela se. „Jsem jen trochu smutná, protože si myslím, že někdy to je opravdu těžký život. Ne každý tě přijme. A dost možná nebudeš mít děti. To je taky smutné. Nebo je můžeš adoptovat, nějak se to zařídit dá. Nic z toho není nepřekonatelné, jen trochu komplikované.“ Tohle všechno se jí honilo hlavou, ale jeho problémy momentálně byly jednodušší. Jeho rodiče neměli ponětí, kdo je ani jak se cítí. Byl to osamělý hoch. „Myslím, že bys jim to měl říct a dát jim šanci,“ řekla Olivia na rovinu a Alex přikývl.

	„Podle mě je chytne amok. Zvlášť tátu. Máma to skousne – jak jsi říkala, taky má mezi studenty gaye. Ale táta se s tím nesmíří. Možná už se mnou nebude chtít ani mluvit. Nebo mě vyrazí z domu.“ V očích měl strach. Už slyšel všelijaké hrůzné historky o jiných gayích a reakcích jejich rodičů, zvlášť otců. Všechny si je pamatoval a měly na něj teď velký vliv.

	„Zapomínáš na jednu důležitou věc,“ připomněla mu babička. „Mají tě rádi. Tím se všechno mění. Jsi jejich jediné dítě.“

	„Tím je to horší,“ opáčil Alex zoufale. „Kdyby měli dalšího syna, normálního, nenesli by to tak špatně. Všechny svoje sny o tom, koho chtějí z dětí mít, vkládají do mě.“ To Olivia nemohla popřít.

	„Co kdybychom jim to řekli spolu?“ Snažila se být nápomocná, jenže Alex očividně nebyl zralý na to, aby se rodičům svěřil. Prozradil to jen jí.

	„Možná někdy v budoucnu, babi. Teď ne. Jen jsem chtěl, abys to věděla.“ Olivia cítila, že to je tajemství, které si hlídá, a že už jí ho chtěl svěřit před několika dny. Oddechla si, že s tím přece jen vyrukoval.

	„Ohromně si vážím toho, že ke mně máš důvěru, Alexi,“ řekla vážně. „Slibuju, že to nikomu neřeknu. Ale myslím, že ty bys to měl jednoho dne rodičům říct. Možná že na to přijdou sami.“

	„To sotva. Tohle oni prostě neberou. Ani nepochopili, že nestojím o holky. V sedmnácti o ně všichni kamarádi stojí. No uznej, sport není náhrada za sex,“ řekl se smíchem, což zodpovědělo její dřívější otázku ohledně chlapce, kterého má rád.

	„Doufám, že jsi opatrný vzhledem k AIDS,“ řekla přísně. Tohle je pro něj teď závažná věc, je-li sexuálně aktivní, a zdá se, že je.

	„No jasně,“ zatvářil se povzneseně. „Jsem gay, ne blbec.“

	„Promiň,“ usmála se na něj Olivia. Měla pocit, jako by tenhle večer dospěla. Vyšlo najevo, že její vnuk se v běhu světa vyzná mnohem líp než ona. „Jenom chci, abys věděl, že jsem ti k dispozici, kdybys něco potřeboval. Kdykoli se mnou můžeš mluvit. Stačí zvednout telefon.“ Volal jí často a čas od času jí poslal esemesku. „Kdybys mě potřeboval, tak zavolej, Alexi. Myslím to vážně. A kdyby sis přál, abych s nimi promluvila, udělám to. Teta Liz může pomoct zpracovat tvého tátu. Vždycky na ni dal.“ Čas od času ji sama využívala jako prostředníka. Na Johna to vždycky zabralo. Jeho starší sestra na něj měla vliv jako nikdo jiný, s výjimkou jeho ženy.

	„Díky, babi,“ řekl Alex a objal ji. Bylo vidět, že se mu ulevilo, a zase vypadal jako malý kluk. Když se babičce svěřil, spadl mu kámen ze srdce. Tahle rozmluva byla jedním z rozhodujících momentů jeho života. Babička nekřičela, neomdlela. Pořád ho má ráda. Její reakci bedlivě sledoval a viděl, že je všechno v pořádku. A pak ho napadla ještě další podstatná věc. „Necháš mě i tak pracovat ve firmě?“ To mu dělalo starosti.

	„Samozřejmě.“ Tentokrát ji jeho otázka zaskočila. „Copak se tím něco mění?“

	„Nebude ti vadit, že máš ve firmě vnuka, který je gay?“

	„To víš, že nebude. Jsem na tebe pyšná, ať jsi, kdo jsi. A až vystuduješ, budu ještě pyšnější.“ Její odpověď ho potěšila a po chvíli se objali a šli spát.

	Olivia ležela v posteli a přemýšlela o něm a o všem, co jí řekl. Složil jí nesmírnou poklonu tím, že jí tolik důvěřoval. Takové pocty se jí od vlastních dětí nedostalo. Znovu jí to dokazovalo, jak důležitý jejich vztah je. A ona teď musí promyslet, jak mu to pomoct říct rodičům. Dříve či později se to dozvědět musí. A doufala, že když jim to Alex řekne, rodiče se k tomu postaví čelem. Od svého syna Johna si žádnou jinou reakci ani představit nedovedla. Byla si jistá, že je Alex podceňuje. Ale jenom čas ukáže, jak to vlastně je. Doufala, že z nich má Alex zbytečný strach a rodiče ho budou pořád milovat a podporovat. Kdyby ne, ošklivě by ji zklamali. Nejradši by to řekla své matce, ale slíbila, že pomlčí. A Olivia své sliby uměla dodržet. Zapřísáhla se mlčenlivostí a Alexovo tajemství u ní bylo v bezpečí.
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	Když se ráno probudili, Amanda měla plno historek o lidech, které včera večer potkali. Byli to lidé, které znala z New Yorku, a ohromný dojem na ni udělala vila, kterou si tu pronajali. Phillipovi se zřejmě také líbili a Liz potvrdila, že jsou velice milí. Nejvíc byla z návštěvy nadšená Amanda.

	Po snídani pomalu pluli směrem k St. Tropez a měli radost, že je moře zase klidné. Zastávku na plavání udělali v blízkosti ostrova Svaté Markéty nedaleko Cannes. Právě na tomhle ostrově byl vězněn muž se železnou maskou, údajně králův bratr. Olivia jim ten příběh vyprávěla a vnoučata to velice zaujalo. John tiše seděl opodál a při jejich rozhovoru si ostrov načrtával do skicáku. Už ho měl plný kreseb, ale skicáků měl s sebou ještě několik.

	Pozdě odpoledne dorazili do St. Tropez, kde kapitán rezervoval místo v doku u vnějšího okraje přístavu. To bylo jediné místo, které bylo pro jejich loď dost velké. Děvčata chtěla prozkoumat zdejší obchody a místní kolorit, a sotva vystoupila na souš, ocitla se v obležení bulvárních fotografů, kteří si fotili každého, kdo se vylodil z velké jachty, protože předpokládali, že jsou to nějaké celebrity. Jeli za nimi na skútrech a oslňovali je bleskem. Nadšená z toho byla jen Amanda, ostatním to šlo na nervy. Prošli si město, které bylo jedním z nejlidnatějších prázdninových středisek v jižní Francii. V St. Tropez chtěl být viděn každý. Olivii se ulevilo, když se vrátili zase na loď. Posádka rozvěsila podél palub závěsy, aby měli v přístavu soukromí.

	 

	Kvůli vlezlým fotografům se rozhodli povečeřet na palubě. Původně chtěli vyzkoušet místní restauraci, ale čelit zuřivosti senzacechtivých reportérů bylo dost náročné. Místo večeře na pevnině se rozhodli pro návštěvu dalšího nočního klubu a rezervovali si místo v La Cave du Roy. Kapitán je upozornil, že tam možná nebude taková zábava jako v Miliardáři, ale když tam byli, bavili se stejně dobře, ačkoli pili o něco míň.

	„Teda koukám, že máti se mění v ženu, kterou vůbec neznáme,“ prohodil Phillip, když sledoval Olivii, jak tancuje s Alexem. Byla vážně dobrá a už ten večer v Miliardáři pochytila všechny kroky. Tentokrát se rozhodla vyrazit i Amanda. Byla zklamaná, že si je tam nikdo nefotografuje, ale ten večer se na parketu zdála do Phillipa zamilovaná. Trvalo dlouho, než ho vzala na milost a než Phillip zapomněl na její poznámky o své neschopnosti. Většinu cesty mezi nimi vládl znatelný chlad, což Olivii dost znepokojovalo. Naštěstí se Amanda od společné večeře s přáteli v St. Jean Cap Ferrat zdála v lepším rozmaru. Měla pocit, že zase našla svou identitu a není jen někdo z davu.

	V La Cave du Roy zůstali do tří hodin ráno a do postele se dostali až ve čtyři. Druhý den Olivia vstala a ustrojila se brzy. Firma měla obchod v Draguignanu, ve vnitrozemí, a ona ho chtěla navštívit. Pozvala Alexe a Sophii, aby jeli s ní. Sama byla svěží jako růžička, když nastoupili do auta, na ostatních byla znát únava. Olivia byla jako dostihový kůň, když měla něco na práci nebo byla v blízkosti jejich prodejna, kterou hodlala navštívit. Vedení prodejny bylo informované a očekávalo je. Olivia strávila dvě hodiny pochůzkami po obchodním domě a Sophie byla nadšená, že je tu s ní, když teď věděla, že za půl roku bude ve Fabrice pracovat. A možná je zrovna tohle obchod, jehož řízením ji pak babička pověří. Tenhle patřil k jejich novějším provozům.

	Pak měla Olivia schůzku s Phillipem a Johnem ohledně věcí, jichž si v prodejně všimla a chtěla je změnit. I té se Sophie zúčastnila a žasla, jaké má babička pozorovací schopnosti. Všímala si všeho až do nejmenších detailů. Zkontrolovala dokonce i toalety a skladovací prostory a mluvila s mnoha zaměstnanci, a to francouzský. Alex taky jen zíral. Toho teď navíc s Olivií spojovalo zvláštní pouto. Sám nedal nic najevo a ona taky ne, ale občas si mlčky vyměnili pohled, který vydal za tisíc slov a vyjadřoval její lásku k němu.

	Oliviiny děti se svými protějšky ten den večeřely v St. Tropez a ona zůstala s vnoučaty raději na palubě. Napřed zase chvíli hráli deskové hry a pak se šli kouknout na film. Dali si u toho popcorn, který jim poslal kuchař. Všichni byli ještě v kině, když se ostatní vrátili. Moc dobře se společně pobavili a Phillip si neodpustil poznámku, že je matka na téhle dovolené úplně jiná, dokonce i na jejich pracovních schůzkách. Byla mnohem klidnější a přístupnější než doma. Šlo jí o jediné, aby se všichni cítili dobře. A jeho ještě víc naštvalo, že když byli malí, věnovala jim tak málo času.

	„Kdy už s tímhle přestaneš?“ zpražila ho Liz, když zase začal. Tři sourozenci spolu seděli na palubě, Amanda, Sara a Olivia šly spát.

	„Nejspíš nikdy,“ odsekl Phillip. „Celé svoje dětství jsem matku neměl. A ty taky ne. Proč na to teď chceš zapomenout?“

	„Protože myslím, že dělala, co mohla. A měla pro nás spoustu jiných věcí. Když byla doma, vždycky byla skvělá. No tak byla pořád pryč. A co? Jiní rodiče se dopouštějí mnohem horších věcí. Já jsem byla svým dětem pořád k dispozici. Jak můžu vědět, jestli se na mě jednou nenaštvou kvůli něčemu jinýmu? Všem se zalíbit nemůžeš. Pro tebe to je snadný – ty děti nemáš. Nikdo ti nebude vyčítat, žes něco zkazil. Sám jsi celej život zůstal malej kluk, co na ni má pifku. Ale podívej se, jak moc se teď snaží. Může se přetrhnout, jen abychom každoročně mohli být o prázdninách spolu. Ona se stále snaží, Phillipe, ale ty jí pořád vyčítáš minulost. To mi připadá nefér.“

	„Hele, poslouchej, ty psycholožko,“ utrhl se na ni Phillip. „Dětství ti nikdo nevrátí, Liz, a mně ho zničila. Celá ta léta jsem neměl matku.“

	„Ale měl. Nebyla dokonalá – to není nikdo. Ale když se na ni podívám teď, připadá mi prostě senzační.“

	„To je tvůj názor. Já to takhle nevidím.“

	„To máš smůlu. Nikdy nebudeš schopný odpustit sám sobě ani nikomu jinýmu, dokud nepřijdeš na to, že musíš napřed odpustit jí. Copak sám jsi dokonalej? Nikdy jsi nic nezvrtal?“

	„Ne dětství čtyřem dětem. Proto žádný nemám.“

	„To je mi tě líto,“ řekla Liz tiše. Pak do rozhovoru vstoupil John a změnil téma. Neřekl to, ale myslel si, že Liz má pravdu. Jejich matka by dala první poslední, jen aby je každý rok královsky pohostila, a musel přiznat, že s jejich dětmi to umí výtečně. Už jen tím mu hodně vynahradila. On sám nikdy nebyl tak zoufalý jako Phillip. Jemu stačil otec a babička Maribelle. A když byla matka doma, bylo to něco jako třešinka na dortu. Phillip zkrátka vnímal matčinu nepřítomnost a nic jiného pro něj nebylo dost dobré. Jenže on neměl šťastnou povahu, ani teď ne. Pořád kvůli něčemu reptal a měl manželku, která nedokázala dát najevo uznání ani lásku, což se o matce říct nedalo. Ta sice bývala často pryč, ale jakmile se vrátila domů, děti věděly, že jsou milované. Phillip a Cassie ji jen odmítali přijmout takovou, jaká byla. Nechtěli uznat, že se snaží, a nechtěli jí odpustit její chyby. Dokonce ani teď ne. John to považoval za mrhání energií. Čtyřicet let hněvu mu připadalo jako nespravedlivý trest. Měl za to, že jejich matka si nezaslouží trest, jaký jí udělili, zvlášť při tom všem, co pro ně jinak udělala a doposud dělá. Přešli pak k jinému tématu, ale Phillip byl stále rozmrzelý. Podle něj byli bratr i sestra k matce příliš shovívaví a pravdu má Cassie. Kdyby nebyl ve firmě zaměstnaný, taky by se od matky držel co nejdál.

	Druhý den opustili St. Tropez a zamířili zpět do Antibes. V Hotelu du Cap se tentokrát nezastavili a zakotvili vně starého přístavu. Do města se dopravili na člunu, aby se prošli po hradbách. Olivia je vzala taxíkem do jednoho kostelíka vysoko na kopci, který znala a kde byl i maják. Byl odtamtud úchvatný výhled na celé pobřeží. Kostel nesl jméno Notre Dame de Bon Port, zbudovaný byl v jedenáctém století a kaple byla přistavěna ve století čtrnáctém. Prý se tu stávaly zázraky. Vešli dovnitř a Olivia zapálila svíčku za Joea. Pak stáli venku, lízali zmrzlinu a obdivovali výhled.

	„Jak jsi tohle místo vůbec našla?“ žasla Sara. Udělala si spoustu fotek kaple a pobřeží.

	„S Joem jsme na něj narazili, když jsme bydleli v Hotelu du Cap. Vždycky jsem se sem chtěla jednoho dne vrátit. Jenže mě nenapadlo, že to nebude s ním.“ Smutně se usmála a Sara soucitně stiskla její paži. Všichni se pak odmlčeli a cestou taxíkem do přístavu byli velice tiší. Olivia nic neřekla, ale zapálila svíčku i za Alexe, aby jeho otevřené přiznání proběhlo hladce, ať už k němu dojde kdykoli.

	Povečeřeli v přístavu a pak se vrátili na loď. Ráno vyrazili zpět do Monaka, kde stráví poslední den dovolené a oslaví Oliviiny narozeniny. Pro každého z nich to byla skutečně vydařená plavba. Dokonce i Phillip s Amandou spolu líp vycházeli. Alex vypadal spokojeněji než na začátku. Sophie dostala příslib zaměstnání, až dokončí školu. A Liz zavolá hned po návratu domů svému agentovi a hlavně dostala od matky za svou knihu pochvalu. Olivia všechen čas zasvětila péči o ně a sama si jich náramně užila. Nejlepší dárek, jaký mohla sama sobě každoročně nadělit, byla dovolená s rodinou.

	Druhý den šlo všechno díky Oliviině precizní organizátorské práci přesně podle plánu. Ráno dopluli do Monaka, a když u snídaně Olivii popřáli všechno nejlepší, odpočívali a povídali si. Poobědvali v přístavu na palubě lodi a člun je vyvezl na širé moře, aby si mohli zaplavat. Phillip s Johnem si jiným člunem vyjeli na ryby. Olivia se s Alexem naposledy svezla na vodním skútru a všichni mladí si naposledy vyzkoušeli jízdu na banánu. Večer se vypravili do přístavu a měli okázalou narozeninovou večeři, humry a kaviár, suflé a narozeninový dort. Pak se odebrali do kasina, jen Olivia dělala Alexovi společnost na lodi a zahráli si spolu karty, načež se všichni sešli v baru Jimmyz a tancovali až do tří ráno. Do čtyř se ještě oddávali vzpomínkám na průběh plavby. Posádka jim sbalila věci a byli připravení k odjezdu. Před polednem všichni loď opustí. Olivia tyhle dva týdny považovala za ty nejšťastnější ve svém životě. Všichni jí dávali za pravdu, když se objímali a ještě jednou jí přáli všechno nejlepší, než se naposledy rozešli do svých kajut.

	Olivia s Alexem znovu probrala jeho problém s rodiči, když byli všichni v kasinu, a dodala mu odvahu, aby se jim nebál sdělit, že je gay. Jenže Alex byl stále neústupný a tvrdil, že ho nepochopí a že to není ochoten riskovat. Olivia o Alexovi přemýšlela, když se ten večer uložila. Měla toho k přemýšlení hodně a stejně tolik se navršilo i krásných vzpomínek, které si odsud odveze. Když loď opustili, rodina se vydala na cestu domů, ale Olivia letěla do Londýna na návštěvu tamějšího obchodního centra. Už šest měsíců ho přestavovali a chtěla vidět, jak práce pokračují. Byla to jejich původní vlajková loď v Evropě a Olivia k tomu místu měla osobní vztah.

	Ráno spolu naposledy posnídali. První odjel Phillip s Amandou, která už se těšila do své kanceláře. John se Sárou a Alexem ještě stráví víkend v Paříži. Liz s děvčaty poletí domů do Connecticutu. A Carole se pak sbalí a odstěhuje se do Los Angeles, kde bude pracovat u otce a jeho druhé ženy. Už se nemohla dočkat. Právě v době pobytu na lodi jí otec zavolal a tohle jí nabídl. Carole se té příležitosti hned chopila.

	V poledne opustila Olivia loď jako poslední. Objednali jí vůz, aby ji zavezl na letiště, a ona se ještě ohlížela po lodi, kde se měli všichni tak krásně. Sotva rodina odjela, už se jí po všech stýskalo a na loď se z auta dívala láskyplnýma očima. Po společně strávených dvou týdnech měla v hlavě spoustu otázek ohledně Phillipa a Amandy, Alexe a Liz s její knihou. Stala se nakrátko nedílnou součástí jejich každodenního bytí a najednou se zase vrací ke svému kočovnému způsobu života a sama odlétá do Londýna.

	Na letišti v Nice se odbavila u přepážky společnosti British Airways a za hodinu nastoupila do letadla. Když před odletem seděla v oddělení první třídy, všem poslala esemesku, kde psala, jak moc se jí po nich stýská a jak se jí s nimi na dovolené líbilo. Alex ihned odpověděl. Věděla, že Liz s děvčaty už jsou v letadle. Phillip s Amandou už byli také ve vzduchu. A pak musela i ona vypnout mobil a její letadlo vzlétlo na cestu do Londýna. Na letišti Heathrow přistála dost zasmušilá. Čekal tam na ni hotelový řidič a odvezl ji do hotelu Claridge’s, kde si rezervovala své obvyklé apartmá vytapetované korálové červenými květovanými tapetami. Zarazilo ji, když se rozdrnčel telefon. Pohroužila se do vzpomínek a před odchodem do obchodního domu si chtěla objednat něco k jídlu. Překvapilo ji, že v telefonu slyší hlas Petera Williamse.

	„Jen jsem chtěl mít jistotu, že ses v pořádku dostala do Londýna. Jaká byla plavba?“ Mluvil zvesela a Olivii byl jeho přátelský tón milý. Cítila se moc osamělá.

	„Bylo to víc než nádherné. Lituju, že už je po všem, a děsí mě, že musím zase celý rok čekat na další dovolenou s nimi.“

	„Mám vždycky stejný pocit, když děti odjíždějí z Mainu. Když s nimi už člověk nebydlí pod jednou střechou, je to prostě jiné. Ale když s nimi můžeš občas pobýt, je to hotový dar.“ Přesně takový pocit měla Olivia z uplynulé dovolené.

	„Jako bych měla abstinenční příznaky,“ přiznala Olivia, když vyhlížela oknem hotelového pokoje.

	Po všech se jí stýskalo a napadlo ji, zda se děti cítily nějak takhle, když byly malé, ona odjela a jim zbyl jenom nekonečný stesk. Pokud ano, byl to teď pro ni příhodný trest, když se cítí sklíčená.

	„A všechno nejlepší k narozeninám, byť o den později. Musela sis to užít, když jsi je měla všechny kolem sebe.“

	„To ano. Tancovali jsme do tří do rána. Cestou jsme to tak udělali několikrát. Na Sardinii jsme vydrželi dokonce do pěti ráno.“

	„To musíš být o hodně mladší než já,“ prohodil Peter sklesle. „Já jsem vydržel slavit do pěti ráno naposledy, když se mi narodil syn.“

	„Já taky. Ale šla jsem tancovat s vnoučaty. Kvůli nim musíš zůstat ve formě až do konce.“

	„Moje vnoučata naštěstí ještě nejsou ve věku, kdy by chodila tancovat. A až budou, tak já budu na kolečkovém křesle někde v pečovatelském ústavu.“

	„To snad ne,“ zasmála se Olivia.

	„Nechci být poslem špatných zpráv, ale v novinách opět dělají rozruch kolem využívání dětské práce v asijských továrnách.“

	„Já vím. Předevčírem jsem o tom dostala vyrozumění z kanceláře a řekla jsem jim, aby ti to přeposlali. Vědí snad něco, co my nevíme?“ V jejím hlase zaznělo znepokojení. Na lodi se snažila nenechat se tím rozrušit, ale tohle vždycky bylo téma, které chtěla mít pod kontrolou. A pokud budou muset provést nějaké zásadní změny, chtěla být připravená. Rozhovor, který poskytla před dovolenou, proběhl dobře, ale novináři jsou nevypočitatelní. Oba věděli, že nálady veřejnosti se mohou kdykoli změnit.

	„Neřekl bych. Mám dojem, že oni rádi čeří vodu, aby viděli, co vyplave na hladinu. Pochybuju, že je tu něco nového. Tyhle země budou vždycky problémové, pokud jde o lidská práva, ale nemáme jasný důkaz, že by se v některé z našich továren něco takového dělo.“

	„Chci mít jistotu.“

	„Já vím. Máme takovou jistotu, jakou jen jsme schopni získat. Kdyby se cokoli změnilo, dám ti vědět. Jak dlouho budeš v Londýně?“

	„Do zítřka.“

	„Také se zítra vracím do New Yorku. Příští týden se stavím u tebe v kanceláři. Přeji bezpečný let domů.“

	„Díky, Petere. Jsi hodný, že jsi zavolal.“ Od příletu do Londýna si připadala osamělá. Návrat do každodenního života bez dětí byl tvrdý. Stýskalo se jí i po Joeovi. Když zavolal Peter, ráda poslouchala známý hlas. „Kontroluju rekonstrukci našeho londýnského prodejního centra.“

	„Myslel jsem si to. Doufám, že návrat do reality pro tebe nebude moc krutý.“

	„Snad ne. Užij si zbytek dovolené.“

	„Díky.“ Pak zavěsili a Olivia si u pokojové služby objednala polévku. Neměla velký hlad. Bez dětí ji teď nic netěšilo.

	Za hodinu vyrazila do londýnského obchodního domu. Pohled na známá místa ji roztesknil a odpoledne strávila prohlídkou přestavby a setkáním s novým ředitelem obchodu. Druhý den chtěl vzít Olivii ještě na prohlídku skladů za městem a pak měla letět domů.

	Když se večer vrátila zpět do hotelu, byla tak unavená, že si ani neobjednala večeři. Právě se jí přehoupla sedmdesátka, což byl fakt, který se snažila ignorovat a který se zdál neuvěřitelný, ale ten večer se cítila na sto let. Nejradši by se vrátila zpátky na loď a zahájila dovolenou znova od začátku. Nebo ještě líp, přetočila by celý film na začátek svého života a tentokrát by ho žila docela jinak. Jenže tenhle film se přetočit nedá. Musí kráčet pořád vpřed a dělat to nejlepší, co může. Zbytek tohoto příběhu bude na Sophii a Alexovi a po nich na jejich dětech. Ona byla jen článek řetězu. S Joem něco začali a jejich vnuci to dokončí, případně jejich děti. Prozatím nemohla jinak než pokračovat vpřed a dál pro ně budovat impérium. Nic jiného na práci neměla.
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	Když se Liz vrátila do connecticutského domu, byl tak prázdný a tichý, že jí připadal chorobně skličující. Jako její matka i ona byla ráda se svými dětmi a rozloučení s nimi těžko nesla. Nahlédla do ledničky a nic v ní nenašla. Udělala si hrnek instantní polévky, otevřela cestovní kufr a rozhodla sejít spát. Zavolala Carole a Sophii, ale obě byly někde s kamarády, jedna v New Yorku, druhá v Bostonu. Život, k němuž se vrátily, byl pro obě mnohem zábavnější než ten její. Neměla na práci nic, čekalo na ni jen prádlo zašpiněné za dva týdny. Když ležela v posteli s hrnkem polévky, vzpomněla si na rukopis v tašce. Vytáhla ho a znovu přehlédla. Viděla tucet míst, které chtěla předělat. Nakonec začala pochybovat, zda Sara přece jen neměla pravdu. Možná že matka na ni chtěla být prostě jen vlídná. Opět ji zaplavily pochybnosti.

	Usnula ten večer dost brzo, vzhledem k časovému posunu, a druhý den v šest ráno už byla vzhůru a znovu pročítala rukopis. Nevěděla, zda najde odvahu zavolat agentovi, a v devět hodin už z ní byl jen uzlíček nervů. Rozhodla se odložit to na druhý den, jenže dostala esemesku od matky. Stálo v ní: „Už jsi zavolala tomu agentovi? Zavolej! Ta kniha je skvělá! S láskou máma.“ Liz se usmála, když to četla, a se zaťatými zuby v deset hodin do agentury zavolala.

	Čekala, že uslyší známý hlas, a zarazilo ji, když místo jejího agenta promluvil do telefonu úsečný mužský hlas s britským přízvukem.

	„Můžu mluvit s Charlesem Halpernem?“ zeptala se zdvořile a britský hlas byl stejně zaskočený jako ona. Dal si na čas, než odpověděl.

	„Ne. Před dvěma roky umřel. Tady Andrew Shippers. Agenturu jsem od něj koupil, když se rozstonal. Můžu pro vás něco udělat?“

	Překvapovali jeden druhého. „Já jsem Elizabeth Graysonová. On mě zastupuje – tedy… zastupoval mě. Volám mu kvůli… totiž… hm… kvůli knize.“

	„Neříkáte to příliš jistě, paní Graysonová. Jste si jistá, že je to kniha?“ řekl se smíchem a Liz cítila, jak jí rudnou tváře. Probíhalo to hůř, než čekala. Byla z toho už tak dost nervózní a k tomu všemu ještě umřel její agent a firmu prodal někomu jinému.

	„Víte, ani moc ne, tedy nejsem si moc jistá, že je to kniha. Nevím, co to je. Chtěla jsem se ho zeptat.“

	„Rozumím,“ řekl nový agent, ačkoli nerozuměl ani trochu. Liz nevěděla přesně, zda je to kniha pro děti, pro dospělé, nebo jakási fikce, která spadá někam na pomezí žánrů. „Chcete mi ji ukázat?“ Liz vlastně nechtěla, ale couvnout jí připadalo neslušné.

	„No… tedy… je to taková drobná fantazie. Moje švagrová, která přednáší literaturu na Princetonu, ji zatratila. A moje matka si to přečetla a knížka se jí moc líbila. Řekla, že bych vám měla zavolat, tak volám. Ale to jsem si myslela, že jste Charlie Halpern. Když agentura přešla do jiných rukou, tak mě asi nezastupujete, že?“ Liz byla najednou zmatená.

	„Kdybyste chtěla, tak ano, jelikož vás zastupoval on a já jsem od něj agenturu koupil. Samozřejmě že pokud to chcete dát někomu jinému, pochopím to a nemáte vůči mně žádné závazky.“

	„Děkuju.“ Liz vůbec nevěděla, co chce udělat. Byla vylekaná a tonula v rozpacích.

	„A při vší úctě k vaší švagrové, která na Princetonu přednáší literaturu,“ pokračoval muž, „akademické nároky obvykle nejsou nejlepším měřítkem k posouzení populárního čtivá. Takže vaše matka měla možná dobrý nápad.“

	„Přesně tak to říkala. Myslím o těch akademicích.“

	„No právě. Přišla byste sem za mnou? Mám dneska odpoledne zrovna volno.“

	„Já… totiž…“ Nečekala, že jí nabídne schůzku tak brzo. „Zrovna včera jsem se vrátila z Evropy a musím vyprat spoustu prádla.“ Nevěřila vlastním uším, že mu něco takového vůbec vykládá. Ale vymluvila by se úplně na cokoli, jen aby se vyhnula nutnosti dát svou knihu někomu přečíst. Mohl by ji ztrhat stejně jako Sara. Ale pak se rozhodla sebrat odvahu a vypravit se do New Yorku za ním. Kdyby to neudělala, matka by jí nedala pokoj, dokud agenta nevyhledá. „Dobře, tak já přijdu. V kolik hodin?“

	„Není pro vás ve čtyři moc pozdě?“

	„Ne, to je dobré. Budu tam… ale… nepřestěhovali jste se?“

	„Nejsme na stejné adrese. Budu se na vás ve čtyři hodiny těšit, paní Graysonová,“ uzavřel rozhovor formálně.

	„Liz. Říkejte mi Liz.“

	„Dobrá, tak dnes odpoledne.“ Liz si přehrávala v hlavě rozhovor kolem dokola a připadala si jako úplný pitomec. Se zaúpěním vklouzla pod peřinu. Bylo to těžší, než očekávala, když teď bude muset jednat s někým novým.

	V jednu hodinu vstala z postele, osprchovala se, vzala si džíny a sandály a v půl třetí nasedla se svým rukopisem do auta a jela do města. Na staré adrese Charlieho Halperna byla o deset minut dřív a žaludek se jí svíral trémou. Nemohla se ani pořádně nadechnout. Zaparkovala, deset minut počkala, pak vyjela po eskalátoru a přemýšlela, jaký asi ten nový agent bude. Charliemu bylo hodně přes sedmdesát a vždycky se choval velice otcovsky, což na ni zapůsobilo. Muž, který ho nahradil, měl hluboký dospělý hlas. Britský přízvuk zněl stroze a oficiálně a Liz byla přesvědčená, že její knihu zatratí. Nepřipadal jí jako člověk, který má v oblibě fikci, a pokud má čas hned v den, kdy mu zavolala, asi nebude nejlepší v oboru.

	Vstoupila do sekretariátu v nevelké budově na Madison Avenue, kde měl své kanceláře. Charlieho letitá sekretářka, o níž si vždycky myslela, že s ním spí, byla pryč. Liz se posadila do čekárny, kam po chvilce vstoupil velice pohledný muž v džínách, v dokonale střižené proužkované košili a nablýskaných botách. Byl asi v jejím věku. A byl tak hezký, že Liz nevěděla, co má říct. Mlčky zůstala sedět na židli a rukopis tiskla na prsa.

	„Vy musíte být Elizabeth Graysonová,“ spustil vlídně a pokynul jí, aby šla dál. Liz se nemohla ani hnout, seděla na židli jako přimražená a bylo na ní vidět, že má obavy. Muž viděl, že to nebude jen tak. „A tohle bude jistě ten rukopis, který vaše švagrová zavrhla. Moc rád se na něj podívám.“ Liz se konečně zvedla a mlčky ho následovala do vedlejší místnosti. Povšimla si, že celá kancelář je jinak vymalovaná a na zemi leží nový koberec. Na zdech visely nové obrazy, lovecké výjevy z Anglie, a uprostřed stál nádherný nový starožitný jednací stůl. Na ni čekalo útulné kožené křeslo přímo proti němu. Napadlo ji, že na literárního agenta je to moc krásný mužský. Nejspíš to bude nějaký hochštapler nebo playboy, který nemá zrovna nic jiného na práci. Podezíravě se na něj dívala a on se natáhl pro text, který stále ještě pevně svírala v ruce. Pak jí došlo, že musí vypadat jako neurotik.

	„Promiňte. Je zvláštní jednat tady s někým novým,“ vysoukala ze sebe konečně a rukopis mu podala. Byl trochu umolousaný, jak v její cestovní kabele absolvoval výlet do Evropy a nazpět, ale jemu to nevadilo, když jím zběžně listoval.

	„To bych řekl. Prodal Charlie hodně vašich věcí?“ zeptal se jí na rovinu.

	„Jen povídky a trochu poezie. Napsala jsem dva romány, ale ty nebyly dobré.“

	„To vám taky řekla vaše švagrová?“ zeptal se pobaveně. Vypadal velice britsky, a jak vidět, dokázalo ho rozveselit kdeco.

	„Ne, to neřekla. Charlie soudil, že to není moje nejlepší práce, a měl pravdu. Nevím, co si mám myslet o tomhle. Matka mi nejspíš jen nechtěla zkazit radost.“

	„Možná. Přečtu si to a řeknu vám svůj názor. Mohla byste mi napsat svoje telefonní číslo a e-mail, abych to nemusel hledat v kartotéce? Onemocněla mi sekretářka.“ Liz mu obojí napsala na kus papíru a nevěděla přesně, co dál. Vnímala jen svou vlastní nervozitu a jemu musela připadat jako pomatenec. Strachovala se, jaký ortel nad její knihou vysloví. Sara nejspíš měla pravdu.

	„Vaše švagrová na vás třeba jen žárlí,“ prohodil. „Ta kniha může být moc dobrá.“ Snažil se jí dodat jistoty, když viděl, že je z ní hotový uzlíček nervů.

	„Já nevím. Uvidíme, co jí řeknete.“

	„Už se těším,“ usmál se na ni a Liz v něm viděla hezouna z obálky pánského módního žurnálu Gentlemen’s Quarterly. Neuměla si představit, co dělá jako literární agent. S tímhle vzezřením by mohl hrát v britských filmech. Měl v sobě cosi z Hugha Granta a vypadal ještě líp.

	„Děláte agenta už dlouho?“ zeptala se přiškrceným hlasem, který jí zněl spíš jako skřehotání.

	„Pracoval jsem v Londýně patnáct let u Richarda Morrise. A pak jsem se postavil na vlastní nohy a přesunul sem. Dopadlo to skvěle. Charlie měl spoustu dobrých klientů a já jsem za uplynulé dva roky získal svoje vlastní. Mrzí mě, že jsme se nesetkali dřív. Ale vaši knihu si moc rád přečtu.“

	„Děkuju… děkuju… pane Shippersi…“

	„Andrew.“ Věnoval jí svůj oslnivý britský úsměv. Liz vstala z koženého křesla a chtěla se dát na ústup. „O knize si promluvíme, až ji přečtu.“

	„Už jsem tam udělala pár úprav,“ prohodila Liz nervózně.

	Andrew ji vyprovodil přes sekretariát a otevřel jí dveře ven. Liz místo čekání na výtah seběhla ze schodů a jako omráčená stanula na Madison Avenue.

	Došla k autu a hned napsala matce esemesku. „Právě se stalo. Zrovna jdu od agenta. Starý umřel. Je nový. Brit. Nechala jsem mu rukopis. Ahoj, zdraví Liz.“ Pak se zhluboka nadechla a zavolala oběma svým dcerám. Carole si právě u stěhováků vybírala krabice na přestěhování svých věcí do Los Angeles a Sophie se v Bostonu připravovala na začátek školy. Liz nezbývalo nic jiného než se vrátit domů.

	Jela zpátky do Connecticutu a snažila se namluvit sama sobě, že ta kniha pro ni vůbec není důležitá. A pokud se mu nebude líbit, tak napíše něco jiného. Navíc to byl moc velký fešák. Poslední, co může potřebovat, je agent, který vypadá jako filmová hvězda. Pracovat s někým takovým by bylo příliš rozptylující. Dojela domů, vybalila si kufr a vytřídila tři várky prádla. Pak šla nakoupit něco k jídlu a k večeři si udělala omeletu se spoustou hlávkového salátu. Byla to hotová bída proti elegantnímu servírování a výtečným pokrmům na lodi. Zvykat si zase na obyčejný život bylo dost krušné. Připadala si jako Popelka poté, co se kočár opět proměnil v dýni a kočí v myš. V devět večer ustrojená na posteli usnula, ani nezhasla světlo, a druhý den ji v devět ráno probudil telefon. Na okamžik měla za to, že je ještě na lodi, ale rychle sklouzla zase do reality. Byla doma.

	„Dobré ráno. Doufám, že nevolám moc brzo.“ Volal Andrew Shippers.

	„Ne, vůbec ne. Obyčejně vstávám mnohem dřív. Jen mě ještě zmáhá ta změna času. Právě jsem vstala.“

	„Mám pro vás dobrou zprávu. Vaše švagrová nemá ponětí, o čem mluví. Zato matka ano. Večer jsem se do vašeho rukopisu pustil a je to opravdu geniální kus. Tak rozmarné, roztomilé a brilantně napsané dílko jsem už dávno nečetl.“

	„Cože?… Vy jste to četl?… Vážně?“ Najednou jí bylo do pláče a stejně jako včera nevěděla, co má říct. Ale usmívala se a po tváři jí stékaly slzy radosti a úlevy. Ani si neuvědomovala, jak moc jí na tom záleží. Jeho slova pro ni byla něco jako dar nebo výhra v loterii. Byla tak nadšená, že by si nejradši výskla. „Bože můj – vám se to líbilo?“

	„Ne. Já tím byl nadšený. A pokud mě nepověříte zastupováním, přijedu za vámi, abych vás k tomu přemluvil. Tuhle knihu chci prodávat.“

	„Bože můj,“ zvolala Liz podruhé. „Ale samozřejmě. Jen ji prodávejte. Chci, abyste mě zastupoval. Opravdu si myslíte, že si to někdo bude chtít koupit?“

	„No jak by ne. Pokud mi pošlete text e-mailem, ihned ho předám do těch správných rukou. Zpomalit to může jediná věc, je totiž doba dovolených. Ale za pár týdnů se zase všichni vrátí do práce. Mám v hlavě několik redaktorů, kteří by pro tuhle knížku byli ti praví.“

	„Já snad omdlím,“ mluvila Liz přerývaným hlasem. „To nedělejte. Těšte se na to, co je před vámi, a já se za pár týdnů zase ozvu.“

	„Děkuju, moc vám děkuju, pane… hm… Andrewe… Děkuju a dobře s tím pořiďte.“

	Andrew přemítal, jestli je Liz takhle nervózní vždycky, nebo jen když mluví s ním a kvůli téhle knize. Dobře věděl, jak osobní je to záležitost. Napsala půvabné dílko, které vytrysklo přímo z její duše. Byl si jistý, že s touhle knihou uspěje. Už dlouhé měsíce a možná roky nevydal nic, co by se mu takhle líbilo.

	Když Liz zavěsila, zavolala z mobilu matce. Tušila, že už včera večer měla dorazit zpět do New Yorku. A měla pravdu. Olivia byla ve své kanceláři, procházela nějaké grafy a došlé e-maily a ozvala se hned po prvním zazvonění. „Představ si, mami, jemu se to líbilo – a hrozně moc…“

	„Komu?“ Olivia napřed tápala, ale pak se zorientovala. „Vážně? Tomu agentovi? Co říkal?“

	„Že jsi měla pravdu. Myslí si, že je to ’brilantně napsané dílko‘. Prý se bude dobře prodávat. Ani nechce, abych něco měnila.“

	„Mám ohromnou radost,“ zajásala Olivia a usmívala se od ucha k uchu. „Jsem na tebe moc pyšná.“

	„Děkuju, mami. Jaká byla další cesta?“

	„Ušlo to. Když jste odjeli, moc se mi po vás stýskalo. Vrátila jsem se až včera večer. A co ty?“

	„Skvělý. Já prodám knihu!“ Sotva to vyslovila, ihned si uvědomila, že tohle je přece jen důvod k obavám. Co když se Andrew zmýlil a nikdo ji nekoupí?

	„Budeme to muset oslavit,“ prohlásila matka velkoryse.

	„Dokud to nakladatel neprodá, tak ne.“

	Ještě chvíli si povídaly a pak musela Olivia přijmout hovor z Evropy. Jejich obchodní centrum v Madridu procházelo rekonstrukcí a došlo k nějakému zádrhelu. Instalatér špatně svařil trubky a včera večer voda zničila nový strop.

	„Za pár dní ti zavolám,“ slíbila Liz. Zavěsila a rozhodla se zajet na Long Island navštívit Maribelle. Chtěla jí povědět o své knize. Pak zavolala Sophii a Carole. Moc se jí po dcerách stýskalo. A věděla, že až se Carole odstěhuje do Los Angeles, bude to ještě horší. Bude moc daleko. Ale ať je to jak chce, má nového agenta a ten je její knihou nadšený. Sama se radostí roztančila po pokoji.

	 

	Ve slavnostní náladě se odpoledne rozjela na návštěvu k babičce. Maribelle seděla na slunné terase, když Liz dorazila. Rozmlouvala se dvěma postaršími dámami a něčemu se právě smály. Maribelle je častovala veselými historkami, a když vešla Liz, s radostným překvapením k ní vzhlédla. Představila ji oběma ženám a pak s ní odešla dovnitř, aby se posadily v komfortně vybaveném salonu zdejšího penzionu pro seniory. Měla tady svůj vlastní byt, ale ve společných prostorách se ráda během dne stýkala s ostatními obyvateli. Na zdejším bydlení se jí líbilo, že se tu setkávala se spoustou lidí, a pokud chtěla být sama, uchýlila se do vlastního bytu. Většinou se stravovala v jídelně. Vařit se jí už moc nechtělo, vlastně nikdy toho moc nenavařila. Jen když byly děti malé, ale Olivia poměrně záhy najala kuchařku. Měla pocit, že matka toho pro ni dělá dost, natož aby musela ještě rodině vyvářet.

	Liz měla z dětství představu babičky jako skvělé kuchařky, která jim servírovala špagety s masovými kuličkami, omáčkou ze sklenice, hamburgery, sekanou a vafle, které ohřívala v toasteru. Teprve když vyrostla, zjistila, že babiččiny kulinářské schopnosti nebyly o moc lepší než její vlastní, či dokonce ještě méně skvostné. Babička měla jiné, mnohem působivější ctnosti. Bystrý úsudek, vřelé srdce, velký smysl pro humor a bezmeznou lásku ke své dceři, zeti a vnoučatům. Liz si vážně nemohla vzpomenout, že by se babička někdy rozzlobila. Měla vždycky pro všechno jednoduché vysvětlení, kladla na ně rozumné požadavky a jediné, co jim netrpěla, byly vzájemné rozepře a kritika jejich matky, kterou jim stejně jako tatínek malovala coby světici. Někdy je to štvalo.

	„Lizzie!“ zvolala, vrhla se jí kolem krku a objímala ji. „Ty jsi mě přijela navštívit až z Connecticutu?“

	„No jistě! Stýskalo se mi po tobě.“ Liz mluvila upřímně. Vždycky babičku postrádala. Patřila k jednomu z pevných základů, na nichž byl její život zbudován. Byla jedním z jejích tří milovaných rodičů.

	„Letos jste měli nádhernou dovolenou! Tvoje matka mi všechno vyprávěla. Volala mi skoro každý den. Škoda že jsem tam nebyla s vámi, když jste šli všichni tancovat!“ Její babička vždycky milovala tanec a tančila při zvláštních příležitostech ráda i dnes, i když ne v nočních klubech jako Miliardář nebo Jimmyz. Na všech jejich svatbách babička protancovala celou noc. Byla to šťastná povaha, která nezkazila žádnou legraci a všechno viděla z té lepší stránky. Olivia tenhle povahový rys zdědila a k tomu ještě otcovu rozhodnost a houževnatost.

	I v pětadevadesáti byla Maribelle elegantní dáma. Měla stejně sněhobílé vlasy jako její dcera – té zbělely stejně jako matce, když jí táhlo na třicítku, což byl rys, který žádné z jejích dětí nepodědilo. Maribelle s modrýma očima to propůjčilo vzezření dobré pohádkové víly. Měla bezvadnou pleť, krásné ruce, uhlazené způsoby a byla vždycky dokonale upravená. V mladších letech neznala únavu, s chlapci lezla po stromech, všem pomáhala s domácími úkoly a pečovala o ně, když stonali. Nikdy nepoznali žádnou paní na hlídání a nestaral se o ně nikdo cizí. Babička zastala všechno.

	A někde mezi padesátkou a šedesátkou jako by se o ni čas přestal zajímat. Od té doby se změnila jen velice málo a vypadala tak jako vždycky. Zdála se jen trošku drobnější a křehčí, ale pořád byla čiperná a plná života a energie. V bytě by si dodnes sama uklízela, kdyby ji nechali. Pořád jí to skvěle myslelo a dávala všem moudré rady, pokud se na něco ptali. Byla praktická, věcná a šlechetná. Doposud každý den četla noviny a přečetla všechno, co se jí dostalo do ruky. V osmdesáti navštěvovala počítačové kurzy. Nebylo na ní nic staromódního, jen morální zásady. Její hodnoty byly jasné, ale také se dovedla na všechno dívat prakticky. Říkala jim, aby se ubírali tou nejrozumnější cestou, která všem zúčastněným způsobí co nejmenší škody. Rozuměla stinným stránkám života a chvílím, kdy člověk někdy musí ze svých zásad slevit. Nikoho neodsuzovala a učila je, že tou správnou odpovědí je vždycky odpuštění. Sama to také tak dělala. Vůči těm, kdo ji zklamali nebo jí ublížili, nechovala žádnou zášť. Přitom se nedala jen tak ošálit. Když byli malí, bylo téměř nemožněji něco nakukat.

	„Měli jsme se báječně, babi,“ přitakala Liz. Seděla vedle ní v salonu a mezitím jim na velkém stříbrném podnosu přinesli čaj. „A co ty?“

	„Včera jsem hrála s přáteli poker a vyhrála jsem dvacet dolarů.“ Oči jí při těch slovech jiskřily a zasmála se. „Minulý týden jsem jela do New Yorku na nádherný Mozartův koncert, ale nemohla jsem sehnat nikoho, kdo by jel se mnou.“ Olivia jí na takové cesty poskytovala auto s řidičem, kdykoli Maribelle někam chtěla zajet. „Většina mých přátel nemá klasickou hudbu v oblibě.“ Stejně tak ji neměla ráda vnoučata kromě Phillipa. „Když jste byli všichni pryč, přijela za mnou Cassie. Připadala mi strašně hubená, ale zdá se spokojená. Přivezla mi poslední cédéčka všech svých klientů. Některá jsou opravdu dobrá.“ Maribelle ráda hrála karty a hazardní hry, a dokonce pro své přátele z penzionu zorganizovala zájezd do herny v Atlantic City. Pořád byla čilá, neustále na něčem pracovala a byla pro každou nezbednost.

	„Ještě tě odsud vyhodí, že jim z toho děláš kasino,“ varovala ji Liz s úsměvem.

	„Berou to s pochopením,“ ujistila ji Maribelle. „Každý čtvrtek hraju bridž s ředitelem.“ Byla chytrá jako příslovečná liška a zajímala se o život každého z nich. Pak jí Liz pověděla o svém novém rukopisu a reakci nového agenta. „Mám dojem, že Sara nechápe žádnou literaturu kromě té, kterou přednáší. Loni jsem jí doporučila tři knihy a všechny tři zavrhla. To vysvětluje, proč se jí tvoje kniha nelíbila,“ usoudila Maribelle. „Tvoje matka mi říkala, že ji přečetla s velkou chutí. Musíš mi ten text poslat e-mailem. Stáhnu si to do počítače.“ Liz na ni obdivné pohlédla. Připadalo jí, že mluví se svou vrstevnicí. Maribelle si oblíbila všechny novinky moderní doby.

	Strávily spolu dvě krásné hodiny, všechno si pověděly, probraly i dovolenou a Maribelle se zmínila, že Olivia za ní přijede tenhle víkend. „Pracuje pořád naplno, ale já mám za to, že se tak uchovává svěží. Nemá smysl brzdit aktivity – zbrzdí se tím i myšlení. A co hodláš napsat příště?“ zajímala se živě. Liz o tom ještě neuvažovala. Trvalo jí tři roky, než přišla s touhle věcí, i když ji pak sepsala během šesti týdnů. Maribelle nikdy nezahálela a nikdy nebyla fyzicky ani intelektuálně lenivá. Pro všechny se stala vzorem a Liz věděla, že matka to má po ní. U ní si také neuměla představit, že by zvolnila tempo. Něco takového přestala očekávat už před mnoha lety. A Olivia byla v sedmdesáti úplně stejná, jako byla ve čtyřiceti či padesáti, stejně jako babička. Nikomu z nich se nechtělo uvěřit, že jejich matce se přehoupla sedmdesátka. Olivia kolem toho na lodi nedělala žádný velký rozruch, byly to narozeniny jako každé jiné. Prohlásila, že zvuk tohoto čísla se jí nelíbí, ale rozhodně na tolik nevypadala. Stejně tak neuvěřitelné bylo, že Maribelle je devadesát pět. Dokázali si snadno představit, že se dožije stovky. Cas jako by se pro ni zastavil. Všichni měli po kom zdědit dobré geny.

	Liz jí přivezla štůsek nových časopisů k přečtení. Některé časopisy jako Time, Newsweek a Fortune měla Maribelle předplacené, ale ráda si prošla i zahraniční módní žurnály, tak jí Liz nějaké přivezla. The New York Times a The Wall Street Journal četla každý den. Neustále nabádala své vrstevníky, aby drželi krok se vším, co se děje nového, což byla dobrá rada. Těšilo ji, že jí slouží zdraví. Když člověk onemocní, život se docela změní. Chodila na pravidelné prohlídky a lékaři každý rok konstatovali, že je naprosto zdravá. Její vlastní babička se dožila v překvapivě dobré kondici sto dvou let a Maribelle zřejmě tuhle vitalitu podědila.

	„Moc ode mě pozdravuj děvčata,“ vzkazovala, když doprovázela Liz k autu. Kráčela jistým krokem a držela se zpříma. Doposud měla dokonalé držení těla, které si osvojila v mládí. „Vím, že se ti po Carole bude stýskat, ale myslím, že Los Angeles jí prospěje. Má o svém otci spoustu iluzí a tohle ji trochu uvede do reality. A nezdála se mi v New Yorku šťastná. Tamější umělecké prostředí je pro ni trochu moc náročné.“ Maribelle dokonale analyzovala situaci a Liz jí dala za pravdu. Bylo jí z Carolina odjezdu smutno, ale svým způsobem si oddechla. Její mladší dcera se jí zdála ve světě trochu ztracená, asi tak jako si připadala ztracená ona sama. „A nezapomeň mi poslat tu svou knihu,“ připomněla jí babička.

	„Nezapomenu, babi. Slibuju. A ty nezapomeň na slušné vychování a neobehraj svoje přátele o moc peněz. Jsi hrozný karbaník,“ obvinila ji a obě se rozesmály. Maribelle je naučila všechny karetní hry, když byli malí, a oni je teď hráli se stejnou vášní jako ona. Cassie byla vždycky nejlepší a všechny porazila. Olivia byla v kartách také dobrá, i když si v nich nelibovala jako její matka. Na lodi hrála každý den s Alexem, ale pro ni to bylo jen ukrácení dlouhé chvíle, ne vášeň. Pro Maribelle to bylo něco jako neřest, až na to, že nepropadla zálibě v hazardu – šlo jí jen o hru samotnou.

	„Dej na sebe pozor,“ nabádala ji babička a na rozloučenou ji políbila. Venku bylo horko a Liz jí poslala zpátky do klimatizovaných prostor. „A začni pracovat na nové knize,“ vyzvala ji a hrozila jí ukazováčkem. „S touhle jsi zabodovala a teď se musíš pustit do něčeho dalšího.“ Liz nastoupila do auta, zamávala a poslala jí vzdušný polibek. V zadním zrcátku pak viděla Maribelle kráčet pevným krokem zpátky do budovy. Maribelle byla pro ně všechny velkým požehnáním a vzorem. Žena, pro kterou se zastavil čas.
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	První dny po návratu z dovolené byly pro Olivii neuvěřitelně rušné. Dalo se to očekávat. O všem měla prostřednictvím faxů, e-mailů a příležitostných telefonátů na lodi přehled, ovšem být doma, to je něco jiného. Tady se dalo vždycky udělat ještě něco víc. Od návratu se s Phillipem téměř neviděla a John si vzal ještě pár dní volna, aby se Sárou a Alexem navštívili Paříž.

	V několika místech vyhrožovali zaměstnanci stávkou, jinde se řešily rekonstrukce, uváděli do prodeje novou řadu a Olivia osobně dohlížela na problematiku dodržování lidských práv. Monzun v Indii způsobil záplavy, které zničily šest jejich skladišť, a menší zemětřesení v Mexiku značně poškodilo jejich prodejnu, ale naštěstí se nikomu nic nestalo. Když se něco takového přihodilo v oblastech, kde měli své zastoupení, přispívali štědře na humanitární účely, a pokud to situace vyžadovala, zasílali i zdravotnický materiál. Olivia už léta vydávala ohromné částky na charitu, často anonymně. Nešlo jí o publicitu, chtěla poskytnout pomoc, zvlášť ohroženým dětem. Před lety přišla se sloganem, podle něhož se snažila žít: „Naši zákazníci jsou naši přátelé.“ A podvádět své zákazníky, prodávat podřadné zboží nebo využívat dětské práce rozhodně přátelské není.

	Olivia pročítala zprávu o hrozící soudní při v jejich stockholmském obchodním centru. Žena, která odmítla nechat si zboží dovézt, vlekla jídelní stůl sama do čtvrtého podlaží. Přitom si strhla záda a hrozila jim žalobou, protože podle ní byl stůl těžší, než být měl. Byla to neoprávněná žaloba a ženě nejspíš šlo o nějaké vyrovnání, ale udělala kolem toho takový povyk, že právní oddělení na tenhle případ Olivii upozornilo. Stále ještě nevěděla, co s tím udělá. Napadlo ji věnovat ženě darem osm židlí, které ke stolu patřily. Tahle situace si o něco takového přímo říkala. Ta žena byla chudá nebo skoupá, když odmítla zaplatit za dovoz zboží. Olivia si ohledně toho zrovna dělala poznámku, když do dveří vešel Peter Williams. Zvedla k němu oči a usmála se. Jednak ho ráda viděla a také ji trochu pobavila ta žaloba. Žena napsala jí osobně dopis, kde říkala, že kvůli užití tak vysoce kvalitního dřeva je stůl příliš těžký a pro zákazníky nebezpečný, když ho mají odnést. Jenže když ho vyráběli, nepředpokládali, že ho někdo sám potáhne čtyři patra. Stůl byl vyroben v jedné z jejich indických továren a Olivia ten kus dobře znala. Byl to elegantní stůl za neuvěřitelně nízkou cenu a navrhoval ho John.

	„Nějaké trable?“ zeptal se Peter a byl by odešel, kdyby měla moc práce. Ale Olivia zavrtěla hlavou a s úsměvem se ve svém křesle opřela „Ne, jen jsem právě četla o té žalobě ve Stockhlomu. Táhnout takový stůl do schodů není žádná legrace. Uvažuji o tom, že jí věnuji soupravu židlí, které ke stolu patří. Ve zprávě stojí, že si je nekoupila.“

	„Pokud to uděláš, tak zařiď, aby jí je taky dovezli, nebo to skončí úplně stejně,“ radil se smíchem. „To už jsem taky viděl. Neřekl bych, že nás opravdu bude žalovat.“ Ale byli tu jiní, kteří to zkusili a budou zkoušet dál. Peter jí vždycky dobře poradil. Měli už také úraz hlavy způsobený knihovnou, která na někoho spadla při zemětřesení. Nepřišroubovali ji ke zdi, ačkoli v přiloženém montážním návodu to bylo napsané, ale Olivia jim stejně vyplatila odškodné. Platili si ohromné pojištění, aby pokryli oprávněné nároky, a když byly požadavky rozumné, se zákazníky se vyrovnali, aby si udrželi dobrou pověst. Nechtěli nikomu způsobit nepříjemnosti ani nikoho ošidit, i když si zákazníci počínali pošetile.

	„Vypadáš skvěle,“ pochválil ji Peter a obdivné se na ni zadíval. Olivia sršela zdravím, byla opálená a odpočatá. Viděl na ní, že plavba na lodi ve společnosti dětí jí náramně prospěla. Tak se na ní dovolená s nimi projevila každý rok. Sám po odpočinku v Mainu taky vypadal dobře. Vrátil se zpátky už před týdnem. Prý ho čekala spousta práce. Oba věděli, že hrozí stávka ve španělských obchodních domech, které se pravděpodobně nevyhnou. Místní vláda situaci jen zhoršila, a pokud ke stávce dojde, budou mít plné ruce práce. A ve skladu v Jižní Dakotě někdo úmyslně způsobil požár. Bylo obtížné mít o všech těch událostech stále přehled, ale oba to zvládali. Člověk potřeboval mít čistou hlavu, schopnost uvažovat za pochodu a rozhodovat rychle a rozumně, aby se nepříznivá situace ještě nezhoršila.

	„Děkuji, Petere,“ usmála se na něho a Peter se posadil naproti ní. „Jak ses měl v Mainu?“ Peter měl oči stejné barvy jako ona a Olivia teď poznala, že jsou zastřené nějakým steskem.

	„Tak jako vždycky. S Emily si nemáme moc co říct. Odjel jsem, když odjížděly děti. Těší mě, že jsem zase doma. Žena tam zůstane ještě pár týdnů až do Svátku práce. A co ty? Na srpen už nemáš žádné cestovní plány?“ Ohledně svého manželství byl sdílnější než obvykle, ale Olivia to stejně věděla. Svěřoval se jí mnoho let. Jeho manželství ztroskotalo krátce po narození dětí, když zjistil, že jeho žena je alkoholická. Už léta mu slibovala, že se bude léčit, ale nikdy k tomu nedošlo. Nic se nezměnilo, manželství mělo sice vnější formu, ale ne obsah. Peter navštěvoval poradenství pro příbuzné a přátele lidí závislých na alkoholu a nakonec na ni přestal naléhat, aby pití zanechala. Poté rezignoval i na jejich manželství. Olivia se s jeho manželkou setkala. Byla to hezká, inteligentní žena, ale ničila ji závislost, která se jako lesní požár vymkla veškeré kontrole. Peter s ní nechodil ani do společnosti. Ve třiašedesáti byl sice ženatý, ale citově byl dlouhá léta osamělý. Únik hledal v práci jako Olivia.

	„Nikam nepojedu, pokud se někde neobjeví problém, který budu muset vidět na vlastní oči a kde bude nutné osobně zasáhnout,“ odpověděla mu Olivia. „Mám spoustu práce tady. Cestovat začnu zase od září.“

	„To je rozumné.“ Pak zaváhal, zadíval se na ni a probleskl mezi nimi výraz něžnosti. „Večeře v sobotu?“ Téhle zkratce oba rozuměli. Olivia přikývla a usmáli se na sebe.

	„To bude skvělé. Bedford?“ Teď přikývl Peter. Pak Olivia vstala a neslyšně obešla svůj psací stůl. Bylo po pracovní době, její asistentka už odešla domů, v budově byl klid a sama byla po dovolené vstřícnější než obvykle. Na sobě měla světlé letní šaty a Peter z ní nemohl spustit oči, když se k němu blížila a pak se sklonila k polibku. „Stýskalo se mi po tobě. Tak jako vždycky,“ zašeptala. Chtěla, aby to věděl, i když od něj na oplátku nic nečekala. To nikdy. Naprosto chápala jeho situaci. Peter navždy zůstane tam, kde je, s Emily, která se pomalu upíjí k smrti.

	Peter se zvedl a udělal něco, co nikdy v kanceláři nedělali, ale byli tu sami. Objal ji a políbil. Povzdechl si přitom. Dotýkat se jí bylo vždycky tak milé. „Hrozně se mi po tobě stýskalo,“ přiznal. Dlouho tam stáli a líbali se, ztracení v něžnostech, ale pak oba zaslechli v místnosti nějaký zvuk.

	Jejich rty se odtrhly, hlavy otočily a oba najednou ho spatřili. Ve dveřích stál Phillip s kupou papírů v náruči a zděšeným výrazem ve tváři. Vypadal, jako kdyby ho vystřelili z kanónu. Peter a Olivia od sebe diskrétně odstoupili – Peter se na ni vážně podíval a měl se k odchodu. Nic jí neřekl, a když Phillipa ve dveřích míjel, pokynul mu.

	„Promiňte, Phillipe,“ bylo vše, co řekl, a Phillip nasupeně zamířil k matce. Peter ji s ním zanechával nerad, ale bylo to to nejlepší, co mohl udělat. Bude rozumnější, když si to se synem vyříká sama.

	„Co znamená tahle chvilková ztráta soudnosti, jíž jsem byl právě svědkem?“ zeptal se Olivie syn, když se matka klidně posadila za stůl. Sotva se to stalo, byli odhaleni. Olivia se rozhodla nevymlouvat se. Syn byl dost starý, aby mohl znát pravdu. S Peterem byli tajnými milenci už deset let.

	„Není to ztráta soudnosti, Phillipe. A nic ti do toho není, stejně tak jako mně není nic do tvého soukromého života. Oba jsme dospělí.“

	„Cože, ty teď máš pletky se zaměstnanci? Co je to za nesmysl? Co kdyby vás někdo viděl?“

	„Mysleli jsme, že tu nikdo není. A Peter není zaměstnanec, je to náš právní poradce. A co osobně dělám já, není tvoje věc. Mrzí mě, jestli tě to rozhořčilo, ale můžu tě ujistit, že jsme diskrétní.“ Z jeho obvinění se celá roztřásla, ale nedala to na sobě znát. Musela teď ovládnout situaci a vůbec se jí nelíbilo, co syn řekl. Ani trošku.

	„Diskrétní? Zbláznila ses, nebo úplně ztratila zábrany? On je ženatej, je o deset let mladší než ty, a pokud se toho chytí novináři, budeš vypadat trapně. Pozice naší firmy bude otřesena, když se provalí, že s ním spíš. Proboha svatýho, vždyť je ženatej! Tak tomuhle ses věnovala pokaždý, co jsi byla pryč, když jsme byli malí? Tohle bylo za tím? Věděl to táta? A všechny ty tvoje kecy o morálce – to je k smíchu! Jak se odvažuješ nám kázat morálku, když se taháš se ženatým chlapem a možná jsi to tak dělala vždycky?“

	„Tak dost!“ okřikla ho autoritativně Olivia a vstala od stolu. Okamžitě vycítila, že Phillip situace využívá k tomu, aby mohl dát průchod svému dávnému pocitu křivdy. „Tvému otci jsem byla věrná každou vteřinu trvání našeho manželství a on to věděl. Odjížděla jsem proto, abych pro nás všechny vybudovala tuhle firmu, to věděl taky. Chtěl, abych to dělala. Respektoval mou práci, i když vám se to nezdálo. A já jsem respektovala jeho. Tvůj otec zemřel před čtrnácti lety, Phillipe. S Peterem Williamsem jsem úzce spolupracovala už dlouho předtím. Byl ke mně laskavý, když tvůj otec zemřel, a celé ty roky mi poskytoval neocenitelné rady. Trvalo čtyři roky, než jsem si s ním po smrti tvého otce něco začala, pokud to chceš vědět, i když ti do toho nic není. Je osamělý a já taky. A mladší je o sedm let, ne o deset. Jeho žena je alkoholická a manželství je to jen formální. Deset let se nám to podařilo udržet v tajnosti. Nikdo na nic zatím nepřišel, až teď ty. Naše podnikání to neohrozí, to nedopustím ani já, ani on.

	Pravdu máš v jedné věci, absolutně vzato to není zářný morální příklad. Jenomže jsme normální lidé, žijeme skutečné životy, máme dospělé děti, kterým je přes třicet a přes čtyřicet. Já jsem vdova a on se z úcty ke své ženě nerozvedl. Není to situace, kterou bych mohla doporučit, ale stane se to. Já nesu ohromnou zodpovědnost. Všechna spočívá na mých bedrech, a pokud mi v tom laskavost Petera Williamse pomůže, pak je to kompromis, k němuž jsem se odhodlala. Trvalo mi dlouho, než jsem k tomu rozhodnutí dospěla, ale dospěla. Není to ideální. V tom s tebou souhlasím. Ale jsme jenom lidé a ideál je někdy nedosažitelný. On svou ženu nikdy neopustí, na to k ní má velkou úctu, a svůj vztah nedáváme světu na odiv.

	Jsem stará, Phillipe. Tvrdě pracuju, vždycky jsem tvrdě pracovala. A pokud nám tohle skýtá v našem stáří nějakou útěchu, ať je to tedy tak. Není tvoje věc rozhodovat, co je pro mě dobré a co není. To si můžeš rozhodnout jen sám za sebe. Všichni děláme kompromisy. Ty ses rozhodl, že ti stačí být ženatý se ženou, která je studená jako psí čumák a poskytuje ti velice málo něhy, jak jsem si všimla. A já mám už deset let poměr s ženatým mužem. Tvému otci jsem byla věrná do dne jeho smrti a ještě pár let po ní. A v mnoha podstatných ohledech jsem doposud. Milovala jsem ho, dokud žil, a dodnes miluju. A pokud jsem se rozhodla pro tohle, je to výhradně moje záležitost, ne tvoje. Kompromisy, které děláš ve svém životě ty, proto, aby ses jím protloukl, jsou tvou záležitostí. Tahle je moje. Je to kompromis, ale člověk se pro něj někdy prostě rozhodne. Nedlužím ti žádné vysvětlování a víckrát se o tom s tebou bavit nebudu. Nesnaž se mě očerňovat, pokud jde o dobu, kdy jsem byla vdaná za tvého otce – to ti nedovolím. A jestli se ti nelíbí, co dělám, pak je mi líto. Ale tak to je, a basta. A konec řečí.“

	Její syn stál z druhé strany stolu tam, kde před chvílí byl Peter, a třásl se hněvem. „Trvám na tom, co jsem před několika minutami řekl. Jsi pokrytec. Nevím, jestli jsi byla tátovi věrná. V jeho zájmu doufám, že ano. Ale nejsi žádná světice, máti. Jsi milenka ženatýho chlapa. Je mi fuk, že jeho manželka je alkoholická. Na tom nesejde. Je ženatej a ty s ním spíš. On pro nás pracuje. Ty spíš se svou nájemní sílou. Takže mě nepoučuj.“ Nepopřel to, co Olivia řekla o Amandě, myslel teď jenom na Petera. A rozzuřilo ho, že jeho matka má milence. Olivia si říkala, jestli mu opravdu tak vadí, že je Peter ženatý – možná že prostě jen nesnese pomyšlení, že jeho matka spí s někým jiným než s jeho otcem. V Phillipových představách bylo všechno velice černobílé. Také na tom tak bývala, ale v průběhu let své názory změnila. S Peterem se měli rádi a uměli zachovat tajemství.

	„Zapomenu na všechno, co jsi právě řekl. Nejsem pyšná na to, co dělám, ale také se za to nestydím. Je to takové, jaké to je. Dva lidé, kteří se navzájem potřebují a na jejichž ramenou spočívá tíha světa. V práci ze sebe vydáváme všechno a jeden druhému poskytujeme trochu útěchy. To nám dává sílu žít, když nám teče do bot, a to se při podnikání stane často. Při jakémkoli podnikání. Nikomu neubližujeme. Mrzí mě, že tě to tak pohoršilo, ale jsme snad dospělí, dokonce i ty. Je ti šestačtyřicet a máš pravdu, nebyla jsem doma každou minutu vašeho mládí. Lituju toho, ale nešlo to. Byly jiné věci, které jsem považovala za nutné dělat, a tvůj otec byl stejného názoru. Možná jsme se mýlili. Vždycky lituju toho, co propásnu. Ale vrátit se to nedá, Phillipe. Vzal to čas. Nemůžu to předělat, i kdyby mi bylo sebevíc líto, že jsem ti ublížila. A ve vlastním životě mám nárok na trochu štěstí, ať se ti to líbí, nebo ne.“

	„Je ti sedmdesát, proboha svatýho. Jsi stará ženská. Jak se můžeš tahat s nějakým chlapem?“

	„Já se s ním ’netahám1, jak ses vyjádřil. Je mi líto, že to vidíš takhle. Není ti vůbec nic do toho, co dělám, pokud dobře vedu tenhle podnik a tebe ani sebe neztrapňuju na veřejnosti. Ostatní je moje věc, Phillipe. O tomhle se nehlasuje. Tohle není schůze správní rady. Je to můj život a v něm ty žádný hlas nemáš.“

	Phillip na ni zíral v bezuzdném hněvu a bez dalšího slova se otočil na podpatku a odešel. Dusil v sobě zlost z toho všeho, co vyslechl.

	Olivia se po jeho odchodu celá roztřesená posadila za stůl. Nečekala, že Phillip její vztah s Peterem odhalí. Nechtěla, aby se o tom vůbec někdo dozvěděl. Ale on je načapal a teď se s tím musí smířit. Nic se tím nezmění a Phillip se s tím musí vypořádat. Hned se jí vybavily její vlastní pocity, když zjistila, že její matka je milenkou Ansela Morrise. Příčilo se jí to, považovala to za nepravost. Matku měla za „padlou ženu“. Jenže to jí bylo třináct, ne šestačtyřicet. Na matčin románek přišla úplně stejně jako Phillip. Jednoho dne je zastihla, jak se líbají, a matka jí to potom přiznala. Ospravedlňovala se, že je osamělá a on je dobrý člověk. Ale ona se za něj neprovdala, ani když nakonec ovdověl, přestože se očividně měli rádi.

	Olivia neschvalovala milostné pletky lidí, kteří mají manželského partnera. Věřila v manželskou věrnost, ale stejně tak Maribelle. Byla věrná ženatému muži, jehož milovala a který miloval ji. Nikoho jiného neměla, dokonce ani po Anselově smrti. A Olivia byla věrná jediným dvěma mužům svého života. Joeovi po celou dobu jejich manželství a teď celých deset let Peterovi. Nebyl to život nejpočestnější, ale byl dobrý a vzhledem k okolnostem rozumný. Nebyla z toho stavu nadšená, ale dokázala si ho sama před sebou ospravedlnit. Nikdy nikomu o Peterovi neřekla a neměla to v úmyslu, ačkoli ji častokrát napadlo, že matce by to říct mohla. Někde v hloubi duše cítila, že jí dluží omluvu za to, co si o ní ve svých třinácti letech myslela. Tehdy nechápala, jakou oporou Ansel její matce byl a jak moc se o ni staral. Maribelle ho potřebovala, stejně jako Olivia potřebovala Petera, přestože je ženatý a tak to zůstane.

	Olivia by ráda věděla, proč se matka za Ansela nikdy neprovdala, ani po smrti jeho ženy, ale nikdy se neodvážila zeptat. Zemřel docela brzy po ní, snad do roka – možná že to prostě nestihli. Ale ať měla matka jakékoli důvody, byla to její věc. Maribelle byla slušná a spořádaná žena. A taková je i ona sama, ať si Phillip myslí cokoli. Litovala ho pro jeho úzkoprsé názory, tvrdé odsudky a hořkost, kterou v sobě nosí celá léta. Není schopen pochopit, že lidé se snaží udělat to nejlepší, byť to není dokonalé. A sám si vzal ženu, na níž Olivia viděla, že ho nemiluje a lásky ani není schopná. Vedl smutný život. Její kompromisy jí připadaly lepší než ty jeho. Měla lásku ženatého muže, který k ní byl vstřícný a jehož si vážila. Manželství nepotřebovali a měli se rádi. Olivia nedopustí, aby jí to Phillip zkazil svými černobílými představami o tom, co je správné a co ne. Ve věci tak osobní, jako byla tahle, měla právo rozhodnout sama za sebe.

	Roztřesenou rukou vzala mobil a zavolala Peterovi. Ihned se ozval a ustaraně se zeptal:

	„Zvládla jsi to?“

	„Ale ano,“ odpověděla pevným hlasem. Rozhodla se, že bude silná, nehledě na synovu hysterii, jeho obviňování a opovržení. Záleží přece na tom, jak to vidí ona sama. Učinila to nejlepší rozhodnutí pro všechny zúčastněné, byť nebylo ideální. „On to přežije. Má velice zkostnatělé názory a žije v manželství bez lásky. Proto posuzuje tvrdě ostatní a nemá špetku shovívavosti. Má se mnou spoustu nevyřízených starých účtů a hýčká v sobě zášť, která se nechce vstřebat. Svým způsobem to nemá nic společného s tebou. Pro Phillipa je to jen příležitost, jak na mě zůstat i nadále naštvaný.“ Olivia ho dobře znala.

	„Mrzí mě, že jsem tě v tom nechal samotnou. Měl jsem výčitky, když jsem odcházel, ale myslel jsem, že s ním budeš chtít promluvit radši o samotě.“

	„Dobře jsi udělal,“ potvrdila mu to Olivia. „Bylo to tak lepší.“

	„Co říkal?“

	„Spoustu ošklivých věcí. Chtěl vědět, jestli jsem podváděla jeho otce. Samozřejmě že ne. Možná že je dobře, že to slyšel. A je dost starý, aby pochopil, jak to s námi je. Je mu bezmála padesát – ve svém věku by mohl mít pochopení pro slabosti druhých. Pokud nemá, nikdy nebude schopen odpustit ani sobě. Kdosi řekl, že být dospělý znamená být schopný přijmout své rodiče takové, jací jsou. Potíž je, že mnozí z nás v tomhle smyslu nedospějí. Přejeme si, aby naši rodiče byli dokonalí a žili podle našich ideálů. Naše děti žádají, abychom jim bezpodmínečně odpouštěli všechny jejich chyby, ale samy nám nehodlají odpustit vůbec nic. V jistém bodě to prostě už dál nejde. Phillip před sebou má pár tvrdých životních lekcí. Cassie je na tom stejně. Nikdy mi nic neodpustila, zvlášť ne to, že jsem nebyla doma, když jí umíral táta. Taky jsem si to vyčítala a celá léta si myslela, že by třeba přežil, kdybych byla u něj. Nepřežil by to. Dopustila jsem se mnoha omylů, ovšem tohle chyba není. My nikomu neškodíme, Petere, pokud to neovlivňuje tvoje manželství a Emily se tím netrápí. A že tím trpíš ty, to bych neřekla.“

	„Emily je závislá na alkoholu už třicet let,“ odpověděl Peter smutně. „O nic ji neochuzujeme. Naše manželství ztratilo smysl dávno předtím, než ses objevila.“ Tohle jí říkal vždycky a Olivia mu věřila. Nicméně si o Olivii dělal vzhledem k Phillipovým výčitkám obavy. Je těžké být kritizován vlastními dětmi. Litoval ji. Jeho děti neměly o otcově vztahu s Olivii ani potuchy, i když věděly, že manželství jejich rodičů je už jen pouhá formalita. Dcera na něj naléhala už před lety, aby se rozvedl, jenže on cítil za Emily zodpovědnost. Syn se tvářil, jako že nic nevidí, ale dobře věděl, jak na tom matka je. Zničila jejich rodinu už v době, kdy byly děti malé. Na jejich školních akcích se dokázala opít, nebo na ně nepřišla, případně se zhroutila, když u toho byli jejich kamarádi. Dělala jim všem ostudu, ale děti respektovaly otce, že s ní zůstává. Svým způsobem to pro ně bylo jednodušší.

	Byl vždycky po ruce, aby se o ni postaral, takže to nezbylo na ně.

	„Chceš, abych dneska večer přišel?“ zeptal se Peter a Olivia se usmála.

	„Ano, přijď,“ odpověděla podle pravdy Olivia, „nejen kvůli tomuhle. Stýskalo se mi, když jsem byla pryč.“ Obvykle spolu pobyli tak jednu, dvě noci v týdnu. Peter nemusel Emily nic vysvětlovat. Ona nevěděla, jestli doma je, nebo není. Měli už dvacet let oddělené ložnice a v domě byla hospodyně, aby na ni dohlédla. Peter nic nevysvětloval, prostě odešel a kdykoli byl k zastižení na mobilu.

	„Taky jsem tě postrádal. Přijdu v osm.“ Bylo půl sedmé. Oba měli v kanceláři ještě něco k dokončení a cesta do Bedfordu mu zabere hodinu. Olivia tam dorazí asi ve stejný čas. Sama neměla v domě trvale ubytovanou výpomoc. Nikdo nikdy nevěděl, kdy u ní Peter strávil noc. Fungovalo to dokonale. Odcházel vždycky dřív, než dorazila paní, která přes den udržovala pořádek. Olivia věděla, že ta něco tuší, ale nemá ponětí, kdo příležitostný noční návštěvník je. Celých deset let se jim to dařilo udržet v naprosté tajnosti. Do dnešního večera. Škoda že je Phillip načapal, ale není to žádná tragédie. Dokazuje to, že Olivia je lidská bytost. Teď se uvidí, nakolik dospělý je Phillip a zda dovede projevit pochopení.

	„Tak v osm,“ loučila se Olivia tiše. „Jeď opatrně. Jsi moje láska, Petere,“ připomněla mu a on se usmál.

	„A ty moje. Tak zatím ahoj,“ odpověděl a zavěsili. Olivia nechala na stole rozdělanou práci. Byla dnes večer unavená. Měla za sebou náročný den. A ostrý spor s Phillipem ji vyčerpal. Možná na svůj věk nevypadala, všichni to aspoň tvrdili, ale dnes večer cítila každou minutu svých sedmdesáti let.

	Po chvíli popadla kabelku a aktovku se spisy a zhasla v kanceláři světla. Těšila se na setkání s Peterem.

	 

	Phillip zavolal bratrovi, až když byl v autě. Přemýšlel, jak se svým objevem naložit. Měl za to, že ostatní by to měli vědět. Znal Liz, kterou všechno rozpláče a pravděpodobně by jí to připadalo dojemné či romantické. Na rozdíl od něj. A se sestrou Cassie už léta nemluvil. Ale Johnovi to sdělit chtěl. Byl si jistý, že ho to rozčílí stejně jako jeho. A Phillip nevěřil ani historce o matčině věrnosti jejich otci. Napadlo ho, zda to není důvod, proč Cassie vypadá docela jinak než všichni ostatní. Proto možná Olivia nebývala doma. Možná celá léta honila po světě mužské. Kdo ví, jak to vlastně bylo? Dělalo se mu zle, když si vzpomněl, že tam vrazil, když se s Peterem líbala. Objímali se docela vášnivě. Phillipovi se při té vzpomínce zvedal žaludek. Domů dojel v sedm hodin. V Paříži byla jedna v noci. Zavolal Johnovi do Ritzu, kde byl se Sárou a Alexem ubytovaný. Bratr mluvil rozespale, když se ozval.

	„Stalo se něco?“ zeptal se John okamžitě. Babičce bylo přece jen pětadevadesát a matka byla o deset let starší než jejich otec, když umřel. Pořád měl strach, že se s nimi něco stane, nebo s jeho ženou či synem. Ale ti byli v Paříži s ním, takže věděl, že o ně nejde. A vždycky je možné, že se objeví nějaký malér ve firmě. „Jsi v pohodě?“ zeptal se John, posadil se v posteli a rozsvítil. Sara spala jako zabitá a celý svět jí byl ukradený.

	„Ne, nejsem v pohodě. A ty taky nebudeš, až ti povím, co se děje.“

	„Sakra. Babička nebo máma?“ Phillip zabrnkal na strunu jeho nejhorších obav. Zlobu v bratrově hlasu John nepostřehl.

	„Naše matka. Má poměr s Peterem Williamsem. Táhne se to už deset let, tak to aspoň říká. Kdo ví, jak dlouho už to trvá a zda předtím nepodváděla tatínka, když byla pořád někde na cestách.“ Byl to velký příval informací a John se snažil bratrova slova vstřebat.

	„Máti má milostný románek?“ To mu připadalo nepravděpodobné.

	„Ano, má,“ potvrdil Phillip hlasem pracovníka pohřební služby.

	„Jak to víš?“

	„Načapal jsem je, jak se miliskujou v její kanceláři, když jsem tam před hodinou vešel.“

	„Oni měli sex v její kanceláři?“ žasl John.

	„Ne, líbali se,“ upřesnil Phillip. Kdyby šlo o sex, dostal by z toho infarkt. „Peter odešel a já jsem měl s matkou vážný rozhovor. A on je ženatej, pokud si vzpomínáš.“

	„Jo, to vím. Je to ale milej chlap. Aspoň to není nějakej zlatokop o třicet let mladší než ona.“ Věděl, že na to je jejich matka příliš rozumná, nicméně ho opravdu zaskočilo, že je matka zamilovaná. Měl za to, že nemyslí na nic než na práci. Napadlo ho, že je to dobře, přece jen je v ní něco lidského. Jejich otec už tu není skoro patnáct let – brzy bude mít výročí úmrtí. Je to dlouhá doba na to, aby byla sama. „Je to vážný?“

	„Jasně že je to vážný. Je ženatej. Co může být vážnějšího než poměr se ženatým chlapem? A trvá to deset let. Jen si představ, kdyby se toho chytily noviny.“

	„Noviny nezajímá, s kým matka spí,“ usoudil John rozumně. „V podnikatelské příloze New York Times se nepropírají milostné románky. Matka má právo dělat si, co chce. Má právo na štěstí, Phillipe. Leží na ní zatraceně veliká zodpovědnost. Po tátově smrti se nemá o koho opřít. On jí hodně pomáhal a teď je na to sama.“

	„Blbost. Má nás,“ namítl Phillip na Johnův vkus až příliš nasupeně.

	„Ne tak docela. My u ní pracujeme, ale nejsme jí duševní oporou. Když se objeví průšvih, sveze se to po ní a ona se s tím musí poprat sama. Moc ses s ní kvůli tomu pohádal?“ John předpokládal, že ano, a bylo mu matky líto. Phillip pro ni vždycky měl jenom kritická slova a Cassie zrovna tak. Nikdy jí nic z minulosti neodpustili a tohle byla přesně ta pravá munice, kterou proti ní Phillip může použít, aby dokázal svou starou teorii o její zkaženosti.

	„Jo, docela dost,“ připustil Phillip bez výčitek.

	„Tys jí vážně vyčetl, že podvádí tátu? Vztah, který začal čtyři roky po jeho smrti, je sotva známkou manželské nevěry.“ John mluvil dost naštvaně. Jejich matka si nezasloužila výtky za to, že má tajný románek. A pokud to trvá už deset let a nikdo neměl o ničem ani ponětí, je to důkaz toho, jak diskrétní dokáže být.

	„To jsem jí tedy vyčetl. Je vidět, že neví, co je to slušnost. To vrhá stín na všechno.“

	„Nesmysl,“ zlobil se na něj John. „Co je neslušnýho na tom, že se do sebe zamilujou dva šedesátníci, ona teď už sedmdesátnice? Co na tom, že je ženatej? To je pro ně mrzutá okolnost, ale nemá to nic společnýho s jejím vztahem k tátovi, Phillipe. Ti dva se měli ohromně rádi a ona do něj byla blázen. To jsme vždycky věděli. A jestli má někoho teď, tak jí to přeju. Nikdo nechce umřít sám.“

	„Ani v náručí manžela jiný ženský. Tohle by mohla vědět.“ Phillip na ni kladl vysoké nároky, vyšší než John.

	„Je to jen člověk, proboha. Pořád vypadá skvěle. Na svůj věk je úžasná. Proč ne? Proč by neměla zažít trochu něhy a lásky? On se očividně s manželkou rozvést nehodlá, když to trvá už deset let a stále je s ní ženatej.“ To byl rozumný a velice lidský názor, který Phillip nesdílel.

	„Mluvíš jako ona,“ utrhl se na Johna Phillip. „Co je to s várna všema? Copak nikdo v tyhle rodině nemá žádný zásady? Ty si určitě myslíš, že naše babička by to mohla na Long Islandu taky roztočit, aby neumřela sama, co?“ Měl na Johna zlost, že ho v jeho mravopočestném rozhořčení nepodpořil. Chtěl svůj boj proměnit ve velké tažení, ale John se k němu nepřidal.

	„Vykašli se na to,“ poradil mu John unaveným hlasem. Bratrův telefonát ho probudil. „Je to její život, ne náš. Všichni se jím protloukáme, jak nejlíp umíme. Matka má právo dělat svoje vlastní chyby, je-li tohle vůbec chyba, a o tom nejsem ani přesvědčený. Zato naprosto přesně vím, že nám po tom nic není. Pokud nedělá ostudu nám ani sobě a nesouloží v kanceláři na zemi při otevřených dveřích, případně najednání správní rady, nepotřebuju o tom nic vědět a ty taky ne. Ty ses k tomu nachomýtl, otevřel jsi dveře a viděl to, cos vidět neměl. S náma to nemá nic společnýho. Pokud z toho budeš dělat nějakou aféru, způsobíš nám všem jenom zbytečný trable.“

	„Vidím, že jsi podědil matčinu morálku, tedy spíš její nedostatek,“ řekl Phillip chladně.

	„Není na nás, abysme posuzovali její, morálku1 nebo rozhodovali, s kým by si mohla začít a jestli vůbec. Ona sama se o Peterovi nikdy ani nezmínila. Cením si toho, že to drží pod pokličkou. A ty by sis měl dát pohov. Jenom tím zbytečně naštveš sebe i ji. Najdi si něco jinýho, kvůli čemu se pohoršovat. Já teď jdu zase spát. Jsou skoro dvě ráno. Domů se vrátím v neděli, ale o tomhle už nechci slyšet ani slovo. A pokud má máti v sedmdesáti letech velkou lásku, budiž jí přána!“ obhajoval John matku s porozuměním.

	„Jsi stejnej naivka jako ona,“ osopil se na něj Phillip a bez rozloučení zavěsil. Očekával, že bratr bude sdílet jeho názory i rozhořčení. Nenadál se, že se postaví na matčinu stranu. A John se opět s úsměvem uvelebil v posteli pařížského hotelu Ritz. Byl rád, že má matka Petera, s nímž je šťastná. To není málo. Otočil se na bok a objal Sáru. Ještě nevěděl, zda jí to z úcty k matce svěří, ale věděl, že kdyby jí to řekl, souhlasila by s ním. Phillip to vzal za úplně špatný konec, stejně jako spoustu dalších věcí.
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	Peter nepřijel do Bedfordu v osm, ale o půl deváté. Provoz byl hustý, v pátek večer lidé vyjeli z města na víkend. Olivia měla připravenou studenou mísu a láhev chlazeného vína. Jakmile Peter prošel dveřmi, objal ji a políbil.

	„To byl den!“ zadíval se na ni celý ustaraný a vyčerpaný. Pořád ho mrzelo, že je Phillip přistihl a dovolil si to matce vyčíst. „Je mi to moc líto, drahoušku. Už je ti líp?“

	„Vždyť mi nic není,“ pohlédla na něj překvapeně Olivia a nalila mu sklenku vína. Vyšli ven na terasu, odkud byl krásný pohled na dobře udržovanou zahradu, a posadili se. Byl to krásný dům. Dost velký, ale ne zbytečně rozlehlý. Olivia se sem přestěhovala po Joeově smrti, když už byly děti dospělé a matka odešla do penzionu pro seniory. Byl to pro ni příjemný domov, elegantně vyzdobený krásnými starožitnostmi a obrazy, které s Joem za léta nashromáždili. Naprosto jí vyhovoval a Peterovi se tu vždycky líbilo. Jeho dům prodchl smutek místa, v němž žijí nešťastní lidé, kteří si nemají co říct. Peter se domů vracel nerad, zato vždycky se mu líbilo u Olivie. Její dům ho vítal se stejnou láskou a vřelostí jako ona sama.

	„Nechápu, jak se Phillip mohl proměnit v agenta mravnostní policie. Zdá se mi, že se v manželství trápí. Amanda je kariéristka studená jako psí čumák. Myslím, že by si ho nikdy nevzala, kdyby neměl peníze a vyhlídku, že jednoho dne převezme firmu. Nejspíš se nemůže dočkat, až odejdu do výslužby nebo umřu. Na dovolené s ní nebyla žádná zábava – ostatně jako vždycky. A k němu je chladná jako zimní královna. Jemu jako by to snad vůbec nevadilo.“ Olivia by si pro něj přála víc než tohle, ale bylo to na něm. On si takhle vybral a zdál se spokojený.

	Ani Peter nebyl nadšený svou snachou, ale měl stejný názor jako Olivia. Byla to věc jeho syna, a pokud ten byl spokojený, neměl se k tomu Peter co vyjadřovat. Nikdy neřekl ani slovo. Svého zetě měl naštěstí mnohem radši a také u něj pobýval mnohem častěji. Miloval své děti, ale ty už stály na vlastních nohou, byly dospělé a samostatné. Radostí jeho života teď byla Olivia, přestože spolu trávili méně času, než by chtěl. Jenže oba měli stále spoustu práce, které se doposud naplno věnovali, a Olivia pořád často odjížděla na služební cesty. Napadalo ho, zda vůbec někdy své pracovní tempo zvolní. Nejspíš ne. A kdyby se k tomu odhodlala, cítila by se nešťastná. Znal ji za ta léta moc dobře a miloval ji takovou, jaká byla. Dneska už si vůbec nevzpomínal na doby, kdy miloval Emily a byl s ní šťastný. Věděl jen, že kdysi tomu tak bylo.

	Večeři si dali v kuchyni a hovořili o Phillipovi a dalších věcech. Peter u ní hodlal pobýt celý víkend, takže neměli naspěch a užívali si poklidu. V neděli ráno si Peter zajede na golf a Olivia se poprvé od návratu z dovolené vydá na návštěvu k Maribelle. Liz matce po návštěvě u ní zavolala a říkala, že babička je spokojená a vypadá skvěle. Olivia byla šťastná, že je matka v naprostém pořádku. Byla vždycky pilířem jejího života a v posledním desetiletí se takovým stal i Peter. Uměl jí dobře poradit v soukromých i pracovních záležitostech, byl inteligentní a milý. Ve svých zájmech se skvěle doplňovali a čas, který spolu trávili, byl vždycky láskyplný a radostný. Oba se smířili s tím, že spolu nemůžou být pořád. Takhle jim to stačilo. Olivia netoužila po novém sňatku a Peter od začátku dával jasně najevo, že se nechce rozvádět. Soudil, že by se nezachoval správně. Emily byla nemocná žena, a pokud se odmítala nechat léčit, což bylo vlastně pořád, chtěl všechno zachovat tak, jak to je. Nicméně s Olivií strávili za těch uplynulých deset let mnoho krásných chvil. Několikrát byli na dovolené, příležitostně jezdili na služební cesty a byli spolu o víkendech a k tomu jednu či dvě noci v týdnu, pokud byla Olivia ve městě. Víc po něm nežádala, což mu usnadňovalo život. Nebyl pod žádným tlakem a navzájem si byli dobrými partnery. Hodně se nasmáli a rozuměli si v posteli, což oba překvapilo. Jejich milostný život byl stejně čilý a vzrušující, jako když spolu začínali.

	Začalo to vlastně náhodou, když byli služebně v Chicagu. Na poslední chvíli jeli odvrátit stávku a vyklubal se z toho veliký problém. Uvízli v Chicagu na tři týdny, jelikož odbory odmítly ustoupit a oni hledali smírné řešení. Na konci prvního týdne po jednom obzvlášť náročném dni skončili v posteli a uvědomili si, že se vlastně mají rádi. Bylo nádherné být spolu, i přes tu stávku. Už pět let se dobře znali a pracovali bok po boku. Láska a sex daly jejich přátelství nový rozměr. Navzájem se velice respektovali a Peter považoval Oliviin úspěch za pozoruhodný. Nikdy se nepletl do jejích rozhodování, ale věcně ji pomáhal k nim dospět a podporoval ji v tom, co učinila. Úplně stejně jako Joe. Oba tihle muži rozpoznali jejího génia a nikdy se jí nestavěli do cesty, přestože se nebáli předestřít jí svůj vlastní názor. Olivia vždycky jejich radám naslouchala a zvažovala je. Peter svým způsobem navázal tam, kde Joe přestal, i když to bylo jiné, jelikož nebyli svoji a neměli spolu děti. Poskytovalo jim to větší volnost a ctili svou nezávislost.

	Takové uspořádání jim v dané životní etapě naprosto vyhovovalo, zrovna jako Joe vyhovoval Olivii v době jejího mládí. Tohle byla další životní kapitola, blíže závěru celé knihy, přestože Maribelliny geny jim dávaly naději, že spolu ještě hodně dlouho vydrží.

	O manželství nikdy nemluvili, protože to pro ně nebyla alternativa. Emily bylo dvaašedesát a může tu být stejně dlouho jako oni a možná déle, zvlášť když je mladší než Olivia. Zdraví měla sice podlomené letitou závislostí na alkoholu, která vyústila v srdeční chorobu. Ale Olivia nečekala, že se stane Peterovou ženou. Byli spokojení jako milenci a utajení vztahu jen posílilo jeho romantičnost a něhu.

	Ten večer se uložili brzy a milovali se poprvé od Oliviina návratu. Bylo to báječné tak jako vždycky. Pak si hověli v její ohromné vaně a Olivia mu vyprávěla o dovolené. Peterovi připadala kouzelná. Peníze, které Peter za celý život vydělal, byly jen zlomkem jmění, které nashromáždila Olivia, ale žil si dobře, rozumně investoval a mohl si dovolit ji zahrnovat dárky. Měla od Petera zlatý náramek, který stále nosila, a její děti netušily, že je od něj. Řekla jim, že si ho koupila sama, stejně jako briliantové náušnice, které jí dal nedávno k jejich desátému výročí. I je si zamilovala. Jediné klenoty, které teď nosila, byly od něho, kromě prstýnku od Joea a snubního prstenu. Oba muži, které v životě milovala, k ní byli v mnoha ohledech velice hodní.

	Druhý den vyrazili společně nakoupit něco k jídlu, poslouchali hudbu a vyšli si na dlouhou procházku. Několik hodin věnovali četbě a pak šli zase do postele. Peter přiznal, že na ni neustále myslí a nejradši by s ní byl v posteli pořád, což ji rozesmálo.

	„Musíš mít nějakou slabost pro staré ženy,“ dělala si z něj legraci, „ale já jsem ráda, že ji máš.“ Byla ve skvělé kondici a tělo měla stále krásné, i když sedmdesát let není totéž co dvaadvacet. A Peter by ve svém věku mohl mít kteroukoli ženu, jíž by se mu zachtělo. Muži jeho věku se pořád žení s mladicemi a zakládají nové rodiny, ale všechno, co Peter chtěl, nacházel u ní. Byla to jediná žena, kterou měl od doby, co si před šestatřiceti lety vzal Emily. Byli si navzájem věrní, byli věrní svým manželským partnerům a měli stejný způsob myšlení.

	A než se Peter vypravil v neděli dopoledne s kamarády na golf, znovu se pomilovali. Olivia slíbila Maribelle, že k ní zajede na oběd. Políbila Petera na rozloučenou, rozjela se na Long Island a cestou o něm přemítala. Prožili nádherný víkend. Tak jako vždycky. Někdy si říkala, zda tomu není proto, že oba vědí, že nic víc mít nemůžou, a tak si váží toho, co mají. Nepanovalo mezi nimi žádné napětí, které občas páry pociťují. Nikdy se nehádali. Bylo jim spolu prostě dobře, a než se nadáli, deset let uteklo jako voda.

	 

	Když Olivia dorazila za Maribelle, matka právě dohrávala partičku karet. Celé dopoledne hrála bridž a večer předtím poker.

	„Mami, z tebe se ale stává karbaník,“ dobírala si ji Olivia, když kráčely do Maribellina bytu v klidu pojíst. Maribelle s ní ráda byla sama, nerušena přáteli, kteří se v hlavní jídelně u jejího stolu zastavovali každých pět minut. Všichni se chtěli seznámit s Olivií. Maribelle ji chtěla mít pro sebe.

	„O vaší dovolené už mi všechno vyprávěla Liz,“ chlubila se Maribelle. „Musela to být nádhera. Vyhledala jsem si tu jachtu na internetu. Úžasná loď. A majitel je taky velice pozoruhodná osobnost.“ Když matka nehrála karty, zkoumala pomocí Googlu internet a všem vykládala, co zjistila. Olivia se usmála, když ji poslouchala. Její matka se zajímala o všechno na světě a o veškeré aktivity mladých lidí. Lizinu knihu si přečetla a moc se jí líbila. Dala za pravdu jejímu agentovi i její matce a předvídala, že se z ní stane bestseller. Olivia si na matce cenila nejen toho, že byla plná života a měla pozitivní vztah ke světu, ale i toho, že to byla také moudrá žena.

	„Měla jsem zajímavý týden,“ řekla jí Olivia. Rozhodla se, že jí poví o Phillipovi a o tom, jak přišel na její poměr s Peterem.

	„To ty máš vždycky,“ opáčila Maribelle, ale v dceřiných očích četla, že s ní chce mluvit ještě o něčem jiném.

	„Před několika dny jsem se dost pohádala s Phillipem,“ přiznala Olivia tiše.

	„To není nic neobvyklého,“ podotkla její matka. Phillip byl od počátku rozhněvaný mladý muž a věk na tom nic nezměnil. S přibývajícími lety se nezklidnil.

	„Tohle bylo trošku jinačí,“ povzdechla si Olivia a pak do toho skočila rovnýma nohama. „Jde o něco, co jsem ti nikdy nesvěřila. Nepovažovala jsem to za podstatné. Domnívala jsem se, že nejlíp udělám, když se budu diskrétně držet tvého oblíbeného rčení: ’Rozvaha je lepší část odvahy.‘ Tak jsi to vždycky říkávala.“

	„To mě naučila moje babička. Byla to velice moudrá žena a dožila se velice vysokého věku. Tak v čem jsi byla tak diskrétní?“ Byla zvědavá, přestože už léta měla jisté tušení, ale byla natolik moudrá, že se nevyptávala.

	„Už deset let mám poměr s Peterem Williamsem. Drželi jsme to v tajnosti. Scházíme se jednou, dvakrát do týdne. Je to slušný člověk a má mě moc rád. Miluju ho, i když jinak než Joea, samozřejmě. S ním jsme byli dlouho svoji a měli jsme děti. Tohle je jiné.“ Z úcty k Joeovi chtěla, aby tohle matka věděla.

	„Neočekávala bych, že to bude stejné. Byla jsi mládě, když ses za Joea vdávala. A on zrovna tak. Vyrůstali jste spolu. To nemůže být nikdy totéž jako vztahy dospělých lidí, nicméně to neznamená, že se nemůžete mít rádi. Jenže jinak. Tady lidi pořád vstupují do manželství. Každý touží po lásce, v každém věku. Minulý měsíc se bral pár, kde jí bylo jednadevadesát a jemu třiadevadesát. Nečekají, že to potrvá věčně, ale chtěli se vzít. Láska je v každém věku jiná, ale pořád je to láska.“

	„S námi je to stejné, a to už deset let. Joe byl skoro pět let po smrti, když jsme se seznámili. Myslím, že jsem se na něm nedopustila zrady.“

	„Když umřel, byla jsi ještě poměrně mladá. Žena v pětapadesáti či šedesáti taky potřebuje lásku,“ usuzovala rozumně.

	„Tys byla dokonce ještě mladší, když zemřel Ansel,“ připomněla jí Olivia, „ale nikoho dalšího už jsi neměla. Bylo ti čtyřicet.“

	„Ano, ale pak jsem měla fůru práce s vámi všemi. Byla jsem svým způsobem šťastná. Někdy znamená touha po lásce jen strach z osamělého stáří. Já jsem osamělá nebyla. S tebou a Joem a dětmi jsem měla veškerou společnost, kterou jsem potřebovala. Na někoho jiného jsem neměla ani čas, ani pomyšlení,“ zasmála se a obě věděly, že je to pravda.

	„Tak tedy, já jsem si s ním začala. A abych ti řekla úplně všechno, tak je ženatý a nehodlá na tom nic měnit. To mi řekl hned na začátku. Vždycky ke mně byl velice upřímný. Jeho žena je těžká alkoholická a on má pocit, že ji nemůže opustit. Před deseti lety si ještě myslel, že by ji mohl dostat do ústavu na odvykací léčbu. Kdyby se to podařilo, pak by ji mohl opustit, ale ona se s pitím nechtěla rozloučit. Teď má Peter pocit, že už je příliš stará na to, aby ji nechal samotnou. Já to po něm ani nechci. Tohle uspořádání mi vždycky vyhovovalo. Nechci se znova vdávat, jsem spokojená tak, jak to je, a jsem s ním šťastná. Pro mě to z morálního hlediska nikdy nebyl problém. Tím, že Peter zůstává se svou ženou, jí projevuje svou úctu. O nás nikdo neví, tudíž nikomu neděláme problémy. Suma sumárum, není to ideální situace ani žádný příklad mravopočestnosti, ale já jsem se s tím už dávno smířila. Dokonce ještě předtím, než jsme spolu začali chodit. Je to takové, jaké to je.“

	„A co se teď změnilo?“

	„Tenhle týden nás načapal Phillip. Po práci jsme se u mě v kanceláři líbali. Přiznávám, byla to nepředloženost. Nikdy jsme se toho zatím nedopustili, ale od té dovolené jsme se ještě neviděli a nechali jsme se trošku unést. Peter mě políbil, zrovna když do dveří vešel Phillip. Rozběsnil se. Osopil se na mě, že jsem milenkou ženatého muže, což je samozřejmě pravda, a že nemám žádné zásady. Obvinil mě, že jsem podváděla jeho otce, když byli malí, protože je jasně vidět, že nemám žádnou morálku. A soptil pořád kolem dokola. Od té doby se mi neozval. Řekla jsem mu, že to není jeho věc, protože si počínám diskrétně. A on na to, že jsem mravně zkažená a že mít pletky se ženatým člověkem je hanebnost. V tom má samozřejmě pravdu. Ale Peter je mi úžasnou oporou a zdrojem útěchy. Pravda, není to správné, když je ženatý. Jenže život jde trošku jinými cestami, než bychom si představovali,“ dívala se Olivia na matku nešťastně. Phillipova slova ji pořád ještě trápila, ale vzdát se Petera neměla v úmyslu, přestože byl ženatý. Jen ji znepokojovalo, že ji vlastní syn považuje za mravně zkaženou. Maribelle kroutila hlavou, když ji poslouchala, a soucitně se na dceru dívala.

	„Život jde vždycky jinými cestami, než by jít měl. Nebo aspoň většinou. Existují absolutní pravdy a hodnoty, v něž věříme, ale pak tu jsou věci, které spadají do jakési šedé sféry, a nám nezbývá než se vzhledem k situaci co nejlépe rozhodnout. Já jsem na tom s Anselem Morrisem byla stejně. Nevím, kolik toho víš nebo pamatuješ. Jeho manželka trpěla těžkou depresí, i když tenkrát se tomu tak neříkalo. Nazývali to melancholií. Měla šest potratů, několikrát porodila mrtvé dítě. Přivést na svět miminko se jí nikdy nepodařilo a z toho se naprosto zhroutila. Muselo to být velké zklamání pro ně oba, ale on dokázal žít dál. Z ní se stala žena velice bigotní, sužovaná depresemi, se zájmem o nadpřirozeno. Jako by jí trochu přeskočilo a tak už to zůstalo. Téměř přestala vycházet z domu. Když jsem se objevila já, trvalo to tak už třicet let a on jí byl po celou tu dobu věrný. V prvních letech, kdy jsem ho znala, byl velice uctivý, byli jsme pouze zaměstnavatel a zaměstnankyně.

	Pak se náš vztah rozvinul a proměnil. Ansel věděl, že mám finanční potíže, a tak mi stále přidával na platu. Já jsem to přidávání chtěla nějak ospravedlnit, tak jsem mu poskytovala rady ohledně jeho podnikání. Snažila jsem se mu zvýšit prodej a poskytnout trošku pružnější pohled na věc. Moje návrhy byly velice umírněné ve srovnání s tím, co jsi udělala ty, ale fungovalo to a on byl vděčný. Několik let jsme velice úzce spolupracovali a pak jsme zjistili, že se vlastně máme rádi. Oznámil mi, že manželku nikdy neopustí. Bál se, že by se zabila, kdyby odešel. Vzhledem k té duševní poruše by to mohla udělat.

	Napřed jsem se cítila hrozně provinile, že jsem si s ním začala, ale nikomu to nepůsobilo žádnou újmu. Byli jsme opatrní a diskrétní. K tobě se choval skvěle. Nenašla jsem žádný důvod, abych se o jeho lásku připravila jen proto, že se to neslučovalo se zásadami, v nichž jsem byla vychovaná. A vždycky mi říkal, že si mě vezme, pokud bude naživu dost dlouho, aby to mohl udělat. Nakonec se toho nedočkal. Pravda, nebylo to ideální. Bylo by mnohem úctyhodnější, kdybychom byli oddáni. Ale milovali jsme se tak, jako bychom byli. Ansel byl o třicet let starší než já a v jistém smyslu mi byl něco jako otec a manžel zároveň. Staral se o mě líp než kdokoli jiný a podívej, co pro mě nakonec udělal. Bylo to tak špatné? Zůstal se svou ženou do chvíle, kdy umřela na chřipku. Byl na ni hodný až do posledního dechu.“

	„Proč jste se nevzali, když umřela? To mi vždycky vrtalo hlavou.“ Bylo to poprvé, co se její matka o téhle věci tak otevřeně rozpovídala. Olivia musela počkat až do svých sedmdesáti let, aby položila matce otázku, která ji celý život zajímala. Byla to dlouhá doba a Maribelle jí to teď vysvětlí.

	„Chtěli jsme. Ale Ansel si přál se svatbou počkat rok po manželčině smrti. Už jsme stanovili datum. Dal mi prstýnek a zasnoubili jsme se, přestože jsme to nikomu nepověděli, ani tobě ne. A pak, sedm měsíců po své ženě, zemřel i on, takže jsme se nevzali. Ale stejně jsem ho milovala.“

	Olivia seděla a zádumčivé hleděla do dálky. Matka jí právě objasnila jedno tajemství. Pak pohlédla na matčinu ruku, uviděla prsten a bylo jí jasné, že to je on. Kroužek s třemi drobnými brilianty. Matka ho nosila většinu svého života. Maribelle přikývla, když postřehla, kam se Olivia kouká, a posmutněla při vzpomínce na muže, od něhož ten prstýnek měla.

	„Ano, to je on. Už jsem ho nikdy nesundala.“

	„Já jsem si myslela, že jsi byla spokojená tak, jak to je, když sis ho nevzala. Nikdy jsem neměla odvahu se tě zeptat.“

	„Jistěže nebyla. V té době nebylo slušné být milenkou ženatého muže, stejně tak jako dnes. Ale někdy nemáš na vybranou. Kdyby měl funkční manželství, bylo by to docela jinačí a já bych něco takového neudělala. Jenomže on ho neměl. Jeho žena byla průkazně nepříčetná. Zdá se, že tvůj přítel prožívá něco podobného. Jestli bych byla za Ansela radši provdaná? No samozřejmě. Ale smířila jsem se se situací stejně jako teď ty. Asi by ses taky radši vdala,“ usuzovala, ale Olivia zavrtěla hlavou.

	„Ani ne. Nevdala. Aspoň si to nemyslím. Takhle mi to vyhovuje. Dala bych přednost tomu, kdyby nebyl ženatý. Jednou už jsme vdaná byla, za Joea. Nejsem si jistá, že ve svém věku bych se potřebovala vdávat znova.“

	„Já v tom svém taky ne,“ zasmála se Maribelle, „ačkoli nejstarší, kdo se tady oženil, byl šestadevadesátiletý pán. Vzal si dvaaosmdesátiletou mladici. Myslím, že spolu žili celé tři roky a určitě to byla šťastná léta. A kdyby se nevzali, byli by ’nemorální‘? Byla jsem já? Formálně vzato ano a ty zrovna tak. Ale formality nejsou skutečný život. Ten tvoří lidé, jejich rozhodnutí, pocity a motivy. Pokud nikomu nevznikne žádná újma, smířím se i s tou nemorálností.“ Matka jí vytrhla tm z paty.

	„Já to vidím stejně,“ přikývla Olivia se smutným výrazem, „jenže můj syn nikoli. On trvá na svrchovaných zásadách. Na formalitách.“

	„Phillip si celý život žije jako v bavlnce. Je čas, aby prozřel a přestal tě odsuzovat. Celá léta se na tebe hněvá. Musí se pokusit pochopit, co a proč jsi dělala, a smířit se s tím, že v tichosti chodíš se ženatým mužem, který nechce opustit svou ženu závislou na alkoholu. Mnohem nemorálnější by bylo, kdybys ho od ní odtrhla. Pro mě je měřítkem vždycky to, jestli je tím někdo poškozený. Každý z nás má svůj morální kompas a všichni děláme kompromisy, ale tohle je pro mě stopka. Phillip potřebuje větší míru soucítění. Ví snad, zda by neudělal na tvém místě totéž? Takový je život. Všichni se hněváme na své rodiče. Mám za to, že ty jsi měla svého času zlost na mě kvůli Anselovi, a podívej se na to teď. Čas pokročil, léta běží, Joe je pryč a ty sis našla muže, s nímž jsi šťastná, jenže je náhodou manželem alkoholicky. Nakolik se to liší od toho, co jsem prožívala s Anselem?

	Dříve či později děláme totéž, co dělali naši rodiče, byť jsme je sebevíc kritizovali, protože koneckonců jsme jenom lidé a máme tytéž slabosti. Všichni děláme stejné či velice podobné chyby. Plyne z toho poučení, že máme odpouštět, ne ze sebe chrlit slova odsouzení. Každé z tvých dětí nakonec udělá některou z chyb, jichž ses dopustila ty. Taková je lidská přirozenost. Kdo jsou, že tě soudí tak tvrdě? Nakonec má pravdu rčení, že jen díky Boží milosti jsme neprovedli něco ještě horšího. Kdo může říct, že Phillip jednou neudělá totéž? Život je běh na dlouhou trať. V šedesáti jsi udělala něco podobného jako já, když jsem byla mladší. A Phillip jednoho dne možná pochopí, že nejsi bezzásadová, jsi jen člověk stejně jako on.“ Olivia matku pozorně poslouchala a pociťovala velikou úlevu. Myslela si v podstatě totéž, ale když to Maribelle zformulovala tak výstižně z pohledu jiné generace, bylo jí to ještě zřejmější.

	„Díky, mami,“ naklonila se k ní a políbila ji. „Jsem ráda, že jsme si o tom promluvily.“ Maribelle jí zodpověděla otázky, jimiž se zabývala celý život, a pár důležitých věcí jí objasnila. Olivia se domnívala, že její matka o manželství nestála a byla svého druhu prostopášnice, ale jak vyšlo najevo, s Anselem byli zasnoubeni a vzít se chtěli, jenže on zemřel, než to stačili provést. Sdílela stejné konvenční hodnoty jako všichni a snažila se skloubit morálku s realitou, což nikdy není snadné.

	„Jsem ráda, že jsi o tom začala,“ pronesla Maribelle s klidem a protáčela v prstech prstýnek od Ansela. Byl to dobrý člověk. Oliviin otec také, i když spolu byli jen krátce, než ve válce padl. Maribelle prožila s Anselem mnoho, mnoho let. Stejně jako teď Olivia s Peterem. Deset let je dlouhá doba. Maribelle opakovala to, co už jednou řekla: „Phillip potřebuje prozřít. Život si s námi zahrává a nutí nás k takovým věcem, ať chceme nebo ne. Potkalo nás to obě,“ usmála se na dceru. „A taky by měl přestat fňukat, žes byla málo doma, když byl malý. Nevedlo se mu zle. Kdybys nevybudovala podnik, jaký jsi dala dohromady, neměl by práci, kterou dneska má. V životě nemůžeš mít všechno. Když to šlo, byla jsi s ním. Po zbytek času měl Joea a mě. Liz a John s tím nemají problém. Phillip to taky časem pochopí.“

	„Přála bych si, aby to došlo i Cassie,“ posteskla si Olivia. S nejmladším dítětem měla značně pošramocené vztahy a těžko to nesla.

	„Taky pochopí. Vy dvě máte ten problém, že Cassie je celá ty. Pořád se s tím pere. Je mladá. Je to úžasná žena, stejně jako ty.“

	„Já už ji skoro neznám. Aspoň že jezdí navštívit tebe.“

	„Přijede, kdykoli je to možné,“ usmála se Maribelle a Olivia se zvedla. Už se zdržela dlouho a nechtěla matku vyčerpat, i když ta byla neúnavná. Ale nejspíš ji zdržovala od partičky karet.

	„Děkuju, mami,“ objala ji Olivia vřele. Šlo to opravdu od srdce.

	„Jenom Phillipa nech, ať se dusí ve vlastní šťávě. On si to v hlavě srovná. A dříve či později mu život uštědří nějaký kopanec a jeho prozření urychlí.“

	„V to doufám. Bolí mě, když ho vidím po boku Amandy. Ta je jako kus ledu.“

	„Vybral si sám,“ připomněla jí Maribelle. „Teď si potřebuje uvědomit, že by si zasloužil něco lepšího.“

	„Nevím, zda se k tomu někdy odhodlá.“

	„Snad ano,“ doufala Maribelle a vyprovodila Olivii ven. Ještě jednou se objaly a Olivia matce před zpáteční cestou zamávala z auta. Matka vypadala jako žena, která našla vnitřní klid. Olivia ho teď našla taky. Za volantem se celou cestu usmívala.
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	Večer po návštěvě u matky nemohla Olivia přestat myslet na Cassie. Phillip a jeho reakce na její známost s Peterem ji už tak nezneklidňovali. Jak říkala matka, potřeboval by se sebrat, být schopný vcítit se do situace druhých a mít s nimi slitování.

	Zato Cassie jí nešla z hlavy. V sedm hodin se rozhodla jí poslat e-mail, kde psala, jak moc jim na lodi scházela. Byla to pravda, Olivia ji vždycky postrádala a litovala, že s nimi není.

	E-mail měl jen několik řádek, jen aby jí řekla, že na ni myslí, postrádá ji, navštívila dnes Maribelle a má se dobře. Odeslala ho a odpověď neočekávala. Překvapilo ji, že za pár minut odpověď přišla, a to byla v Londýně už půlnoc. Cassie psala, že příští týden přijede služebně do New Yorku a ráda zajde s matkou na oběd. Jednou, dvakrát do roka si takhle vyrazily. Nebyla to náhrada za opravdový vztah, ale umožňovalo jim to udržovat jakýsi kontakt, který se Cassie nikdy neodvážila úplně přervat. Olivia byla vděčná i za to.

	Okamžitě odpověděla, že ji moc ráda uvidí, kdykoli a kdekoli se jí to bude hodit.

	Cassie navrhla restauraci v SoHo a udala i den a hodinu. Matka ihned zareagovala. „Budu tam. S láskou máma.“ To bylo to nejlepší, co zatím mohly udělat.

	 

	Podnik, který Cassie navrhla, byla francouzská restaurace s barem. Byla módní, oblíbená a zaplněná, když Olivia vešla, ale dceru v černém koženém sáčku u stolu vzadu zahlédla hned. Cassie měla drobný, hranatý obličej, porcelánovou pleť a veliké zelené oči a od přírody tmavé vlasy si už dávno ztmavila ještě víc, takže byly černé jako uhel s modravými odlesky, ostříhané nakrátko a gelem natužené do bodlinek. Vypadala jako některá z rockových hvězd, jež zastupovala. Použila výraznou červenou rtěnku a vypadala velice moderně a elegantně. Když se matka blížila ke stolu, vstala. Na sobě měla minisukni a vysoké podpatky, zkrátka krasavice. Několik lidí se po ní ohlédlo. Tak jako Olivia ve svém světě i Cassie vyzařovala sebevědomí a sílu. Byla jednou z nejúspěšnějších hudebních producentek na světě, ve svém oboru velice váženou. Když se její pohled střetl s matčiným, zůstala chladná, ale dovolila jí, aby ji políbila na tvář.

	„Děkuju, že sis na ten oběd udělala čas. Musíš mít naspěch,“ spustila Olivia, cítila, jak jí buší srdce, a nejradši by svou nejmladší objala, ale udržela se a neudělala to. Cassie jí nikdy nedávala najevo žádnou náklonnost.

	„Ty jsi taky v jednom kole,“ uznala Cassie zdvořile. „Děkuju, že jsi přijela do centra. Všechny schůzky dělám tady. Mimo centrum se nedostanu. Zítra letím do Los Angeles. Danny tam zahajuje turné, v Rose Bowlu. Pak jede do Vegas.“ Mluvila o něm, jako kdyby to byl docela obyčejný mužský, přestože mu bylo čtyřiadvacet a byl jednou z nejvyhlášenějších rockových hvězd. Cassie před pěti lety odstartovala jeho kariéru a nastěhovala se k němu. Nebo spíš on se nastěhoval k ní. Měla v Mayfair dům, kde Olivia nikdy nebyla. Když se sešly v Londýně, Cassie i tam vždycky navrhla schůzku v restauraci, místo aby ji pozvala k sobě domů. Držela si tak matku od těla. Ani Dannyho Helia Olivia osobně nepoznala. Z toho, co viděla v novinách, to byl pěkný kluk a dohromady tvořili výrazný pár.

	„Musí to pro tebe být náročné, když Danny jede na turné. Ani se neumím představit, co organizace takové akce obnáší.“ A Cassie jich pro další klienty organizovala několik ročně. Když se na ni Olivia zadívala, došlo jí, že Maribelle má pravdu. Obě v mladém věku rozjely ohromný byznys a byly výjimečně úspěšné, jen každá v jiném oboru. Ale tohle dokázalo jen málo žen. Jediný rozdíl mezi nimi byl ten, že Cassie nebyla vdaná a neměla děti. Olivia v jejím věku měla tři a manžela, což představovalo ještě větší díl odpovědnosti.

	„Je to šílený, ale já to miluju,“ usmála se Cassie a myslela to koncertní turné. Pak si objednala omeletu z vaječných bílků a z jídelního lístku vybrala pár zdraví prospěšných položek. Už léta byla vegetariánka. A měla neuvěřitelnou postavu. Olivia si objednala salát a víc než o jídlo se zajímala o dceru.

	Cassie se jí zeptala, co firma a jaká byla dovolená na lodi. Na sourozence se neptala. I od nich si držela odstup a babičce vždycky říkala, že jsou všichni jen matčiny loutky, což Maribelle odmítala. Olivia se zmínila o Lizině knize a Cassie z toho měla radost. Věděla, že její starší sestra má už léta tvůrčí krizi. A vždycky litovala, že John se vzdal svých malířských snů a začal pracovat v matčině podniku. Nejmíň ze všech si vážila Phillipa, který podle ní byl nabubřelý snob. Amandu nesnášela. Všichni uzavřeli manželství, až když Cassie odešla z domu. A tak neznala svého synovce ani své neteře, ani po tom netoužila. Vždycky prohlašovala, že jsou jí děti protivné. Připomínaly jí vlastní dětství, na které neměla nejšťastnější vzpomínky.

	U oběda hovořily hlavně o věcech mimo rodinu a o politice. Cassie doposud měla peníze z fondu, který pro ně Olivia založila, ale byla finančně natolik soběstačná, že matčiny peníze nepotřebovala. Sama si vydělala dost. Liz byla na penězích z fondu naprosto závislá a ve čtyřiačtyřiceti letech si na sebe nebyla schopná slušně vydělat, což Cassie připadalo trapné. A skutečnost, že chlapci pracovali u matky, se jí příčila. Ke všem byla kritická, ale bez obalu o tom mohla mluvit jen s babičkou, s matkou ne. Chvilku si povídaly i o Maribelle, což bylo bezpečné téma.

	Jejich obědy byly vždycky plné nervozity, protože toho zůstalo mnoho nevysloveno a stále se dal tušit hněv, jaký k matce cítí, byť o něm nepadla jediná zmínka. Už o tom ani mluvit nemusela, v minulosti se vyslovila mnohokrát a nic se na tom nezměnilo. Minulost se předělat nedá.

	Těsně před koncem oběda si Olivia troufla položit jí osobní otázku. „Jsi šťastná?“ Cassie s odpovědí zaváhala, což matce přidělalo starosti.

	„Myslím, že jsem. Nevím. Nejsem si jistá, zda mám šťastnou povahu. Jsem hodně úzkostlivá. Proto jsem taky možná tak dobrá v tom, co dělám.“ Byla stejně jako matka perfekcionistka. „Nikdy nic nepředjímám a neberu za hotovou věc. Všechno si sama zkontroluju.“

	Olivia se usmála. „Já zrovna tak. Jsem fanatik přes detaily.“ Byla to jedna ze vzácných chvil, kdy mluvily o sobě a o své práci. Když teď Cassie vedla prosperující firmu, měla s matkou mnohem víc společného a měly si víc co povědět.

	„Jsem prostě šťoural,“ přiznala se Cassie. „Ale taková už je povaha mojí práce.“

	Její přiznání dodalo Olivii odvahy pro další otázku. Možná už na ni byl čas. „Jaký je Danny?“

	„Bláznivý, mladý, neuvěřitelně talentovaný, hlučný, ztřeštěný, rozmazlený, krásný.“ Mluvila o něm jako o svém dítěti, ne partnerovi. Olivia měla podezření, že pro ni je obojím. „Je s ním zábava, pokud ho zrovna nechytí rapl a nedohání k šílenství i mě. Pro rockovou hvězdu je těžký chovat se jako normální lidi. Očekává se od nich, že se budou předvádět, tak se předvádějí. On tedy určitě. Hodně.“

	„A tobě to nevadí?“ Olivia byla jejím životem fascinovaná, bylo to něco docela jiného, než na co byla zvyklá sama.

	„Někdy. Zvládám to. Když to přežene, tak mu dávám pěkný kapky. Beru ho jako náhradu za děti.“ Usmála se. A podle toho, jak o něm mluvila, Olivia vycítila, že Cassie Dannyho miluje. Byli spolu od jeho devatenácti a Cassie bylo dvacet devět. Tím, že kolem sebe neměla rodinu a stála na vlastních nohou, se zdála vyspělejší. Olivii zarazilo, že Cassie je vyzrálejší než její bratři, kteří byli mnohem starší.

	„Pořád ti není líto, že nemáš děti?“ zeptala se Olivia smutně. Měla pocit, jako by se na ní neblaze podepsala tak jako na Phillipovi. Nevratně je oba poškodila, takže děti nechtějí. Chápala to jako velkou ztrátu. Cassie matce neřekla, že už měla řadu potratů a vždycky to tak bude, pokud selže antikoncepce nebo udělá nějakou chybu.

	„Vůbec ne.“ Obě věděly proč a nechtěly to rozvádět. Bylo to pro ně nebezpečné území, minové pole. Byla na něm pochována všechna Cassiina dávná roztrpčení, a to jen mělce pod povrchem.

	Když Olivia viděla, že se Cassie podívala na hodinky, zaplatila účet. Vyšly z restaurace a dcera jí poděkovala za oběd.

	„Hodně zdaru na tom turné,“ popřála jí Olivia a dala jí pusu. Cassie se na ni chvilku zkoumavě zadívala, jako by se pořád snažila vyčíst, kdo její matka vlastně je. „Děkuju, že sis na mě udělala čas,“ loučila se Olivia smutně. Cassie pokývala hlavou a pak už spěchala pryč. Olivia nastoupila do auta a opustila centrum. Měla pocit, že s její nejmladší ji spojuje ta nejtenčí možná nitka, ale díkybohu dosud drží a nepřetrhla se.

	Když se Olivia vrátila do kanceláře, zavolala Alexovi. Chtěla se poptat, co je nového. Měl doma kamarády, rodiče byli pryč.

	„Stýská se mi po tobě,“ řekla mu. „Jak se máš?“

	„Dobře. Do začátku školy mám ještě tři týdny.“ Šel do posledního ročníku střední školy. Těšil se na to, i když už mu dělaly starosti přihlášky na vysokou školu. Mluvili o tom spolu na lodi a babička mu dodávala sebevědomí, jenže konkurence je veliká.

	„Dej mi vědět, kdyby se ti zachtělo přijet do New Yorku, zašli bychom si na oběd,“ navrhla. Alex by rád, ale byl na něco takového pohodlný.

	„Dám,“ odpověděl neurčitě.

	Bylo obtížnější být ve styku, když se neviděli každý den. Neustálá blízkost byla na lodi báječná. Za těch pár dní se její vztah s Alexem velice utužil.

	„Co kdybys rodičům řekl to co mně, ještě než se vrátíš do školy? Mohlo by ti to tenhle rok usnadnit – ubyla by ti jedna starost.“

	„Nebo by jedna velká přibyla, kdyby začali vyšilovat.“ Stále byl přesvědčený, že to nepřijmou dobře.

	„Myslím, že bys k nim měl mít víc důvěry.“

	„Já je znám. Táta je homofobní a matka něco takovýho neuznává.“ To byla o rodičích krutá slova a Olivia doufala, že se vnuk mýlí.

	„Kdybys chtěl, můžu s nimi o tom promluvit s tebou,“ nabídla mu znovu jako už dříve na lodi.

	„Ne, ale děkuju, babi.“

	„Uděláš to, až se na to budeš prostě cítit.“

	„Jo, třeba v devadesáti.“ Alex se zasmál a Olivia z něj byla smutná. Slíbil, že jí zase brzo zavolá, a pak zavěsili. Olivia s ním teď chtěla být ve styku co nejčastěji. Měla s nimi hodně starostí, se všemi.

	Cestou domů přemýšlela o Cassie. Uvědomila si, že s ní komunikuje prostřednictvím e-mailu nebo jí zavolá na BlackBerry, ale ani neví, kde vlastně dcera v New Yorku bydlí. Zapomněla se jí zeptat. Nejspíš v centru. Byla spousta věcí, které o ní nevěděla. Div jí to neutrhlo srdce. Ale aspoň spolu hezky poobědvaly. Prozatím to bylo všechno, co se dalo podniknout.

	Olivia nesla nelibě, že se svými blízkými ztratila přímý kontakt, když se po letních prázdninách jejich cesty zase rozešly. Všichni měli vlastní život, svoje radosti i strasti. Tak jako ona. Jejich cesty se zkřížily a protnuly, jen když na delší čas byli všichni pohromadě. Ale jakmile se rozjeli domů, všechna pouta se opět rozvolnila a ona neměla ponětí, co dělají. Bylo mnohem jednodušší, když byli všichni pod jednou střechou, dokud byli malí. Jenže ty časy jsou nadobro pryč. Dokonce i její vnoučata už mají vlastní život.

	Carole před pár dny odcestovala do Kalifornie. Zavolala babičce na rozloučenou. Sophie byla v Bostonu, a než začne školní rok, ještě někam pojede s kamarády. Pak si Olivia uvědomila, že od toho výstupu před týdnem vůbec neslyšela o Phillipovi. Zvažovala, kdy se jí asi ozve a zda vůbec. Ani v práci ho neviděla. Od návratu z dovolené byla zavalená spoustou úkolů. Doufala, že je v pořádku, přes všechna jeho krutá slova. Matka jí pofoukala utržené rány. Večer se chtěla sejít s Peterem. Představoval světlý bod jejího života. Měla mu hodně co vyprávět, hlavně o obědě s Cassie. O Alexovi mu neřekne – zavázala se mu mlčenlivostí. Ale může s ním sdílet své starosti ohledně ostatních, svá vítězství i soukromé stesky. Bez něj by se jí žilo mnohem hůř. Tohle Phillip nechápal. Její matka ano.
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	Phillip měl příšernou náladu od chvíle, kdy se s matkou pohádal kvůli Peterovi. Když přišel domů, promluvil o tom telefonicky s Johnem a velice se nepohodli. Takže teď byl na kordy s matkou i s bratrem. Sám svůj názor ohledně té věci nezměnil. John ho měl za blázna a řekl, že by se měl matce omluvit. Phillip se omlouvat nehodlal, teď ani jindy.

	Od dovolené na lodi také málokdy viděl svou ženu. Byla zavalená prací v kanceláři, měla tři nové klienty a připravovala soudní líčení. Každý den byla v práci až do noci a Phillip chodil na večeři s firemními dodavateli, kteří přijížděli do New Yorku z jiných měst. Dnes večer doufal, že se s Amandou uvidí.

	Po příchodu domů si nalil skleničku a uvelebil se na gauči, aby si odpočinul. Opět myslel na matku a svůj hněv, který v něm vůči ní planul. Byl rád, že se s ní celý týden nemusel při jednáních stýkat. Nebyl si jistý, zda by to ustál, zvlášť pokud by byl přítomný i Peter.

	Amandě o ničem ještě neřekl ani slovo, protože spolu byli hrozně málo. Míjeli se jako lodi, které kolem sebe proplouvají za noci. Věděl i to, že Amanda jeho matku nemá ráda. Nechtěl jí poskytnout další munici pro příští hádku, kdy mu kromě výčitek, že je matčinou loutkou bez vlastní vůle, předhodí i to, že se matka tahá se ženatým chlapem. Bylo dost skličující vědět to sám. Připadalo mu ponižující to někomu sdělovat, dokonce i vlastní ženě.

	Procházel pracovní dokumenty, když Amanda vešla do dveří. Odhodila aktovku, odpověděla na esemesku, otevřela si láhev bílého vína a málem si Phillipa ani nevšimla. Se skleničkou v ruce ho konečně pozdravila.

	„Jak ses dneska měl?“ zeptala se pohrdavým tónem, jako by jeho pracovní náplň byla ve srovnání s tou její nicotná, protože on byl jenom matčiným poskokem, kdežto ona partnerkou renomované advokátní firmy. Tak to aspoň vyzařovalo z jejího hlasu i vzezření.

	„Měl jsem se dobře,“ odpověděl neutrálním tónem Phillip a neskočil na tuhle její vějičku. „A co ty?“ Nezahořela mezi nimi ani jiskřička náklonnosti. Byli jako dva obchodní partneři, kteří se po dlouhém pracovním týdnu setkají, aby si porovnali data.

	„U mě zatraceně dobrý.“ Odpověděla a nečekaně se rozzářila. „Dneska jsem dostala jmenování.“ Usilovala o ně víc než dva roky. „Máš před sebou budoucí soudkyni federálního soudu!“ hlaholila vítězoslavně. Phillip se usmál, zvedl se a šel ji políbit.

	„Gratuluju!“ Měl z ní radost. Tohle si hrozně přála a celé měsíce nemluvila o ničem jiném.

	„Děkuju. Musím přiznat, že je ohromující, když si tak můžu říkat.“ Amanda rozhodně nebyla skromná, ale to byla jedna z věcí, které se mu na ní vždycky líbily. Byla to silná žena a neomlouvala se za to. „Myslím, že tu musíme změnit pár věcí. Chci pořádat večírky, samozřejmě pro ty správné lidi. Potřebujeme předělat obývací pokoj, dům v Hamptons si žádá rekonstrukci, musím si koupit zbrusu nové oblečení a ty bys měl mít větší jachtu.“ Všechno měla promyšlené. Amanda nehodlala být tuctovou soudkyní. Chtěla zazářit a stát se jednou z nejmocnějších žen, které soudu předsedají. Snila o tom, že jednoho dne se stane soudkyní odvolacího soudu. „A mám za to, že je záhodno, abys věnoval značnou finanční částku na dobročinné účely nebo politické kampaně, Phillipe.“ I pro něj měla jasně vytyčené plány.

	„Ne tak zhurta, slavný soude,“ odložil Phillip skleničku. „To, co zamýšlíš, vyžaduje spoustu peněz. Nemusíme utratit majlant jen proto, žes dostala jmenování. Pojď se z toho napřed taky trochu radovat.“ A kupovat větší jachtu rozhodně neměl v úmyslu. Miloval tu svou.

	„Tohle je pouhý začátek, Phillipe. Teď začne pomalý vzestup na samotný vrchol.“ Nebo taky dost rychlý vzhledem k chystaným opatřením, pomyslel si Phillip.

	„No, jsem na tebe hrdý. Kdy budeš uvedena do funkce?“

	„Za šest týdnů. Chci uspořádat oslnivou oslavu,“ plánovala Amanda. Měla tisíce plánů a všechny měl zaplatit Phillip. Sama měla velice pěkný příjem, ale nikdy své peníze na nic nevydávala. Phillip bral mnohem víc a ona měla vždycky pocit, že její účty by měl platit on. A Phillip ochotně platil.

	„A k čemu potřebuješ novou garderobu, jen tak mimochodem? Stejně budeš přes oblečení nosit černý talár.“ Nebyl to ani tak vtip, protože to byla pravda.

	„Teď budeme chodit do společnosti mnohem víc než doposud.“ Amanda hodlala vysát veškeré kontakty, které měla. A jméno Grayson bylo k nezaplacení. Byla si toho vědoma. „Myslím, že bys měl ihned promluvit s matkou. Měla by uvažovat o odchodu do výslužby. Bude mnohem lépe působit, když jako federální soudkyně nebudu ženou finančního ředitele, ale výkonného ředitele. Mohla by se vzdát tohoto titulu, svěřit řízení firmy tobě a spokojit se s pozicí předsedkyně správní rady. Přinejmenším se jí na to můžeš zeptat,“ připomněla kousavě a Phillip na ni ohromeně zíral. Tohle už slyšel dřív, ale teď viděl, že to Amanda myslí naprosto vážně.

	„Neřekl bych, že se matka bude chtít vzdát ředitelské pozice ve vlastní firmě jen proto, že ty jsi udělala další krok ve své kariéře,“ namítl s nadějí, že si Amanda dělá legraci. Cítil však, že tak tomu není. „Myslím, že to bereš hákem.“

	„Phillipe, nemůžeš být obyčejná kancelářská krysa, když jsi manželem federální soudkyně.“ Amanda byla zpitá vlastní důležitostí a Phillip rychle vystřízlivěl. Kdo je tahle ženská? Stává se z ní bestie. Nebo byla takhle lačná po moci vždycky? Sám nevěděl.

	„Takhle mě tedy vidíš? Jako kancelářskou krysu? Pisálka, obyčejného účetního?“ Totéž mu říkala už na lodi. Svými slovy ho shazovala.

	„Jakožto finanční ředitel nic jinýho nejsi,“ odbyla ho rázně.

	„Jsem finanční ředitel, Amando. Ale v jedné z největších soukromých firem na světě. A to něco znamená.“

	„V soukromé firmě, kterou vlastní tvoje matka,“ vpálila mu ošklivě, „stejně jako tebe samotného. Je čas, abys s tím něco udělal.“

	„A předal firmu tobě?“ zeptal se Phillip a zamířil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“ zeptala se nasupeně Amanda.

	„Pryč. Než si mě přivlastníš ty,“ odsekl a práskl za sebou dveřmi. Netušil, kam vlastně jde. Chtěl být hlavně co nejdál od ní.

	Phillip ušel několik kilometrů, než se uklidnil a nabyl rozvahy. Napřed měl takový vztek, že vůbec nemohl přemýšlet. Šokovalo ho, když zpozoroval, že než nabyl rovnováhy, dostal se až na Třináctou ulici. Ušel víc než šest kilometrů od jejich domu. Byl teplý, vlahý večer a on šel stále dál, až se zastavil na Washingtonově náměstí a na chvíli se posadil na lavičku. Díval se na okolní budovy a poslouchal studenty Newyorské univerzity, kteří kroužili kolem něho. Pak se zvedl a šel ještě kousek dál. Domů se mu vůbec nechtělo, ale měl hlad a něco by si dal. Došel na Bleecker Street a zastavil se v kavárně s venkovní zahrádkou. Prodávali tu sendviče, hamburgery a pizzu. Phillip se posadil ke stolku mezi studenty, umělce a davy proudící ulicí. Připadal si starý oproti většině přítomných, ale bylo mu to jedno.

	Pohlédl na dívku, která seděla u vedlejšího stolku a se zájmem četla knihu. Pila kapucino a vedle něj měla misku napůl snědeného salátu. Nezvedla od knihy hlavu. Phillip si všiml, že je hezká, s lesklými, tmavými vlasy, které jí splývaly na ramena, a s ostře řezanými rysy. Měla velké hnědé oči a nevinný výraz. Celkově vyhlížela velice spořádaně a pak najednou vzhlédla, usmála se na něj a znovu se dala do čtení. Phillip si objednal hamburger a šálek kávy. Když mu jídlo přinesli, s chutí se do něj pustil. Po dlouhé chůzi měl hlad jako vlk. Dívka vedle něj znovu zvedla hlavu od čtení a usmála se na něj. Vypadala mladistvě a Phillip předpokládal, že studuje na Newyorské univerzitě. Tak jako všichni kolem nich. Byli na okraji univerzitního areálu. Když znovu vzhlédla, Phillip neodolal, aby jí něco neřekl.

	„Musí to být dobrá kniha,“ prohodil s plachým úsměvem. Nechtěl, aby si myslela, že ji chce sbalit. Jen chtěl být přátelský. Všichni okolo se zdáli nenucení a bezstarostní.

	„To je.“ Dívčin úsměv byl tentokrát ještě vřelejší a Phillip viděl, jak moc je hezká. Vypadala jako reklama na krásu, mládí a zdraví. Na sobě měla bílé džíny, sandály a tričko a tmavé vlasy se jen leskly. Pak se zasmála a ukázala mu, co čte. „Je to rukověť učitele, ale moc dobrá. Učím čtvrtou třídu.“ Byla k tomu jako stvořená. „Za dva týdny nastupuju do prvního zaměstnání. Včera jsem přijela z Wisconsinu.“ Bylo to příliš krásné, než aby to byla pravda. Čerstvá absolventka, učitelka základní školy a včera přijela ze Středozápadu. Co mohlo být nevinnějšího? Phillip doufal, že ji tohle velkoměsto nepohltí. „Dneska jsem si našla bydlení,“ dodala a Phillip by ji nejradši varoval, aby se nedávala do hovoru s neznámými lidmi. „Mám čtyři spolubydlící. Našla jsem to v novinách.“ Byla naprosto nezkažená, svého druhu dítě z reklamního poutače a Phillip by ji nejradši hned adoptoval.

	„Prověřila jste si je?“ zeptal se opatrně a najednou měl potřebu ji ochraňovat.

	„Jsou to všechno studenti,“ zasmála se. „Můj bratr se ptal na totéž. Nevypadají na žádné vrahy. Byt je opravdu pěkný, mám vlastní pokojíček velikosti komory na smetáky a je to laciné.“

	„Váš bratr měl pravdu,“ upozornil ji Phillip. „Měla byste si je nechat prověřit.“ Najednou byl rád, že nemá dceru, která by vypadala jako ona. Byl dost starý, aby mohl být jejím otcem, což ho zaskočilo. Nejspíš jí připadal jako starý ometák. Byl celý rozčepýřený, jak prudce vypadl z domu a ve vzteku se hnal dvě hodiny pěšky až sem po tom všem, co vyslechl od Amandy. Nebylo to horší, než co od ní už slyšel, ale najednou mu to horší připadalo.

	„Myslím, že jsou docela v pohodě. Jsou mladší než já, ještě nedostudovali a jsou to všechno holky. Co může být špatného na devatenáctileté holce?“

	„Našlo by se toho dost,“ byl Phillip stále podezíravý, ale ulevilo se mu, že jsou to jen děvčata. To mu nepřipadalo tak nebezpečné. Nevěděl proč, ale najednou měl starost o tuhle dívku, která přišla do neznámého města. Zdála se tak nevinná a milá.

	Servírka Phillipovi dolila kávu a dívka si zobla salátu. Když se dali do řeči, zavřela knihu. „Kde budete učit?“ zeptal se znenadání.

	„Dostala jsem umístěnku ve škole v Harlemu,“ řekla a zase se na něj usmívala. „Já vím, vím, je to nebezpečné. Ale já to zvládnu. Studentskou praxi jsem si odbývala v centru Detroitu, což bylo místo možná ještě mnohem horší než tohle.“ Phillip na ni zůstal koukat. Tady se schylovalo k maléru.

	„Jak vás sem mohli rodiče pustit?“ zeptal se a ona se zasmála.

	„Rodiče mi umřeli, když mi bylo osm. Bydlím u provdané sestry. Ta mi věří.“

	„New York je kruté město.“

	„To byl Detroit taky. Nic se mi nestalo.“

	„Jste moc statečná,“ pochválil ji a v duchu odhadoval, kolik je jí let. Možná je starší, než se zdá. Nebo je držitelkou černého pásu v karate. V jejím zájmu doufal, že je to tak. Nejradši by dodal: „… nebo moc pošetilá,“ ale neřekl to. „Kolik je vám let?“

	„Dvacet osm. Právě jsem absolvovala praxi po magisterském studiu. Vždycky jsem chtěla žít v New Yorku. Chtěla jsem být herečkou, ale skončila jsem jako učitelka. Líbí se mi to. Mám ráda děti. Dva roky jsem byla v mírových sborech v Jižní Americe.“ Dřímalo v ní víc, než bylo na první pohled patrné. Byla velice otevřená, zjevně velice nezávislá a nebála se vyzkoušet neznámé věci. „Uvažovala jsem o tom, že bych na rok odjela pracovat do Indie, ale místo toho jsem přijela sem. Sestra byla nervózní z představy, že odjedu do Dillí. Bála se, že tam chytím nějakou nemoc.“

	„Nedivím se jí.“ A pak jí položil zvláštní otázku. „Vždycky jste takhle přátelská k neznámým lidem?“ Dívka se zasmála a zavrtěla hlavou.

	„Ne. Ale vy vypadáte na slušného člověka. A kolem je spousta lidí. Neřekla bych, že se mě v pouliční kavárničce pokusíte zabít.“

	„Umím být nebezpečný,“ chvástal se Phillip a oba se rozesmáli.

	„Opravdu?“

	„Ne.“

	„Co děláte?“ I ona na něj byla zvědavá. Když se tady posadil, zdál se rozrušený, ale teď se uklidnil a vypadal přívětivěji. A dobře se s ním povídalo.

	„Pracuju pro firmu Fabrika,“ odpověděl jednoduše. Neřekl, že je tam finančním ředitelem ani, že jeho matka podnik vlastní.

	„Ti mají skvělé zboží,“ okomentovala to. „Sestra i bratr si u nich kupují veškerý nábytek. Prodáváte nábytek?“

	„Ne, pracuju v hlavní kanceláři. Ve financích.“

	„To sedí. Hádala jsem, že jste právník nebo bankéř.“

	„To vypadám tak škrobeně?“

	„Ne,“ zasmála se. „Ale máte krásný boty a oblek. V kapse nejspíš máte kravatu.“ Phillip se zasmál a vytáhl ji ven. Tmavomodrou kravatu značky Hermes. Možná že nakonec není tak špatná v odhadování lidského charakteru. A je zcestovalá.

	Chvíli si povídali, probírali její zážitky z mírových sborů a Phillip přiznal, že studoval na Harvardu. Ona řekla, že studovala na Dukově univerzitě v Durhamu. Byla to chytrá dívka, hovor s ní zajímavý, a jakkoli bláznivě to znělo, Phillip by se s ní znovu rád setkal. Vůbec mu nevadilo, že je ženatý, a ona se ho na to neptala. Třeba si myslela, že je rozvedený. Když se zmiňoval o své práci a harvardských studiích, řekl, že je mu šestačtyřicet. Nechtěl s ní chodit, jen si s ní chtěl zase povídat. Byla půlnoc a pomyslel na návrat domů. Než se zvedl, podal jí svou vizitku.

	„Asi to zní hloupě a vy se o sebe určitě umíte postarat sama, ale kdybych vám mohl nějak pomoct, zavolejte.“ Předal jí navštívenku, na které stálo, že je finanční ředitel. Dívka se na ni ani nepodívala a zastrčila ji do knihy jako záložku.

	„Děkuju, to je od vás moc milé. Vážím si toho,“ ukázala v širokém úsměvu krásné zuby.

	„Mohl bych vám někdy zavolat?“ zeptal se a nevěřil tomu, co právě řekl. Byl přece ženatý. Proč by jí volal? Ale dívka přikývla, usmála se, na kousek papíru napsala svoje číslo a podala mu ho. Bylo to jednoduché jako facka. Prožil jeden naprosto výjimečný večer, připadal si zase jako mladý kluk a svobodný člověk. Choval se, jako by na světě neměl žádné závazky, zatímco měl doma manželku, která se zakrátko stane federální soudkyní a myslí si o něm, že je slaboch. Pak mu došlo, že neví jednu důležitou maličkost. „Jak se jmenujete?“

	Oba se zase zasmáli. Tolik toho napovídali, že se zapomněli navzájem představit. Jeho jméno bylo na vizitce, ale ona si ji nepřečetla.

	„Jsem Taylor Deanová,“ podala mu dívka ruku. Měla pevný stisk, ale ne příliš silný. A všiml si, jak pěkné má ruce.

	„Já jsem Phillip Grayson.“ Doufal, že jí jméno Grayson nic neříká a nevyhledá si ho na Googlu. Byl si jistý, že kdyby věděla, kdo vlastně je, byla by zaskočená. Ale zatím nebyl důvod se domnívat, že bude po něčem pátrat.

	„Díky, Phillipe.“ Zamávala na číšníka, ale o to už se Phillip postaral, když si před chvílí odskočil na toalety. Stálo ho to deset dolarů, což pro ni zřejmě bylo dost. Když jí došlo, co udělal, moc mu děkovala a oba vstali. Byla vysoká a viděl, že má krásnou postavu. Připadala mu dokonalá.

	Odešli společně a Taylor zamířila k bytu, který si právě pronajala. Phillip by nejradši šel s ní, ale měl doma ženu. A tohle byla mladá dívka. Byl o osmnáct let starší než ona, což bylo dost, a byl ženatý, což podobný scénář vylučovalo. Phillip věděl, že ji zřejmě už nikdy neuvidí a její číslo nakonec zahodí. Uložil ho do kapsičky saka, jako by to byla ustřižená lokna, tajné znamení. Připadalo mu to kouzelné, stejně jako ona.

	„Dejte na sebe pozor, Taylor,“ nabádal ji a pak zastavil taxík. „Hodně štěstí,“ dodal a myslel to vážně. Pochopila z toho, že o něm už nikdy neuslyší. Zamávala, když se taxík rozjel. Phillip by nejradši vyrazil a rozběhl se za ní.

	Myslel na ni celou cestu na předměstí a litoval, že není mladý a svobodný. Taylor se v jeho životě objevila s dvacetiletým zpožděním. Byl už devatenáct let ženatý. A před dvaceti lety jí bylo osm. Krutý žert osudu. Když vešel do domu, všude byla tma. Amanda ležela v posteli a tvrdě spala. Nenašel žádný vzkaz, Amanda se ani nepohnula, nečekala na něj, nepřišla s žádnou omluvou.

	Phillip si svlékl sako a opatrně uložil papírek s Taylořiným číslem do peněženky. Věděl, že jí nebude volat, ale jen pouhý pohled na něj mu připomene tu milou dívku, s níž si večer povídal, učitelku čtvrté třídy z Milwaukee, která za dva týdny začne učit v Harlemu. Cítil v krku knedlík, když se svlékal a vlezl do postele k Amandě. Už mu nepřipadala jako žena, viděl v ní jen soudkyni a spolubydlící, která ho považovala za zbabělce. Snažil se vytěsnit Taylor z mysli a nakonec usnul.
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	Když druhý den vstali, Amanda se chovala, jako by se nic nestalo. Phillipa se nezeptala, kde byl a co dělal. Tvářila se, jako by bylo všechno v pořádku, a vedla nekonečný monolog o večírku, který chce uspořádat u příležitosti svého uvedení do funkce. A ještě předtím chtěla v Hamptons přichystat oslavu u příležitosti Svátku práce a pozvat pár významných osobností. Bylo vidět, že přehazuje na vyšší rychlostní stupeň a chystá se na vstup do zcela nového světa. Očividně si připadala velice důležitá a očekávala od Phillipa, že ji podpoří a udělá podle jejích pokynů všechno pro to, aby své nové postavení vystavila na odiv. Oznámila mu, že v nedělním vydání listu The New York Times vyjde oznámení o jejím jmenování.

	„A nezapomeň si na moje uvedení do funkce koupit nový oblek,“ připomněla mu, když oba odcházeli do práce. V kanceláři měla spoustu práce. Všechny rozdělané případy musela do svého odchodu předat partnerům. Chovala se teď tak, jako by Phillipův život byl naprosto bezvýznamný a jediný, na kom záleží, je ona. „Měl bys to oznámit své matce,“ připomněla mu na odchodu. „Třeba pro mě bude taky chtít uspořádat oslavu.“ Amanda očekávala, že ji bude oslavovat každý, s kým se zná. Přestože svou tchyni nemilovala, myslela si, že oslava v Oliviině režii by přišla vhod a přitáhla by pár významných lidí. Amanda se teď stala královnou a Phillip byl jejím otrokem. Viděla to tak, že všechny z rodiny Graysonů značně převyšuje. Phillipovi byla její arogance protivná a neprozradil jí, že momentálně s matkou nemluví. Vzhledem k jejímu poměru s Peterem Williamsem, který neschvaloval, by žádost o večírek pro Amandu byla tím posledním, co by teď chtěl vyřizovat. Bude to zkrátka muset počkat.

	Když přišel do kanceláře, prošel vzkazy a e-maily a cítil, jak mu peněženka v zadní kapse přímo vypaluje do kalhot díru. Věděl, co v ní má a jak se k tomu staví. Nakonec ji vytáhl a podíval se na útržek papíru, který mu Taylor dala. Měla hezký a smělý rukopis a číslo se dalo snadno přečíst. Neměl původně v úmyslu jí zavolat a nevěděl, co by jí řekl, kdyby se toho odvážil, jenže si nemohl pomoct. Tohle nutkání bylo silnější než on. Vytočil její číslo a poslouchal vyzváněcí tón. Chtěl zavěsit, ale nemohl. A netušil, co řekne. Po třetím vyzvánění se ozvala.

	„Taylor?“ Jeho hlas byl něco jako silnější šepot.

	„Ano?“ Dívka zřejmě netušila, kdo volá, ale hlas měla stejně upřímný a nevinný jako včerejšího večera. Doposud před sebou měl její usměvavou tvář u vedlejšího stolku v kavárně. Byla tak svěží a neotřelá jako samo jaro.

	„Dobrý den. Tady Phillip Grayson,“ představil se a připadal si jako pitomec. Co dál? Co má dělat? „Jen jsem vám chtěl říct, jak moc se mi setkání s vámi včera večer líbilo.“ Tohle už dvacet let neudělal. „Jen jsem vás chtěl pozdravit.“

	„Taky zdravím,“ dal se z jejího hlasu vyčíst úsměv. „I já jsem si to užila. Právě jsem si vybalila všecky krabice. Knihy mám vyskládané až do stropu. Budu si muset zajít do Fabriky koupit nějakou knihovnu,“ smála se a Phillip ji přímo viděl obklopenou knihami.

	„Třeba bychom mohli jít spolu,“ navrhl a vzápětí mu to připadalo hloupé. To by ještě mohl potřebovat, ukázat se v některém z jejich obchodních domů s krásnou mladou ženou. Všichni ho tam znali. „Vlastně jsem se chtěl zeptat, jestli byste se mnou dneska nezašla na oběd. Co vy na to?“ Taylor ani chvilku nezaváhala. Z toho vyčetl, že jí nevadí, kolik je mu let. Jenže pořád ještě nevěděla, že je ženatý.

	„To je skvělé. Kde se chcete sejít?“

	Phillip navrhl restauraci ve West Village a domluvili se na jednu hodinu. Taylor byla temperamentní, plná mládí a života a on si připadal jako pitomec, když zavěsil. Co to proboha dělá? Neměl ponětí. Něco takového ještě nikdy neprovedl, ale měl pocit, jako by ho k tomu doháněla síla mocnější než on. On ji musel vidět znova.

	Pak požádal sekretářku, aby mu našla jejich současný katalog. Vezme ho na oběd s sebou. Chtěl jí pomoct s výběrem knihovny a tu jí nechá zaslat. Měl potřebu ji chránit a usnadnit jí život. Taylor v něm probudila ty nejlepší instinkty. A tohle je přece maličkost. Za pár minut mu sekretářka položila katalog na stůl. A Phillip dorazil na schůzku o deset minut dřív.

	Taylor vešla do restaurace v růžové bavlněné sukni a bílé halence. Lesklé vlasy jí spadaly na ramena. Vypadala jako reklama na šampon a na nohou měla stejné sandály jako včera večer. Venku bylo horko, ale ona se zdála svěží a jako ze škatulky, když k němu s úsměvem kráčela napříč restaurací.

	„Děkuju, že jste přišla,“ zvedl se a ona se posadila naproti němu.

	„Jsem ráda, že vypadnu z toho nepořádku, který mám doma,“ prohodila a Phillip se rozpomněl na katalog a podal jí ho.

	„Napadlo mě, že bychom pro vás mohli vybrat knihovnu, kdybyste věděla, jak velkou potřebujete. Je to mnohem snazší než chodit do prodejny. Můžete si ji nechat zaslat.“ Napřed ji to překvapilo, vzápětí potěšilo. Phillip k ní byl milý a ona k němu vzhlédla s plachým úsměvem.

	„Nebudete z toho mít průšvih?“ zeptala se vlídně a Phillip se zasmál. Byla tak nevinná, mladá a vypadala znepokojeně. „Já ji samozřejmě zaplatím.“ Nechtěla od něj žádné úsluhy.

	„Ne, průšvih mít nebudu. O nic nejde, slibuju. A mám velkou slevu. Rád bych vám ji dal jako dárek, pokud dovolíte.“ Byla z toho rozpačitá, ale nechtěla se ho dotknout.

	„Víte, mně to připadá jako dost velký dar,“ promluvila vděčně, když listovala katalogem. Našla knihovnu potřebné velikosti a ukázala mu ji. Stála devadesát devět dolarů a Phillip ji ujistil, že odpoledne ji bude mít. Poznamenali si stránku a pak si objednali jídlo. Taylor opět zvolila salát a Phillip tentokrát také. Když ho donesli, nemohl vůbec jíst. Nejradši by si s ní jen povídal. Byl nervózní, dlaně se mu potily, a než dojedli, bylo mu jasné, že s ní musí mluvit na rovinu.

	„Taylor,“ spustil, když jim servírka oběma nalila mraženou kávu, „chci k vám být upřímný. Myslím, že jste ta nejúžasnější mladá žena, jakou jsem kdy potkal. Nemám tušení, co tady dělám. Jen jsem věděl, že vás musím dneska vidět. Včera jste mě prostě úplně okouzlila.“ Bylo to nejupřímnější přiznání, jaké kdy vyslovil. Taylor vypadala dojatě.

	„Opravdu? Nevím čím, nic jsem neudělala.“

	„Ale udělala. Jste jako svěží závan v mém životě. Jsem dost starý, abych byl vaším otcem, ale s vámi se cítím jako mladý kluk. Vy jste zosobnění slušnosti, elánu a života. Já si najednou uvědomuju, že jsem byl dvacet let mrtvý. Ale musím vám něco říct. Nevím, co to pro nás znamená, pokud vůbec něco. Nebo jak s tím naložíme, pokud vůbec nějak. Jsem ženatý. Už devatenáct let. Nemáme děti. Moje žena je nechce. Je advokátka. Je neobyčejně chytrá. Vždycky jsem ji respektoval. Nikdy jsem ji nepodvedl, ale mám dojem, že až dodnes jsem ohledně našeho vztahu nebyl sám k sobě upřímný.

	Nemiluju ji, dokonce ji ani nemám rád. Nerad to přiznávám, ale je to pravda a nejsem si jist ani tím, že ona miluje mě. Nemůžu takhle dál žít. Nic jsem jí o tom neřekl, nic jsem v tomhle směru nepodnikl a ani nevím, zda něco udělám. A vtom jste včera do mého života přišla vy. Viděl jsem vás v té kavárně a nemyslím na nic než na to, abych se s vámi viděl znova. Ale nechci, aby z toho kdokoli z nás měl nepříjemnosti. Myslíte, že bychom se mohli jen vídat u oběda či u kávy, než uvážím, co dál? Slibuju, že pokud se rozhodnu setrvat tam, kde jsem, už se s vámi nesejdu. Prostě nevím. V tuhle chvíli vám to říkám co možná nejupřímněji.“

	Taylor o tom dlouze přemýšlela a pokyvovala. Ani ona se nechtěla dostat do nějakého maléru. S ženatým mužem nikdy nechodila a teď s tím nechtěla začínat. Líbil se jí, ale myslela, že je svobodný. Přinejmenším jí řekl pravdu. Za to ho uznávala a věděla, že to pro něj jistě nebylo snadné.

	„Myslím, že ty obědy či večeře budou to pravé. Taky se mi líbíte,“ vyznala se upřímně. „Myslím, že jste slušný člověk. A nikdo by neměl zůstávat s někým, koho nemiluje. Zasloužíte si být stejně spokojený jako všichni ostatní.“

	„Vy zrovna tak,“ vzal Phillip jemně její ruku do dlaní. „Slibuju, že to co nejdřív vyřeším. Možná to s námi nikam nedospěje, ale jsem vděčný už jen za to, že vás znám.“

	Taylor se rozzářila. „Já zrovna tak. A možná můžeme být jen přátelé.“ Phillip to neřekl, ale cítil k ní něco jiného. Chtěl ji držet v náruči a milovat se s ní. Připadal si, jako by do něj včera udeřil blesk.

	„Dávám vám slovo, Taylor, že vás nezatáhnu do žádných problémů. Když problémy začnou, vytratím se.“ Taylor posmutněla, když to řekl, a on si přitiskl její prsty ke rtům. „Nikam neodcházím,“ ujistil ji, „jedině s vámi.“ Měl zvláštní pocit, že mu prozřetelnost hodila do klína ohromný dar, a on o něj nechtěl přijít. Tušil, že tohle se mělo stát. Když dojedli, zaplatil účet a láskyplně se na ni zadíval. „Kdy vás zase uvidím?“

	„Nevím.“ Bylo toho na ni trochu moc. Phillip byl silná osobnost a Taylor toho musela vstřebat hodně najednou. Nejradši by se s tím svěřila sestře, jenže ta by byla proti. Ženatý muž? Nikdy. Jenom jako přítel. Ale Taylor viděla, že Phillip chtěl být víc než jen přítel, a jí se také líbil. Byl to pohledný muž, i když trochu rozložitý. Ale Taylor se takoví muži líbili. Její bratr byl ze stejného těsta a byl bankéřem v Milwaukee. Měl ženu a tři děti a byl o deset let mladší než Phillip. Její sestře bylo čtyřicet tři. A měla čtyři děti.

	„Co zajít zítra na oběd?“ navrhl Phillip, když vycházeli z restaurace, a ona k němu sklesle vzhlédla. „Je to moc brzo?“

	„Ano… ne,“ opravila se. „Já nevím.“ Bylo jí s ním moc dobře, cítila se s ním v bezpečí a pomalu se do něj zamilovávala, a to se sotva seznámili. Bylo to šílené, pro oba dva. Pro něj však ještě víc. Měl doma manželku. Taylor nepřipadal jako ženatý člověk, jenže byl. Aspoň neměl děti. Nechtěla nikomu rozbít rodinu, ale mimoděk už se stalo. Měla pocit viny a zároveň byla šťastná a nadšená. A bylo těžké odolat pozornosti, jakou ji zahrnoval. Zapřísahal se jí, že to ještě nikdy neudělal. Ona taky ne. Na vysoké škole chodila čtyři roky s jedním klukem, ale před třemi lety se rozešli. Od té doby nepotkala nikoho, kdo by za to stál.

	Pak si Phillip vzpomněl ještě na něco. „Kde bydlíte?“

	„Chcete přijít ke mně domů?“ zneklidněla. Phillip se zasmál a objal ji kolem ramen. Přišel by moc rád, ale věděl, že to by byl konec jeho dobrých úmyslů.

	„Ne, hlupáčku. Chci vám nechat poslat tu knihovnu.“ Taylor se také zasmála a nadiktovala mu adresu. „Uvidím, co se dá udělat, zda ji máme na skladě.“ Kdyby ano, nechal by ji Taylor dovézt dodávkovou službou. Bylo to jediné, co mohl udělat, malé gesto. Věnuje jí to, co potřebuje, aby jí udělal radost.

	„Děkuju,“ odpověděla jednoduše.

	Phillip se podíval na hodinky a zjistil, že už před půlhodinou měl být na jedné schůzce. „Tak zítra na oběd?“

	„Já-hm-ano!“ vykoktala. I ona ho chtěla vidět.

	„Café Čluny,“ určil honem místo, než si to Taylor stačí rozmyslet, a zlehka ji políbil na rty. Zamával na taxík, který vedle nich se skřípotem zabrzdil, otevřel dvířka, nasedl a usmál se na ni. Taylor stála na chodníku celá ohromená. „Tak zítra v jednu hodinu,“ zavolal z okénka a Taylor mu zamávala. Cestou do práce zavolal do skladu. Knihovnu měli. Pak zavolal sekretářce, řekl jí, ať sežene nákladní taxík, a udal jí Taylořinu adresu. Ani ne do pěti minut bylo všechno zařízené. Zavolal Taylor a oznámil jí dodávku zboží, aby byla doma. „Omlouvám se, že jsem odjel tak nakvap, spěchal jsem najednání. Děkuju, že jste si na mě udělala čas. Nevím, co to dělám, ale mám za to, že jste nejúžasnější žena, jakou jsem kdy potkal.“

	„Vždyť mě vůbec neznáte,“ namítla celá zmatená.

	„Doufám, že vás poznám,“ opáčil a myslel to vážně. „Tak zítra na shledanou, Taylor.“

	Vběhl do budovy a do jednacího sálu vklouzl skoro s hodinovým zpožděním. U stolu seděl jeho bratr John, ale matka se nezúčastnila. Byla to schůzka ohledně financí a designu a výrobních nákladů, kde být nemusela. Když odcházeli, bratr se na něj zkoumavě zadíval.

	„Co je s tebou? Vypadáš nějak divně.“

	„Aby ne,“ odpověděl neurčitě. „Amandu včera jmenovali soudkyní federálního soudu. Chce překopat celej svět.“

	„Už ses zklidnil, pokud jde o máti?“

	„Možná. Nevím. Nemyslel jsem na to.“ Jenomže ve světle toho, co dělal s Taylor, nebo co by mohl, ba chtěl dělat, teď jeho námitky vůči Peteru Williamsovi i jemu samotnému připadaly nemístné. Takhle se to možná semele. Zatím si na něco takového netroufal ani pomyslet. On s ní aspoň nespal. A nebude, dokud si v těchhle věcech neudělá jasno.

	Když se večer vrátil domů, Amanda pořizovala seznamy. Seznamy večírků, společenských událostí, které chtěla navštívit, výborů, do nichž by se podle svého názoru měla zapojit, věcí, které chtěla po Phillipovi.

	„Řekl jsi to matce?“ zvedla oči od psaní.

	Phillip zavrtěl hlavou. „Dneska jsem ji neviděl.“

	„Mohl jsi jí zatelefonovat.“ Amanda se domnívala, že tak převratnou novinku by měl oslavovat celý svět. Svým rodičům a všem známým to oznámila v nespočetných e-mailech.

	„Netuším, kde je jí konec,“ odpověděl Phillip podle pravdy. Poté mu Amanda předala soupis všeho, co by měl nakoupit, kam se přihlásit a co udělat. Byl to úctyhodný seznam. Phillip si připadal, jako kdyby nastoupil k námořní pěchotě.

	Otevřel jí láhev šampaňského, protože měl kvůli obědu s Taylor výčitky svědomí. Amanda to sice nevěděla, ale on ano. Podal jí sklenku vína a Amandě tím udělal radost.

	„Děkuju, Phillipe.“ Připil si s ní a snažil se Taylor vytěsnit ze svých myšlenek. Ale její obraz viděl neustále.

	„Tak kam jsi včera šel?“ zeptala se Amanda konečně.

	Za svou neomalenost se neomluvila. Chtěla vědět jen to, kde byl.

	„Šel jsem až do Village, dal jsem si hamburger a taxíkem přijel nazpět.“ Byla to pravda. Neřekl jí ale to, že tam potkal tu nejkouzelnější dívku, jako kdy viděl.

	„Odpusť, jestli jsem tě naštvala,“ připustila Amanda, „ale je to tak. V mém postavení by bylo mnohem lepší, kdyby tě matka udělala výkonným ředitelem. Chci, abys jí to navrhl,“ řekla prostě. Neviděla žádný důvod, proč by Olivia nemohla ustoupit, aby podpořila kariéru své snachy. Pro Phillipa v tom nespatřovala významný posun, viděla v něm spíš doplněk sebe samé. Nicméně i Phillip bude mít z postupu užitek. Oběma jim to prospěje a Olivia je přece jen v důchodovém věku.

	„Tak jí to řekni sama,“ zavrhl Phillip chladně její plány. „Určitě si ráda poslechne tvoje nápady.“

	„Myslím, že tenhle tlak bys měl vyvinout ty. Třeba bys jí mohl pohrozit odchodem.“

	„A co pak? Co když mě nechá jít? To máme obrátit celou firmu vzhůru nohama, jen abys mohla říct, že jsi vdaná za ředitele? Co když mě vyhodí? Pak budeš mít za manžela nezaměstnaného. To může vypadat ještě hůř.“ Myslel to napůl v žertu.

	„Ona tě nenechá odejít, Phillipe. Jsi její syn.“

	„A moje matka se ředitelského křesla nezřekne ani kvůli tobě. A už jsem ti řekl, že její práci nechci. Moje je dost obtížná sama o sobě. Její je ještě náročnější. Vůbec se nehrnu do toho, abych po ní ředitelování převzal, i když mě proto považuješ za zbabělce. Matka nese větší zodpovědnost než kdokoli z lidí, které známe, v jakékoli korporaci. A dělá to zatraceně dobře. Já si nejsem jist, jestli bych to zvládl. Pokud se mnou chceš zůstat, budeš se muset spokojit s finančním ředitelem. Nejspíš je to pro tebe špatná zpráva.“ Mluvil s ní mnohem ostřeji než dřív a věděl, že je nejvyšší čas. Už si troufala příliš.

	„Nevěděla jsem, že mi dáš možnost volby. ‚Pokud se mnou chceš zůstat.‘ Chceš tím něco naznačit, Phillipe?“ Oči se jí při té otázce zúžily.

	„Vždycky máš tuhle možnost,“ řekl jasně.

	„Má to být výhrůžka?“

	„Ne, ale já nehodlám přebudovat svůj život, šatník ani kariéru jen proto, že se z tebe zrovna stala soudkyně.“

	„To je dost podstatná věc,“ připomněla mu sebejistě.

	„Ano, to je. A já jsem na tebe pyšný. Ale nebudu za tvoje uvedení do úřadu cedit krev. Ta patří mně, ne tobě. Tohle není součást manželské smlouvy.“

	„A co tedy je? Hodláš podpořit mou kariéru částí graysonovských peněz? To je to nejmenší, co můžeš udělat. Když už se zdráháš požádat vlastní matku o lepší práci.“

	„Netuším, kolik ’graysonovských peněz‘ bych mohl opatřit. O tomhle rozhoduje matka a správní rada. A pokud oni něco neuznají za vhodné, neudělají to. Na mně to nezáleží.“

	„To je právě to, co mám na mysli, Phillipe. Nemáš tam vůbec žádný vliv.“ Znechutilo ji, co od něj právě vyslechla.

	„Jistý vliv mám, ale ne velký. Nikdy jsem netvrdil, že nějaký mám. Jednoho dne snad, ale teď ne. Trochu se ukvapuješ. Matka je ještě velice silná v kramflecích.“ Když to říkal, blesklo mu hlavou, že Taylor skoro nezná, ale nedokázal si představit, že by se ho zeptala, kolik „graysonovských peněz na ni hodlá utratit“. Sotva by byla schopná tak neústupně naléhat, i kdyby spolu žili dvacet let. Zaskočilo ho, co si to Amanda dovoluje.

	„Myslím, že to budeme muset ještě probrat,“ uzavřela téma Amanda neobyčejně chladným tónem.

	„To můžeme a já jsem rozhodně pro, ale ničeho tím nedosáhneš.“ Amanda na to neřekla nic. Dopila skleničku šampaňského a šla si nahoru napustit vanu. Dnes šli na večeři s jedním z jejích partnerů z advokátní kanceláře. Když přišli do restaurace, jednala s Phillipem naprosto přezíravě. Všem u stolu dala jasně najevo, že hvězdou je tady ona. Několikrát se o Phillipovi zmínila jako „o pouhém finančním řediteli“. Ohromně si to tam užívala, ale Phillip zuřil, když se vrátili domů.

	„Tak na tohle se teďka můžu těšit? Že mě budeš ponižovat, kamkoli se vrtneme, protože ty jsi nebo budeš federální soudkyní? Bude to trochu únavné, je-li tomu tak.“

	„Tak požádej matku o lepší práci,“ odsekla chladně. Vyhlásila válku. Amanda vedla boj proti jeho matce a Phillipa chtěla použít jako zbraň. Pro něj to byla nezáviděníhodná situace. Neustálým ponižováním ho chtěla dotlačit k tomu, aby se domohl funkce výkonného ředitele. Phillip na to odmítl přistoupit. To Amanda nevěděla a podepsala si u něj rozsudek smrti.

	Když se uložili ten večer do postele, Phillip si uvědomil, že od dovolené na lodi se nemilovali. Amanda se chovala tak, že v něm nevzbuzovala žádnou touhu. Phillip teď všechno zvažoval a zkoumal jako pod mikroskopem, protože předevčírem večer potkal v kavárně jednu dívku a také proto, že Amanda si už moc dlouho přespříliš dovoluje a teď se to ještě zhoršilo. Na úrodnou půdu padly i obavy, které vyjádřila na lodi jeho matka. Zeptala se ho, zda mu to takhle s Amandou stačí. Vlastně už nevěděl. Ptal se teď sám sebe. Nebyl si jistý.

	Ten večer si v posteli neřekli ani slovo. Amanda se ho nesnažila svést, Phillip ji taky ne. Nechtěl jí dopřát žádnou „odměnu“ za to, jak se k němu chovala. Navíc byla tak chladná, že nevěděl, zda by se vůbec na něco zmohl.

	Zkoušet to nechtěl. Amanda se zdála spokojená. Dala mu najevo, že s ním nebude spát, dokud se nedomůže lepšího postavení. A Phillip se nehodlal nechat vydírat. Dostali se do slepé uličky. Phillip špatně spal a do práce odešel dřív, než se Amanda vynořila z koupelny.

	Když se ten den sešel u oběda s Taylor, zdál se nervózní. Předchozí večer s Amandou ho značně rozladil. Ale sotva spatřil Taylor, chmury se rozptýlily a během několika minut se s ní zase smál a znovu si připadal jako mladík.

	„Vy jste úžasný!“ pochválila ho, sotva dorazil.

	„Vy zrovna tak.“ Phillip se usmíval a vztáhl k ní ruku.

	„Ne, myslím opravdu úžasný,“ kulila na něj oči. „Knihovnu přivezli včera v šest večer. A je super. Člověk, který ji dovezl, mi ji i sestavil a posadil na správné místo. Vešly se mi do ní všechny knihy, už se neválejí po zemi. Paráda! Vy umíte dělat zázraky!“ Byla mu vděčná a Phillip se usmál. V kontextu jeho života pro něj tohle byla maličkost a on byl rád, že ji pro ni mohl udělat.

	U oběda mu vyprávěla o svém dětství a smrti rodičů, kteří zahynuli při čelní srážce vozidel, když jí bylo osm let. Její sestra se tehdy právě vdala a vzala si ji k sobě. Taylor zůstala u sestry až do odchodu na vysokou školu. Jejímu bratrovi bylo tehdy šestnáct a žil s nimi ještě dva roky, než odešel na vysokou. Tvrdila, že její švagr je anděl, když si je nastěhoval všechny k sobě, a že jejich rodina je velice soudržná. A pak se ho zeptala na tu jeho. Když ji Phillip poslouchal, viděl svůj život najednou trochu jinak. Jeho matka sice bývala často pryč, ale byla živá. Nebyli sirotci, měli nádherný život a tatínek s babičkou je přímo rozmazlovali. Phillipovi došlo, že oproti ní si žil jako v bavlnce. Tohle srovnání ho přivedlo do rozpaků.

	„Moje matka měla spoustu práce,“ vysvětloval, „pořád byla na služebních cestách, takže mě vychoval spíš tatínek s babičkou. Ta bydlela s námi a matka byla doma jenom v mezičase mezi svými cestami. Mám dvě sestry a bratra. Starší sestra je asi ve věku té vaší a mladší, s níž se už nevídám, je o něco mladší než váš bratr.“

	„Proč se s ní už nevídáte?“ Litovala ho. Něco takového si nedovedla představit, protože u nich doma k sobě měli všichni velice blízko, dokonce i když neměli rodiče, nebo možná právě proto. Phillip zaváhal.

	„To je dlouhá historie, ale když tatínek umřel, hrozně se rozzlobila. Měla na matku zlost, že nebyla u něj doma. V době otcovy smrti byla na služební cestě. Krátce poté se sestra odstěhovala do Londýna. Bylo jí dvacet. Když přijede do New Yorku, matka a babička se s ní vídají a sestra se s ní sešla před několika lety. Já už jsem ji neviděl asi deset let. Drží si odstup. Nemáme mnoho společného. V rodinách je to někdy složité.“

	„Já vím,“ přitakala Taylor a soucítila s ním. „Já jsem po střední škole musela pracovat, abych si vydělala na vysokou. Peníze z pojištění rodičů se zatím rozkutálely, taky se z nich zaplatila vysoká škola bratrovi. Ale všechno se vyřešilo,“ pronesla se zářivým úsměvem. Phillipovo srdce zjihlo a připadal si proti nijako rozmazlený fracek. A Amandin požadavek „graysonovských peněz“ na její dobročinné projekty, aby se mohla společensky povznést, mu připadal ohavný. Taylor byla opravdová, Amanda ne. Phillip si odmalička žil bezstarostně. Bylo by mu teď trapněji vykládat, kdo je, co všechno mají a proč ta dodaná knihovna pro něj vůbec nic neznamená. Taylořin osud velice rychle změnil jeho vidění světa.

	Pak mluvili o její službě u mírových sborů a Phillip se zmínil, že nedávno navštívil Evropu, a to Itálii a Francii. Nepřiznal ovšem, že to bylo na palubě stometrové jachty. Svěřil se jen, že se všichni kromě mladší sestry sešli na rodinné dovolené. Na Taylor udělalo dojem, že si vyjeli všichni společně. Byla spousta věcí, které jí o svém životě říct nemohl. Životní styl, který on považoval za samozřejmost, by ji šokoval. To mu došlo, když poslouchal její příběh.

	Taylor také prohodila, že dobře mluví Španělsky. Kvůli tomu ji málem poslali do školy se španělským programem ve španělské části Harlemu. Byla nadšená z práce, kam zakrátko nastoupí, a hodně o ní mluvila. Když dojedli, Phillip litoval, že ji musí opustit. Taylor mu oznámila, že se s ním zítra sejít nemůže. Musí jít do nové školy na úvodní setkání učitelů, ale volná bude o víkendu. Phillip by ji hrozně rád viděl, ale usoudil, že by měl pobýt doma s Amandou. Nevěděl, jaké má plány. Je možné, že bude mít napilno. V kanceláři končila a předávala svoje případy ostatním.

	„Co takhle zajít v pondělí na večeři?“ zeptal se jí Phillip a Taylor souhlasila. „O víkendu zavolám, pokud se na chvilku utrhnu.“ Dívka ztichla a Phillip se na ni zadíval. Zdála se rozteskněná a to se mu zabodlo do srdce jako nůž.

	„Občas zapomenu, že jste ženatý,“ pronesla tichoučce.

	„Já taky. Máme velice zvláštní manželství. Nechával jsem to tak a teď nevím, jestli to ukončit, nebo napravit.“

	„Asi byste to měl napravit, jestli je to možné,“ prohlásila Taylor upřímně. Nechtěla jeho manželství rozvrátit, to mu řekla hned první den.

	„Nevím, jestli vůbec chci,“ byl k ní Phillip upřímný.

	„Kvůli mně, nebo z jiných důvodů?“ špitla.

	„Tak i tak. Myslím, že jsem si nevzal tu pravou. A mám dojem, že to věděli všichni kromě mě. Já považoval její chlad za výzvu. Teď vidím, že s takovou ženskou se nedá žít. Je to jako život v iglú.“ A když poznal Taylořinu vřelost, už tak dál žít nechtěl. „Brzo si v tom udělám jasno. Slibuju.“ Bylo to ostatně nutné. Takhle to nemohl táhnout věčně a Amandiny nároky začaly být čím dál troufalejší. Taylor jen vývoj situace urychlila. Stala se nečekaným katalyzátorem. Problémy s Amandou však byly zjevné a byly tu už dlouho, dokonce, i když je vidět nechtěl.

	Před odchodem políbil Taylor zlehka na tvář a slíbil, že jí o víkendu zavolá, jen aby ji pozdravil. Pak se ukázalo, že Amanda měla v plánu zůstat celý víkend v kanceláři, jen to Phillipovi zapomněla oznámit. V sobotu odpoledne zavolal Taylor a šli se projít do Central Parku. Zastavili se u rybníka, poslechli si několik kapel a poleželi na trávníku. Taylor s sebou vzala deku, takže měli na čem. Zdrželi se do šesti hodin, leželi, povídali si a koukali do stromů. V jednu chvíli se Phillip překulil na bok, vzepřel na lokti, sklonil se k ní a políbil ji. Její rty byly tak hebké, že měl pocit, že splynuly s těmi jeho. Prolétlo mu hlavou, že nic tak sladkého v životě neokusil.

	Pak ji vzal do centra na večeři do Minetta Tavern, svého starého oblíbeného podniku. Po příjemně stráveném dnu vysadil Taylor před jejím domem a jel domů. Bylo deset hodin a vrátil se pět minut před Amandou. Právě zapnul televizi a ona předpokládala, že u ní sedšl celý večer. Po odpoledni stráveném s Taylor a líbání v parku byl jako ve snu. Když uviděl Amandu, rázem se naštval. Jeho život se přes noc proměnil v peklo.

	„Není ti nic?“ zeptala se Amanda a pozorně si ho prohlížela.

	„Není.“

	„Vypadáš divně.“ Něco na něm pozorovala, ale nerozpoznávala, co to je. A nemýlila se. Zrovna se mu obracel žaludek z toho, co vlastně dělá. A nechtěl, aby to Taylor ublížilo. Nezasloužila si to. Bylo mu líto dokonce i Amandy. Byla velice pošetilá. Rozehrála vysokou hru, a pokud bude takhle tlačit na pilu, prohraje.

	Uložil se ten večer brzy a vyčerpaný vším tím napětím ihned usnul. Když se ráno probudil, Amanda byla pryč, ani mu nenechala vzkaz. Byla v poslední době soustředěná jenom sama na sebe a na něj nebrala naprosto žádné ohledy. Dlouho čekala na své jmenování, a to jí teď hrozně stouplo do hlavy. Byl to narcismus nejvyššího stupně. Na její planetě neexistoval kromě ní už nikdo jiný.

	Phillip se opět sešel s Taylor ve městě a rozhodli se zkusit nějakou jinou zábavu. Tvářili se, že jsou v New Yorku jako turisté, což ona v podstatě byla. Vyjeli si nahoru na Empire State Building. Phillip ji políbil, když jim město leželo u nohou, a pak se svezli přívozem na Staten Island. Phillip se ve svém vlastním městě nikdy tak dobře nepobavil. Všechno, co podnikal s ní, bylo nové a neotřelé, a ať s ní byl jakkoli dlouho, pořád se jí nemohl nabažit. Taylor se stala drogou, na níž byl závislý. Celý život se mu během týdne obrátil vzhůru nohama a ona na tom byla stejně. Ani Taylor se své rodině o ničem nezmínila. Oba své tajemství střežili. Phillip, protože musel, a Taylor věděla, že bratr ani sestra by jí to neschvalovali. Oba se ocitli ve zvláštní situaci, pro ni nebezpečné. Taylor to mohlo snadno zlomit srdce a to oba věděli.

	Následující týden se scházeli, kdy to jen bylo možné, u oběda, na večeři, kradli každou volnou chvilku. Znovu šli do Central Parku a poseděli mezi studenty na Washingtonově náměstí. Zašli do kavárny, kde se setkali poprvé. Následující víkend Amanda opět pracovala a Phillip strávil každou volnou chvilku s Taylor. Jejich románek pokračoval už dva týdny a vídali se skoro denně. Phillip pořád nevěděl, co to vlastně dělá. Amanda jeho lhostejnost a změnu nálady vůbec nevnímala. Jedna část Phillipovy osobnosti mu říkala, aby přestal, než bude pozdě, zachránil svoje manželství a dokázal, že ho Amanda miluje. Druhá část doufala, že tomu tak není. Amanda neměla tušení, co se děje, a víc než kdy jindy byla pohroužená sama do sebe. Nadešla její hvězdná hodina. V kanceláři jí všichni poklonkovali, takže na Phillipa dočista zapomněla. Uvolněný prostor obsadila Taylor. Naplnila jeho srdce jako vzduch balónek, až měl dojem, že samým nadšením co nevidět praskne.

	V neděli zašli na pouliční trhy v italské čtvrti, dali si citrónovou zmrzlinu a pak se pěšky vraceli zpátky k jejímu bytu. Taylor nabídla, že mu ukáže knihovnu. Phillipovi připadalo trochu pošetilé se tam ukazovat před jejími spolubydlícími, mladými studentkami, ale souhlasil, že na chviličku zajde. Když dorazili, nikdo nebyl doma.

	Byt byl malý, slunný a přecpaný starým nábytkem, z něhož většinu sehnali po bazarech, našli na ulici nebo koupili v charitě. Taylořina knihovna z Fabriky vypadala královsky ve srovnání se vším ostatním, a Phillip byl dojat prostotou, v níž žila. Její pokoj byl jako ze škatulky. Typický dívčí pokojík. Oblečení viselo pečlivě uložené na ramínkách v šatníku, na stole byl pořádek a přes postel měla růžový přehoz, který si přivezla z domova. Na posteli ležely polštářky, které jí ušila neteř. Phillip ji sevřel v objetí, sotva vstoupili. Vlasy jí svěže voněly jako vždycky. Velice rád se k ní tulil a vychutnával její blízkost. Taylor na sobě měla tričko s vázačkou za krkem, džínovou sukni a žabky. On měl džíny, a než se mohl zarazit, tiskl ji k sobě a toužil ji svírat v objetí nahou. Nechtěl nic než ji.

	Kopl do dveří za sebou, aby se zavřely pro případ, že by se někdo ze spolubydlících vrátil, za pár vteřin byli svlečení a pohltila je vášeň, která nepolevila, dokud jejich těla společně neexplodovala, a pak si udýchaní leželi v náruči, neschopní se pohnout či promluvit. Phillip nikdy po žádné ženě tak silně netoužil jako po ní, a Taylor se mu bezvýhradně oddala. Hráz byla konečně prolomena a proud, který vytryskl, se nedal vrátit nazpět. Phillip do ní byl tak zamilovaný, že nebyl schopen rozumně uvažovat.

	„Panebože,“ vypravil ze sebe, pomalu se od ní odkulil a podíval se jí do očí. Byly to oči ženy, která vyplouvá nazpět z hlubin vášně. „Moc mě to mrzí… Tohle jsem nechtěl.“ Ale neměli jinou možnost a oba to věděli.

	„Mě to nemrzí,“ špitla Taylor upřímně a pomalu nabírala dech. „Miluju tě… i kdybys Amandu nikdy neopustil. Užili jsme si aspoň tohle.“ Phillipa pak zarazilo něco jiného.

	„Bereš antikoncepci?“ Taylor přikývla, ale tolik si důvěřovali, že si s nechráněným sexem hlavu nelámali. Všechno jim připadalo naprosto přirozené. Pak si Phillip uvědomil ještě něco a přivinul ji k sobě. „Chci s tebou mít děti,“ špitnul jí za krkem. Tohle nikdy žádné ženě neřekl a nikdy říct nechtěl. Děti byly to jediné, o čem věděl, že určitě nechce. Až teď s Taylor. Měl pocit, že právě na ni celý život čekal. A to, co vyslovil, mu napovědělo, co musí udělat. „Takhle to nemůže dlouho zůstat. Brzy to vyřeším.“ A Taylor mu věřila. Nějak věděla, že to dokáže. Naprosto mu důvěřovala, tak jako každá žena, která si začne s ženatým mužem. Ale ona byla přesvědčená, že tohle bude jiné. Phillip ji miloval. V tom měla jistotu. A ona milovala jeho.

	To odpoledne se pomilovali ještě jednou a Phillip ji pak jen velmi nerad opouštěl. Domů přišel s pocitem, že má na prsou kámen. Tak ho stravovala vina. Nechtěl se s Taylor milovat do doby, než bude volný. Teď se všechno zkomplikovalo a on nevěděl, co a kdy své ženě říct. Vzal si prášek na spaní, aby usnul, než se Amanda vrátí domů, a nemusel se s ní vidět.

	Jenže ji viděl ráno, rozzářenou a nadšenou vším tím zařizováním. Mluvila jako obyčejně o nadcházejícím uvedení do úřadu. Phillipa bolela hlava a po prášku na spaní, který si včera vzal, měl něco jako kocovinu.

	„Co chceš k snídani?“ zeptala se ho, když si dělala toast. Phillipovi snídani nikdy nepřipravovala a ten div neřekl „rozvod“, ale nesebral k tomu odvahu. Napřed musel promyslet, co dál. Taylor znal dva týdny a chystal se ukončit manželství, které trvalo devatenáct let. Nepřeskočilo mu? Nemýlí se? Je tohle to, na co tak dlouho čekal? Už sám nevěděl. Amandu nemiloval, ale taky si nepřipadal dostatečně soudný. Připadalo mu, že se v posledních dvou týdnech zbláznil.

	„Dám si něco v kanceláři,“ odpověděl a zmizel z kuchyně. Amanda po jeho odchodu něco zamumlala. A první, koho po příchodu do práce ve vestibulu uviděl, byla jeho matka. Phillip byl tak roztržitý, že prošel kolem ní, ani si jí nevšiml. Když na něj zavolala, celý překvapený se otočil.

	„Stalo se ti něco?“ zeptala se ho starostlivě. Ještě nikdy ho takhle neviděla a od té hádky kvůli Peterovi spolu nepromluvili. „Nejsi nemocný?“ Opravdu jí to dělalo starosti. Phillip jen zavrtěl hlavou.

	„Ne… Ne… Nic mi není… Jen letní nachlazení… To přejde.“ Pak se rozpomněl. Nebýt Taylor, nic by nepochopil a nic by jí neřekl. Kdo je on sám, aby házel kamenem? A jeho matka byla volná – on není. „Odpusť mi,“ zamumlal nezřetelně.

	„Co?“

	„To s tím Peterem… Nevěděl jsem… Jistě víš, co děláš.“ Po těch slovech Olivia zneklidněla ještě víc. Phillip, to zosobnění nikdy nekončící nevraživosti, to vzdal nějak moc rychle. Najednou ji napadlo, zda mezi ním a Amandou nevyvstal nějaký problém.

	„S Amandou je všechno v pořádku?“

	„Dostala jmenování do funkce soudkyně federálního soudu. Je v sedmém nebi.“

	„Vyřiď jí moje blahopřání,“ vzkázala Olivia a stále hledala v synově tváři vysvětlení, proč je tak roztěkaný, ale žádné nenašla. Po chvilce Phillip odspěchal do své kanceláře, jako kdyby se s matkou bál mluvit.

	Olivii to dělalo takové starosti, že se večer svěřila Peterovi. Ten si byl jistý, že to musí mít snadné vysvětlení, a s radostí vyslechl, že se Phillip omluvil. Vůbec mu to nepřipadalo zvláštní. Matce omluvu dlužil.

	„Třeba se zamiloval,“ usoudil Peter a ani to nemyslel v žertu. Staly se už podivnější věci.

	„Phillip?“ Jeho matka se tomu nápadu zasmála. „To je věc, které se bojí ze všeho nejvíc. To by si radši nechal vyrvat srdce z těla. Nemyslím, že by Phillip snesl, aby ho někdo miloval. Proto si vzal Amandu, ten lidský ledovec. Mám dojem, že Phillip se citů bojí. Nechce zažít zklamání a rozčarování, a tak zůstává s ní a nepociťuje nic. Je to neuvěřitelně depresivní.“

	„Nikdy nevíš, věci se mění. Třeba jednoho dne najde tu pravou a od Amandy odejde.“

	„To ho spíš opustí ona,“ předpovídala Olivia s trpkostí, která u ní nebyla obvyklá. Jenže Amandu neměla v lásce. „Jen co si najde někoho, kdo má víc peněz.“ Bylo ošklivé říct něco takového, ale Olivia byla přesvědčená, že je to pravda.

	Phillipova proměna ji nenechala v klidu, ale měla i jiné starosti. Stávka v jednom jejich texaském obchodním domě se nevyvíjela dobře a hrozilo rabování. Museli najmout ochranku a obchod dočasně uzavřít, což ji nepotěšilo. Peter ji přesvědčil, aby tam sama nejezdila. Nechtěl, aby přišla k úrazu, a Olivia tentokrát poslechla.

	O několik dní později se zastavila v knihkupectví, aby koupila nějaké knihy, které Peter chtěl. Zrovna pročítala záložku jednoho románu, když zvedla oči a uviděla do obchodu vejít Phillipa s krásnou, mladou ženou. Zdála se o polovinu mladší než on a oddaně k němu vzhlížela. A Phillip byl blahem celý vedle. Olivia na ně užasle zírala a rychle zacouvala mezi regály, aby ji neviděli. A pak Phillip dívku políbil. Olivia rázem pochopila, proč vzal ohledně Petera zpátečku. Ráda by věděla, zdaje to vážné, nebo jenom nějaký úlet. To zjistit nemohla a ptát se ho nechtěla. Počkala, až odejdou, zaplatila svoje knihy, a sotva vyšla z prodejny, zavolala Peterovi a svěřila mu, co právě viděla.

	„Říkal jsem ti, že se zamiloval,“ uchichtl se Peter.

	„Nevím, jestli to je láska nebo jenom nějaké pletky, ale já jsem ho nepoznávala. Zdá se, že je do ní blázen. Ona je velice mladá a moc krásná.“ Ovšem teď si o něj dělala ještě větší starosti. Pokud se toho domákne jeho žena, kouká z toho pěkná polízanice. A dost drahá.

	„Je to velký kluk, Olivie,“ připomněl jí Peter. „On si to vyřeší sám.“

	„To doufám, ale rozhodně si nepočínal opatrně. Políbil ji přímo v tom knihkupectví. Mohl je vidět kdokoli,“ stejně jako je zahlédla ona. Dokonce i Amanda, kdyby právě vešla.

	„Třeba to s ní myslí vážně,“ domýšlel se Peter.

	„Nevím, co si přát,“ povzdechla si Olivia. „Moc nerada bych, aby musel projít rozvodovým řízením, ale nepřála bych mu, aby zbytek života strávil po boku té zimní královny. Zaslouží si někoho lepšího.“

	„Třeba takovou právě našel,“ vystihl to stručně Peter. „Udělá to, co bude považovat za správné. A kdy že přijdeš domů na večeři?“ Právě chystal něco k jídlu.

	„Už jsem na cestě. Stavila jsem se ještě pro ty knihy, které jsi chtěl, a tam jsem Phillipa uviděla.“

	„Tak ho nech plavat a koukej dorazit. Stýská se mi po tobě.“

	„Dobře, budu tam co nejdřív,“ slíbila s úsměvem. Ukončila hovor, vjela na dálnici a ani ne za hodinu dojela domů. Když zastavovala na příjezdové cestě, bylo milé vidět dům celý rozsvícený a vědět, že tam na ni Peter čeká. Potkalo ji štěstí, že ho má, a byla si toho vědoma. A pro svého syna si nepřála nic jiného, než aby jednoho dne našel lásku a hodnou ženu, vroucnější a laskavější než Amanda. Zatím nemohla dělat nic než čekat, jak se to vyvine. Život je někdy podivuhodnější než román.
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	Phillip s Taylor spal už měsíc a nevěděl, jestli je v nebi, nebo v pekle, jak byl zmatený. Dokonce s ní strávil noc v Plaze. Uchýlili se k několikahodinovým podvečerním schůzkám v hotelech, protože Phillip se nechtěl setkat s jejími spolubydlícími a ohrozit její budoucnost. Taylor zatím nastoupila na nové místo a vídat se mohli jen večer. Phillip si připadal jako akrobat na visuté hrazdě, který pod sebou nemá záchrannou síť. Chtěl být s Taylor a byl do ní bláznivě zamilovaný, ale neměl tušení, jak se vyvázat ze svého manželství. Zhubl pět kilo a matka ho zpovzdálí sledovala s velkými obavami. Diskrétními dotazy zjistila, že jeho sestra, bratr ani babička nic nevědí. Sama jim také nic neřekla. Moc by ji zajímalo, jak hodlá naložit s tou mladou dívkou, s níž ho viděla. Peter myslel, že je to třeba jen přechodné vzplanutí, ale Olivii to tak nepřipadalo. A Phillip nepřiznal nic. Na každou pracovní schůzku přišel pozdě, a když se jednou večer vrátil domů a našel Amandu, která na něj čekala s velice oficiálním výrazem, začal být zoufalý. Jakmile ji uviděl, bylo mu jasné, že manželka ví, co za jejími zády provádí. Už jí chtěl všechno vyklopit, když mu Amanda beze slova podala dopis. Byl adresovaný jeho matce.

	„Co je to?“ zeptal se jí udiveně. „Nejsem dítě. Nemusíš na mě matce žalovat.“

	„Přečti si to,“ přikázala mu a Phillip se posadil a četl. Amanda nepodávala matce hlášení o jeho románku. Ona v podstatě jeho matku vydírala a dala jí ultimátum. Olivia buď odstoupí z funkce výkonné ředitelky a postoupí tuto pozici Phillipovi, nebo se s ním Amanda rozvede. Psala, že se vzhledem ke své nové pozici federální soudkyně rozhodla nebýt manželkou jednoho z maminčiných „poskoků“. Buď bude provdaná za výkonného ředitele, nebo si přeje rozvod. Kostky byly vrženy. Phillip se div nahlas nerozesmál, když dopis přečetl.

	„Tohle myslíš vážně?“ Když viděl, že na něj Amanda čeká, byl si jistý, že ví o jeho pletkách. Teď si byl jistý, že neví. Chtěla jediné, být provdaná za výkonného ředitele. Možná jí bylo úplně ukradené, že ředitel miluje nějakou jinou. Zdálo se, že to nepostřehla.

	„Velice vážně. Konečně mi došlo, že ty se jí nikdy nepostavíš, tak jsem to udělala sama. Buď tě matka jmenuje ředitelem, nebo se s tebou rozvedu a tebe i ji to bude stát majlant. To si matka nebude přát, stejně jako nebude chtít v rodině ostudu s rozvodem. Takže oba dostaneme, co chceme. Já vysoce postaveného manžela a ty pozici, jakou jsi měl zastávat už léta.“ Amanda to měla všechno spočítané a nemohla prohrát. Ať tak, či onak, dostane, co chce. Postavení, nebo peníze. A jako by jí ani nezáleželo na tom, komu tím může ublížit.

	„Už když jsi s tím přišla posledně, řekl jsem ti, že ředitelem zatím být nechci. Netoužím po starostech, které to s sebou nese.“

	„V ní je víc chlapa než v tobě,“ podívala se Amanda na Phillipa znechuceně.

	„To máš zřejmě pravdu, Amando. A v tobě taky. Potíž je v tom, že nechci být ženatý s chlapem. Chci být ženatý se ženou, která nepoloží mou hlavu na špalek jen proto, aby dosáhla svého, a nebude vydírat mou matku. Myslím, že matka tvůj dopis nepřijme nijak laskavě. Ušetřím ti tu nepříjemnost s jeho odesláním.“

	Phillip teď věděl, co chce. Věděl to pořád, jenom mu nebylo jasné, jak to říct a jak to provést. Jenže Amanda mu teď vložila do ruky klíč. A on se po něm s radostí vrhl. Měl ženu, o kterou stál. A Amanda to nebyla. To věděl jistě. Nikdy si tím nebyl jistější než právě teď. Amandu nemiloval, ani ona jeho, jinak by takový dopis nikdy nenapsala. Byla ochotná ho obětovat, jen aby dostala, co chce. Z jejího pohledu byl Phillip pouhý pěšák na její šachovnici. Podíval se na ni velice chladně. „Neobtěžuj se s odesláním toho dopisu. Mám plán B. Já chci z tohohle manželství pryč. A tentokrát je to moje rozhodnutí, ne tvoje. Mám toho dost.“ Amanda zkoprněla. Tohle nebyla reakce, jakou očekávala. Vůbec ne.

	„To tě přijde draho,“ zavrtávala se do něj pohledem. „O tom nepochybuju. Tohle vyřešíme se svými právníky. Ty teď máš, co jsi chtěla. Jsi soudkyní. A já nebudu tvůj mopslík, který ti má dodat lesku. Nebudu ředitelem jen proto, aby ses mohla předvádět.“

	„Matka tě bude držet u ledu jednou provždy.“

	„Možná. Možná mi to tak vyhovuje. Ale tohle není způsob, jakým bych chtěl řízení firmy převzít. Až to udělám, bude to proto, že je matka ochotna mi to místo postoupit, nebo že si ho zasloužím. Nepřipustím, abys na ni vzala klacek a vy štvala ji z práce, kterou dělá výtečně. Celých padesát let tenhle podnik dobře vedla. Ředitelské místo si zaslouží. Je to její firma. Já jsem si tohle postavení doposud nezasloužil. Doufám, že jednou k tomu dojde. Ale do toho tobě nic není, Amando. Měl jsem od tebe odejít už před lety. Nikdy jsi mě nemilovala.“

	„Ty sis mě spletl se svou matkou,“ procedila skrz zuby. „Ne, nespletl. Matka mě skutečně miluje, to jsem konečně poznal. Možná udělala pár ošklivých chyb, když jsme byli malí, ale nakonec jsem si uvědomil, že mě má ráda. Někdy se musí člověk v životě rozhodnout a udělat to, co považuje v danou chvíli za nejlepší. Přesně to děláš ty teď. Jsi ochotná obětovat manželství, abys posílila své postavení. A já jsem ochoten vzít na sebe tu zodpovědnost a radši se rozvést, než abych lpěl na něčem, co nikdy neexistovalo. Ty jsi mě považovala za pouhý odrazový můstek k něčemu lepšímu, za nic víc. Myslím, že kdybych se nejmenoval Grayson, byla bys odsud už dávno pryč. A především by sis mě nikdy nevzala. Teď je konec. Ode mě už víc nedostaneš. Zbytek až při rozvodu.“ Naštěstí měli solidní předmanželskou smlouvu, což Amanda taky věděla. Nedostane tolik, kolik doufala. „Končím.“ Phillip měl poprvé po dlouhých týdnech jasnou hlavu a připadal si soudný. Amanda mu velice pomohla.

	„To je nesmysl,“ namítla a pořád třímala v ruce dopis, který jí Phillip vrátil. „Třeba by souhlasila s odstoupením do roka. Byla bych ochotná počkat,“ navrhla Amanda a vypadala zděšeně.

	„Ty mi nerozumíš, tohle není vyjednávání. Je konec. Najdi si jiného koně, na kterém pojedeš dál. Já jsem se pro tenhle závod diskvalifikoval.“

	„Já to s rozvodem nemyslela vážně. Jenom jsem se snažila tvou matku zastrašit. Pro tvoje dobro, stejně jako pro moje.“

	„Nemusíš mi dělat žádné ústupky. Já to myslím vážně. Chci žít pořádnej život, ne tuhle legrační frašku, kdy kalkuluješ, co ze mě můžeš vytřískat, a pak mi řekneš, že nejsem chlap.“

	„Jen jsem tě chtěla přimět, aby ses matce postavil.“ Amanda nebyla hloupá a rozpoznala, že ji Phillip obehrál. Byla ochotná ustoupit. To ale Phillip nehodlal dopustit. Zahnal ji do kouta. A když se dostal takhle daleko, věděl, co a koho teď chce. Amandu ne. Chtěl Taylor. Po měsíci chápal, že je to láska jeho života a ten chce nadále sdílet právě s ní. Taylor ho milovala proto, jaký je, ne proto, co od něj mohla získat. Dokonce ani nevěděla, jaké má postavení. Prostě ho milovala. A on miloval ji a nechtěl jí ublížit.

	Phillip odešel nahoru a začal se balit. Amanda vyšla po schodech za ním.

	„Co to děláš?“ Vypadala nervózně. Phillip ne. Cítil se tak dobře jako už celé měsíce ne. Možná roky.

	„Balím si kufr. Můžeš tu zůstat, než se rozhodneme, komu dům připadne, nebo než ho nabídneme k prodeji.“ Sám ho zaplatil, ale bych ochoten se ho vzdát. Teď chtěl hlavně odsud pryč.

	„Nemusíš odcházet, Phillipe. Můžeme si to vyříkat.“

	„Ne, nemůžeme.“ Pak se k ní otočil s vyhaslým pohledem. „Já už nechci. Chci rozvod.“ Její dopis byl poslední kapka a podnět k tomu, aby odešel. Přesně mu vykreslil Amandinu povahu. Přecenila své postavení a dala mu záminku, kterou k odchodu potřeboval. Zavřel kufr na zip a kráčel po schodech dolů. Amanda ho sledovala z odpočívadla a jediná věc, kterou mu nedokázala říct, bylo to, že ho miluje. To jí ani na mysl nepřišlo. A Phillip si toho všiml. Aspoň odcházel s čistým svědomím. Nemilovala ho. Nikdy. Nebyla lásky schopná. A on ji přestal milovat už dávno. Jejich manželství bylo mrtvé.

	„Zavolej mi, až dostaneš rozum,“ zavolala za ním Amanda. Nerozběhla se po schodech dolů, nepřemlouvala ho, aby zůstal. Tak by to udělala milující žena.

	„Nečekej mě,“ řekl tiše a naposledy se na ni podíval jako na svou manželku. „Sbohem, Amando.“ Otevřel domovní dveře, vyšel ven a tiše je za sebou zavřel. Celé to trvalo půl hodiny. Obešlo se to bez krveprolití. Dokonce to ani nebolelo, protože jejich manželství už dávno nemělo živé kořeny. Všechno tu bylo mrtvé.

	Phillip zamával na taxík a uvedl řidiči známou adresu v centru. Když tam dorazili, dal šoférovi dvacetidolarovou bankovku a požádal ho, aby počkal. Kufr nechal v autě a vyběhl po schodech. Dveře otevřela jedna ze spolubydlících. Řekla, že Taylor je ve svém pokoji, ale ještě nespí. Phillip zaklepal na dveře a vešel. Taylor se usmála, sotva ho uviděla. Celá se rozzářila, vyskočila z postele a objala ho kolem krku.

	„Co tady děláš?“ zeptala se. Ani ji nenapadlo dělat si nějaké starosti. Phillip ji líbal a tiskl k sobě.

	„Opustil jsem ji. Budeme se rozvádět.“ Usmíval se, když to říkal, a Taylor vykulila oči.

	„Jenom tak? Co se stalo? Mluvila jsem s tebou před hodinou a všechno ještě bylo při starém.“

	„Tentokrát to opravdu přehnala. Chtěla vydírat mou matku a dala jí ultimátum. Tím mi řekla všechno, co jsem potřeboval vědět. Naše manželství bylo mrtvé už léta.“ To jí už říkal, ale teď to věděl jistě. „Promluvíme si o tom později. Dole čeká taxík. Sbal si kufr.“

	„Kam pojedeme?“ divila se Taylor.

	„Do hotelu Plaza. Odstěhoval jsem se z domu. Pár dní tam můžeme zůstat, než si všechno ujasníme. Vezmi si dost věcí na několik dní.“

	„Můžeš si to dovolit?“ strachovala se Taylor. „Nemusíš pro mě tohle dělat. Můžeš zůstat tady.“

	„Mám tě rád, ale nechci se o koupelnu dělit s pěti ženskýma. A pochybuju, že by ze mě byly nadšené.“ Položil na postel její kufr, otevřel ho a ukázal na něj. „Sbal se. Počkám na tebe v taxíku.“ Znovu ji políbil a pět minut poté seběhla Taylor dolů s kufrem a batohem plným učebnic. Všechno se seběhlo tak rychle, že nevěděla, co si myslet. Co když se Phillip zase k Amandě vrátí? Ale nevypadal na to. Zdál se klidný, silný, sebejistý. Vypadal líp, než jak ho v posledních týdnech vídala. Od chvíle, kdy se poznali, se bál tohoto rozhodnutí. Teď ho udělal. Věděl, že udělal dobře. A Taylor že je ta pravá.

	Taxík je zavezl k hotelu Plaza a Phillip vyřídil formality. Vzal si apartmá a Taylor jen zírala, když se kolem sebe porozhlédla.

	„Tohle je šílený, Phillipe. Co tady děláme? Zruinuješ se.“ Věděla, že má dobrou práci a nosí krásné obleky, ale tohle bylo trochu příliš.

	„Ne, nezruinuju.“ Vždycky ho udivovalo, že si ho neprověřila na internetu. Věděla o něm jen to, že je finančním ředitelem ve Fabrice. Nic víc vědět nechtěla. Milovala ho. „Během několika dní najdu byt. Zatím můžeme zůstat tady.“ Jídlo objednal u pokojové služby a Taylor zašla do koupelny. Když tu zůstávali dřív, měli jenom pokoj. Taylor si neuměla ani představit, kolik muselo stát celé apartmá. Nechtěla to vědět.

	Phillip vlezl k ní do vany a společně si vychutnávali luxusní pěnovou lázeň. Pořád nemohl uvěřit tomu, že s Amandou skončil. Nebyl to její záměr, ale nakonec mu to tím usnadnila. Cítil se v právu, když odešel. Neskličovalo ho to. Ulevilo se mu. K Amandě necítil vůbec nic. Poslední měsíc, když miloval Taylor a žil s Amandou, byl k zbláznění. Už nikdy by nechtěl prožít nic podobného. Pro Taylor to bylo také těžké, protože nevěděla, zda ho další den neztratí.

	„Rozvod může nějakou dobu trvat,“ upozornil ji. I s předmanželskou smlouvou to bude ošklivý boj.

	„Můžu počkat,“ řekla Taylor potichu. „Nemám naspěch.“

	„Já ano,“ usmál se na ni. „Čekal jsem na tebe celý život. Co tě tak zdrželo?“

	„Měla jsem moc práce.“ Usmála se, políbila a vylezli z vany. Pokojová služba dorazila hned poté. Phillip objednal pro oba sendviče. Snědli je zachumlaní do tlustých hotelových froté županů, povídali si a smáli se jako dvě děti. A to byl jen začátek. Měli před sebou celý život. A když v noci leželi v posteli, držel ji Phillip v objetí a přemýšlel o všem, co s ní chtěl podniknout. Bylo toho hodně, co s ní chtěl prožít a co jí chtěl ukázat. Nebyla jenom láskou jeho života, byla jeho nejlepší přítelkyní. Vyprávěl jí o své matce a své babičce, o svém bratrovi a sestře. Věděl, že si ji zamilují. A nejlepší ze všeho bylo to, že ji miloval sám. A ještě nádhernější bylo, že ona miluje jeho. Taylor spala tu noc vedle něho, Phillip se na ni díval a věděl, že dostal vzácný dar.
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	Phillip vešel druhý den ráno do matčiny pracovny a počkal, až ukončí telefonní hovor. Zdálo se, že je zaneprázdněná, ale jemu stačilo jen pár minut jejího času. Olivia byla ráda, že Phillip vypadá líp, než když ho viděla posledně. Neměl ten divoký, roztěkaný pohled, jaký u něj pozorovala celý měsíc.

	„Chtěl jsem ti jen říct,“ spustil tiše, „že jsem včera večer odešel od Amandy.“ Olivia hodnou chvíli neřekla ani slovo.

	„A vyhovuje ti to?“ To jediné ji zajímalo. Přála si, aby byl šťastný. A s Amandou nikdy nebyl, nebo ne moc dlouho. Byl citově vyprahlý, aniž to sám věděl.

	„Ano, vyhovuje. Měl jsem to udělat už před lety,“ odpověděl na matčinu otázku.

	„Co se stalo?“ Olivia předpokládala, že to nějak a možná docela hodně souvisí s dívkou, s níž ho viděla v knihkupectví.

	„Amanda chtěla, abys mě udělala výkonným ředitelem,“ smál se Phillip.

	„Teď?“ překvapilo to Olivii.

	„Teď. Aby to odpovídalo jejímu postavení federální soudkyně. Má pocit, že potřebuje být vdaná za výkonného ředitele.“

	„Jednou jím budeš,“ odtušila Olivia klidně.

	„Doufám, že ne moc brzy,“ prohodil Phillip a myslel to vážně. „Chtěla ředitele, nebo rozvod. Tak jsem si zvolil možnost číslo dvě. Rozvod. Vyhovuje mi to. Ale bude to dost drahé.“

	„Pokud si vzpomínám, máš solidní předmanželskou smlouvu.“ Olivia se zamyslela.

	„Nejspíš se bude snažit ji prolomit. Je právnická.“

	„Tudy se daleko nedostane,“ předvídala rozmrzele Olivia a pak neodolala, aby se ho nezeptala na to, co už věděla a co jí nepřiznal. Chtěla vědět, zda se jí svěří. „Byl tu ještě nějaký další důvod?“

	„Několik. Naše manželství už nefungovalo. Nikdy mě nemilovala. Já ji už taky nemiluju.“ Pak se nadechl. „A poznal jsem někoho jiného. Před měsícem. Seběhlo se to velice rychle.“ Olivii potěšilo, že k ní je upřímný. Nepředpokládala to.

	„Kdo je to?“ zeptala se s očividným zájmem.

	„Dívka, kterou jsem před měsícem potkal v jedné kavárně. Učí v Harlemu čtvrtou třídu. Právě se přistěhovala z Milwaukee. Je úžasná, miluju ji a ona mě. Její osmadvacet let. A nemá tušení, kdo jsem.“ Olivia se usmála. „To vypadá na dobrý začátek. Je velice mladá.“

	„A já vedle ní taky,“ přiznal a vypadal spokojeně. Takhle ho matka ještě neviděla. „Chci s ní mít děti.“ Olivia na něj zůstala koukat.

	„To musí být zvláštní dívka. Nemyslela jsem si, že od tebe někdy něco takového uslyším.“

	„Já taky ne.“

	„No, do ničeho se nežeň. A budeš muset počkat na rozvod. A to je dobře. Poskytne vám to čas vzájemně se pořádně poznat. Představíš mi ji? Než se pustíte do těch dětí?“ Phillip se rozesmál a matku rozzářil úsměv.

	„Ano, až se to všechno trochu uklidní. Nechci ji vyplašit.“

	„Myslím, že už se ti to podařilo,“ usmála se na syna Olivia. „Kde bydlíš?“

	„V Plaze, dokud to nějak nevyřeším.“

	„Můžeš zůstat u mě v Bedfordu,“ nabídla mu.

	„Děkuju. Radši bych zůstal ve městě.“ Phillip nesnášel dojíždění, ale vážil si její laskavé nabídky. „Ale budu to mít na zřeteli. A mami…“ zaváhal, když se na ni podíval. „Opravdu mě moc mrzí, co jsem ti řekl o Peterovi. Přestřelil jsem. Myslím, že život se mi za to okamžitě pomstil. Sotva jsem ti řekl, jak nevhodné je chodit s Peterem, když je ženatý, sám jsem se bláznivě zamiloval a byl ze mě ženatý muž, který má milenku. Je zvláštní, jak se člověk někdy najednou dopouští toho, o čem prohlašoval, že by v životě neudělal. Ironie osudu. Tím větší, je-li to něco, nad čím se pohoršoval u svých rodičů. To se přihodí o to rychleji.“ Usmál se a Olivia potlačovala smích.

	„Život si tak zahrává s námi všemi.“ Sama matce vytýkala její poměr s Anselem Morrisem, a o pětačtyřicet let později se ocitla ve stejné situaci s Peterem. A teď je tu Phillip s tou dívkou, kterou miluje. „Nikdy se nevyplatí hrát si na příliš spravedlivého. Skončíme tak, že musíme svá slova vzít zpátky.“

	„A přiznat svůj omyl a omluvit se. Mrzí mě to.“

	„V pořádku.“ Olivia vstala, obešla stůl a objala ho. „Mrzí mě to s Amandou a rozvodem, ale z tebe mám radost. Zasloužíš si něco mnohem lepšího, než co jsi měl.“

	„Myslím, že jsem to našel.“

	„Doufejme. Hlavně tomu dej čas. Do ničeho se nehrň.“ Přinejmenším po právní stránce Phillip ani nemohl. Už takhle se to všechno seběhlo velice kvapně. Během měsíce se zamiloval, prožil románek a opustil Amandu. Vzal to opravdu velice rychle. „Už se těším, až se s ní seznámím. Jak se jmenuje, jen tak mimochodem?“ Olivia mu neřekla, že už ji viděla, a neměla v úmyslu mu to říkat.

	„Taylor.“

	„Pěkné jméno.“

	Phillip odešel z matčiny kanceláře do své a Olivia se vrátila k práci. Usmívala se přitom. Bylo podivuhodné, jak se všechno vyvinulo. Už si myslela, že se Phillip od Amandy nikdy neodpoutá. Před dvěma měsíci spolu byli na jachtě a najednou je Amanda minulostí. Člověk nikdy neví, co se seběhne.
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	Dva dny poté, co Liz navštívila v New Yorku nového literárního agenta Andrewa Shipperse, začala pracovat na konceptu své další knihy. Nebyla si jistá, kam to povede, ale dělala na tom už tři týdny, když jí zavolal a ptal se, jestli by za ním nepřijela.

	„Něco se stalo?“ zeptala se a zneklidněla. Možná se rozhodl, že její knihu zastupovat nebude. Vydavatelé mohli stejně jako Sara usoudit, že je k ničemu, a on jí to nechce říct po telefonu.

	„Proč myslíte, že se něco stalo?“ zeptal se zvědavě. Zřejmě byla velice nervózní člověk. Když se spolu sešli, byla tak vynervovaná, že se mu v kanceláři div nesložila.

	„Vždycky čekám, že se přihodí něco zlého,“ odpověděla prostě a byla tak upřímná, že Andrew musel dusit smích.

	„A co kdybyste zkusila místo špatných zpráv očekávat dobré? Třeba vám chci sdělit nějakou báječnou novinku,“ prohodil typicky britským tónem. Liz si stále pamatovala, jaký to byl fešák, když do jeho kanceláře vešla. Něco takového rozhodně nečekala.

	„Máte nějakou báječnou novinku?“

	„Přijeďte za mnou,“ pobídl ji.

	„Kdy?“

	„Vyhovuje vám zítřek?“

	„Ne, to by ze mě byl uzlíček nervů. Co hned dneska? Zajedu do města.“ Usmál se, když to řekla.

	„Elizabeth, jste neuvěřitelně nadaná. Ale taky jste neuvěřitelný neurotik. Zkusila jste akupunkturu nebo jógu?“

	„Obojí. Jehly nesnáším, a když jsem to zkusila s jógou, odnesla to krční páteř a sval v tříslech.“

	„Tak diazepam. Thorazin. Rajský plyn. Něco takového. Dobře, tak přijeďte v pět. Vydržíte to do té doby?“

	„Budu muset. Myslím, že do pěti se nezhroutím.“ Netlačila na něj, aby ji informoval po telefonu, protože bylo jasné, že to udělat nechce. Taky měl svou hlavu.

	Liz se rozhodla, že se pro tuto příležitost vysekne. Chtěla, aby jí to slušelo. Ze Sophiiny skříně si půjčila černou minisukni a od Carole černý sexy svetřík. K tomu svoje vlastní střevíčky na vysokém podpatku. Díky oblečení, které děvčata nechala doma, mohla kdykoli vybírat ze tří šatníků. Navlékla si dlouhé sexy náušnice a ve čtyři hodiny vyrazila na cestu do New Yorku. Výjimečně nezapomněla doplnit benzin a za hodinu už parkovala před jeho kanceláří. Přijela přesně a nemohla se dočkat, jakou dobrou zprávu uslyší, pokud tedy vůbec nějaká bude. Možná si dělal jen legraci a nechtěl ji jako klienta vypoklonkovat jen tak po telefonu. Nebo jí nechtěl říct, že všichni vydavatelé ve městě její knihu odmítli. Ale tři týdny byly málo, to by nestihli. Neměla ponětí, co jí chce povědět.

	Sekretářka ji uvedla do kanceláře, kde už ji Andrew očekával. Pročítal u stolu smlouvy a odložil je, když vešla. „Moc vám to sluší,“ řekl uznale, když se posadila. „A jste klidná. Vzala jste si ten diazepam?“

	„Ne, za volantem jsem vypila půl lahve vodky.“ Andrew se polekal a Liz se rozesmála. „To je jen žert.“ Zdála se mnohem klidnější, než když ji viděl poprvé a než mu připadala dnes dopoledne v telefonu. Byla jen úzkostlivá, ne vyloženě neurotická. To přijal s povděkem. A ať už byla jakákoli, měla neuvěřitelný talent. Nepochybně.

	„Tak jakou dobrou zprávu máte?“ zeptala se a dívala se na něj zpříma, zatímco on se snažil nevnímat, jak je krásná. Tohle bylo obchodní jednání. Liz si o něm říkala totéž. Byl tak hezký, že si musela namlouvat, že to není pravda.

	Andrew šel rovnou k věci. „Vaši knihu chtějí dvě nakladatelství. Navzájem se přebíjejí. Jedno by se mi pro vás líbilo víc. Nabídli vám zálohu pět set tisíc dolarů, jen za práva pro Severní Ameriku. Vám zůstanou práva pro zahraničí, což znamená, že tam je můžeme prodávat odděleně. Zoufale si vaši knihu přejí. Pevná vazba, vysoký náklad prvního vydání, brožované vydání. A dovolil jsem si ukázat to filmovému agentovi, s nímž spolupracuji v Los Angeles. Má za to, že by to mohl prodat jako námět pro film. Právě teď to předvádí dvěma producentům. Jeden se do knížky přímo zamiloval. Zítra mi má zavolat. To je ta dobrá zpráva,“ řekl svým britským přízvukem a Liz na něj zpoza stolu nevěřícně zírala, div ne s otevřenou pusou.

	„Pět set tisíc dolarů? Zbláznili se?“

	„Předpokládám, že to znamená ano. A své akademické švagrové můžete říct, že takové jsou dnes ceny za špatné knihy. Za komerční tituly, tedy takové, u nichž si je vydavatel stoprocentně jistý, že z nich bude trhák. Odhadují, že prodáte milion výtisků.“

	„Já asi omdlím,“ vydechla Liz a nebyl to jen řečnický obrat.

	„To nedělejte. Nesnáším hysterické ženské. Když jsem byl malý, moje babička neustále omdlívala. Dost mě to děsilo.“

	„Pak budu potřebovat diazepam nebo vodku.“

	„Dobře. Tak zajdeme do hotelu Carlyle na skleničku.“ Zvedl se a vzal si lněné sako s hedvábným kapesníčkem v přední kapsičce, které měl přehozené přes židli. Byla to značka Hermès. Skvěle se oblékal. „Myslím, že máme dobrý důvod k oslavě. Proto jsem vám to nechtěl říkat do telefonu. Nechtěl jsem, abyste omdlela v kuchyni o samotě. Mohla byste se praštit. Moc nebezpečné. Zranění hlavy a tak.“

	„Počkejte chvilku. Řekněte mi to ještě jednou. To myslíte vážně, jo? Neděláte si legraci.“

	„Nedělám si legraci. Stane se z vás velice bohatá žena.“ Nevěděl, že bohatá je už takhle. Neznal její napojení na Olivii Graysonovou, a kdyby znal, nezajímal by se o něj. Jeho vlastní rodina měla v Anglii velice slušné jmění. On byl černá ovce, jelikož utekl z domu a baví ho dělat v New Yorku literárního agenta. Zvlášť když dojednává smlouvy jako tahle. Byl to nejjednodušší prodej, jaký kdy udělal.

	Liz za ním vyšla z kanceláře, seběhli po schodech a pak mu navrhla, že do Carlylu můžou zajet jejím autem. Andrew na chvíli zaváhal.

	„Můžu věřit vašemu řidičskému umění? Pokud mě povezete, nesmíte omdlít.“

	„Neomdlím. Slibuju. Jsem velice dobrá řidička.“

	„Dobře,“ souhlasil Andrew, a jakmile auto odemkla, nasedl. Cestou ji seznámil s dalšími podrobnostmi smlouvy. Vypadalo to fantasticky.

	„Smlouvu bychom měli mít hotovou do týdne,“ řekl, když Liz našla na Madison Avenue místo k zaparkování. Zamířili k hotelu Carlyle a vešli do Bemelmansova baru. Liz ho nenavštívila už léta. Bylo to krásné a přiměřené místo k oslavě.

	Andrew si objednal skotskou se sodou a Liz skleničku šampaňského.

	„Děkuju,“ pronesla upřímně. „Děkuju vám, že jste mi vyjednal tuhle skvělou smlouvu. Já jsem si opravdu myslela, že ten rukopis neudáte. Měla jsem za to, že mi jako klientovi chcete dát padáka a zdráháte se mi to říct do telefonu.“

	„Takhle se mi líbíte,“ řekl a pozvedl sklenku, aby jí připil. I on měl ze smlouvy radost a knížka se mu moc líbila. „Veselá, optimistická žena. Povězte, jak se stalo, že jste si tak hrozně nejistá? Unesli vás jako dítě cikáni, tloukli vás?“ Liz se při té představě zasmála.

	„Ne, má to docela přirozený původ. Pocházím z velice úspěšné rodiny přehnaně ambiciózních lidí a celý život jsem se bála neúspěchu. Až doposud jsem vlastně v ničem moc neuspěla.“

	„To není pravda,“ připomněl jí. „Vaše povídky jsou skvělé. Minulý týden jsem je všechny přečetl.“

	„Děkuju, že jste si je vyhledal. Napsala jsem dva hrozné romány, které Charlie nedokázal prodat.“

	„Děkuju, že jste mi je připomněla. A vaše básně jsou taky moc dobré.“ Přečetl si všechno, co napsala. Liz zůstala koukat. „Povězte mi něco o té své ambiciózní rodině. Mimochodem, já jsem z té své taky trochu na rozpacích, proto jsem utekl do Ameriky a stal se literárním agentem. To je dočista znechutilo.“

	„To je tak, moje matka je velice úspěšná v podnikání. Přímo vynikající.“

	„V jakém oboru?“

	„Železářský obchod, který moje babička zdědila po svém partnerovi, proměnila matka ve velice úspěšnou firmu. Můj starší bratr vystudoval na Harvardu ekonomii a pracuje u ní. Druhý bratr je velice nadaný malíř a taky u ní pracuje. Jeho žena učí na Princetonu a moji knihu ztrhala. A mladší sestra je velice úspěšná hudební producentka v Londýně. Obě moje manželství ztroskotala, ale mám dvě nádherné dcery. To je celý příběh. S takovými příbuznými se těžko soupeří.“

	„Sama jste se právě stala úctyhodným soupeřem,“ připomněl jí. „Je to nejvyšší záloha, jakou jsem na první román dostal. Ta kniha bude určitě velice úspěšná. Všem u vás by měla vytřít zrak. Proč se vám nevydařila ta manželství? V deseti či méně slovech?“

	„Když mi bylo jednadvacet, provdala jsem se za francouzského automobilového závodníka. Zahynul při závodě, ještě než se narodila naše dcerka. To je Sophie. Pak jsem si vzala docela známého herce Jaspera Jonese a ani ne do roka jsme se rozvedli. Zapletl se s představitelkou hlavní role. Měli jsme spolu mou mladší dceru, Carole. To je celé.“

	„Aspoň jste si vzala zajímavé muže. Já jsem se oženil s hrozně fádní ženskou, kterou jsem poznal na škole. Utekla s mým nejlepším kamarádem. Ztloustla a on oplešatěl a bohužel jsou spolu velice šťastní, což dokazuje, že oškliví lidé jsou si souzeni. Už jsem se nikdy znovu neoženil. Byl jsem vyléčen. Asi šest let jsem s jednou ženou žil, ale nevzali jsme se. Pak se stala jeptiškou, takže můžu říct, že jsem přinejmenším jednu ženu dohnal až do kláštera. Myslím, že to bylo trochu kruté, byla to hezká holka. Od té doby jsem hledal jen ateistky. Vy věříte?“

	„Někdy.“ Pak ji něco napadlo. „Tohle je rande? Nebo se mnou mluvíte jako můj agent?“

	„Nevím přesně. Co myslíte? Co byste radši? Jste velice krásná žena, i když trošku neurotická a velice nejistá, byť obojí pracuje v můj prospěch.“

	„Takže ženatý tedy nejste?“

	„Ne, už nikdy víc.“

	„Žijete s někým?“

	„Bohužel ne. Jsem hrozně nepořádný, takže se mnou nikdo bydlet nechce, a mám psa, který chrápe.“

	„Chodíte s někým?“

	„Poslední dobou ne. Špatné období.“

	„Dobrá, pak je to možná dostaveníčko.“

	„Souhlasím. A když jsme to vyřešili, můžeme vykročit pravou nohou napřed. Co si dáš k večeři?“

	„Dneska?“ vylekala se Liz.

	„Nebo někdy jindy, pokud máš jiné plány.“

	„Nemám. Jen jsem nečekala, že půjdu na večeři. Ani na rande.“ Ale on se jí líbil. Moc. Byl úžasný.

	„Někdy je prvek překvapení k dobru. Sushi?“

	„To zní dobře. Jakého psa?“

	„Anglického buldoka. Jmenuje se Rupert. Po mém strýčkovi. Vypadá jako on.“

	„Nech mě hádat.“ Všimla si, že nosí prsten s erbem, a usoudila, že Andrew bude nejspíš aristokrat. „Eton a Cambridge.“

	„Eton, Oxford, Cambridge. Jo, uhodla jsi. A Eton jsem nenáviděl. Což je ode mě velice neanglické. Dostával jsem tam jednu nakládačku za druhou. Jako dítě jsem byl malý, vyrostl jsem až později. Poslali mě tam v sedmi letech.“

	„To je příšerné. Nelíbí se mi tenhle anglický systém.“

	„Mně taky ne. Proto jsem neměl děti. Jeden z mnoha důvodů. Proč je mít, když je stejně pošleš pryč, sotva vyrostou z plenek?“

	„Souhlasím.“

	„Všem mým bratrům se tam ohromně líbilo.“

	„Jaké jsou další důvody, proč jsi nechtěl děti?“

	„Pamatují si všechno, co pokazíš, vyčítají ti jednou provždy všechny tvoje chyby a nenávidí tě za všechno, co děláš.“

	„Takhle mluví můj starší bratr,“ zasmála se Liz. „Dodnes se zlobí na matku, že nebyla s ním, když byl malý, a věnovala se práci.“

	„Ty jí to máš taky za zlé?“

	„Ne, mám ji ráda. Dělala, co mohla. O nás se postarala babička. Byla úžasná.“

	„Ženy dovedou mnohem snáz odpouštět. Pokud má člověk děti, musí mít jen dcery. Já jsem z rodiny, kde bylo pět kluků. Co dělají tvoje dcery?“

	„Jedna dodělává magisterské studium informatiky na Massachusettské technice a pak začne pracovat u mé matky. A ta mladší se právě přestěhovala do Los Angeles a pracuje u svého otce a jeho ženy, kteří produkují filmy.“

	„Herec je teď producentem?“ Pamatoval si to, byl pozorný posluchač.

	„Ano, je. Nebo spíš jeho žena. On pracuje u ní.“

	„A tvoje matka jak vidět zaměstná celou rodinu. Ještě že nedala práci tobě, jinak bys neměla čas tu knihu napsat.“

	„Pustila jsem se teď do další, ale je to teprve v počátcích.“ Bylo vidět, že to rád slyší. Pak zaplatil a vzal ji do malé restaurace specializované na sushi, které bylo vynikající. A několik hodin si povídali o práci kolem knih, jak se k ní dostal a o jeho dětství v Anglii. Povídal jí o své údajně velice výstřední rodině a Liz se musela smát. Bylo jim spolu moc dobře a po večeři ho zavezla domů. Andrew bydlel v západním Central Parku v bytovém komplexu Dakota, což byla stará slavná budova plná známých lidí a nádherných bytů. A Liz bylo jasné, že na to, aby si tady něco koupil, mu nestačil příjem literárního agenta.

	„Bylo mi s tebou moc dobře,“ řekl, než se rozešli. „Jsem rád, že jsme rozhodli, že to je rande. Byla by škoda promarnit takový večer jen jako literární agent.“

	Liz se na něj usmála. Opravdu se jí líbil. „Děkuju, že jsi prodal tu mou knihu.“

	„Rádo se stalo. Kdykoli. Pracuj na té další. Tu taky prodám. Udělám všechno, abych tím byl pověřen.“

	Zamával jí, když vcházel do domu, a vypadal přitom velice elegantně a velice britsky. Liz s ním strávila velice příjemné chvíle.

	Cestou domů měla skvělou náladu a pustila si rádio.

	A nazítří hned ráno zavolala matce a o knize jí pověděla.

	„Představ si, mami, on to prodal za pět set tisíc dolarů! Byli tím nadšení! A snaží se to prodat i jako film.“

	„Říkala jsem ti, že je to dobré. Taky mě to nadchlo. Ať Sara třeba praskne zlostí.“

	„Myslím, že to věděla.“

	„Ta zná jen samou teorii. Jsem na tebe moc a moc pyšná.“

	„Děkuju, mami. Musím zavolat babičce. Taky se jí to líbilo. Jo, a včera jsem byla s tím svým agentem na večeři.“

	„S tím novým?“

	„Ano. Je Brit a moc pěknej. Vzal mě do Carlylu na skleničku a pak na sushi.“

	„To jako na rande?“

	„Usoudili jsme, že to bylo rande. Odhlasovali jsme si to.“

	„No to je zajímavé.“

	„A pracuju na nové knize.“

	„Máš samé dobré zprávy,“ měla z ní matka radost. „Myslíš, že spolu zase někam vyrazíte?“

	„Doufám. Ale možná už mě nikam nepozve.“

	„Vsadím se, že pozve.“

	„Bydlí v bytovém komplexu Dakota.“

	„Musí být velice úspěšný nebo má spoustu peněz.“

	„Myslím, že spíš to druhé. Má aristokratické vystupování a je to typický Brit. Chodil na Eton, Cambridge a Oxford.“

	„Tak uvidíme, co bude dál. A gratuluju ti k té knize.“

	„Děkuju, mami, že mi tak věříš.“

	„Zasloužíš si to. Jsi pozdní talent.“ To se Liz líbilo. Je pozdní talent, ne ztroskotanec. Všechno najednou vypadalo docela jinak a sama sebe viděla v úplně jiném světle.

	Andrew jí zavolal ještě to dopoledne a přiznal, jak mu s ní bylo dobře. Řekl jí, ať mu zavolá, až přijede do New Yorku, že ji zase vezme na večeři.

	„Tak přijeď ty sem! Je to pětačtyřicet minut vlakem. Nebo můžeš přijet autem.“

	„To bych moc rád. Co děláš o víkendu?“

	„Nic,“ odpověděla Liz upřímně.

	„Co takhle v sobotu?“

	„Tak přijeď odpoledne. Můžeme posedět na sluníčku a pak vyrazit na večeři.“

	„To je skvělé. Pošli mi mailem instrukce, jak se tam dostanu, a já přijedu.“

	„Můžeš přijet s Rupertem, jestli chceš.“

	„On nemá rád horko a v autě se mu dělá zle. Představím ti ho příště.“

	Liz se na jejich další setkání těšila. Její kniha se prodala za horentní sumu. Začala pracovat na další. Má schůzku s neskutečně krásným mužským. Její život se rozhodně začal měnit k lepšímu.

	 

	Jejich sobotní setkání se také vydařilo. Andrew přijel ve tři hodiny, usadili se na Lizině terase, pili ledový čaj a povídali si. O smlouvě na film zatím nové informace neměl, ale vysvětlil, že je ještě velice brzy. Realizace takových věcí obyčejně trvá déle, než je tomu u knih. Liz se mu svěřila s hlavní myšlenkou své nové knihy a jemu se velice zamlouvala. A na večeři zašli do malé, útulné italské restaurace. Andrew jí vyprávěl veselé historky a Liz se celý večer jenom smála. Do New Yorku se vracel až skoro o půlnoci, a když ji doprovodil k jejímu domu, políbil ji. Nečekala to. Andrew byl krásný a sexy a ona na tenhle polibek nikdy nezapomene. „Jsem rád, že jsme se rozhodli, že to jsou schůzky milostné, a ne pracovní,“ prohlásil a znovu ji políbil. „Může to být návykové,“ upozornil ji a konečně nasedl do auta. Liz mu mávala, když odjížděl. Byl to moc a moc krásný večer. Andrew Shippers se stal vítaným osvěžením jejího života.
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	Olivia si užívala slunného nedělního odpoledne v Bedfordu a Peter odjel tak jako obvykle na golf, když tu zavolal Alex. Mluvil plačtivým hlasem.

	„Tak jsem měl pravdu.“

	„V čem?“

	„Řekl jsem jim to. Táta začal vysilovat. A máma furt jen brečí. Táta mi vynadal do buzerantů.“ To už se Alex rozplakal a Olivia byla šokovaná.

	„Proboha, to je mi moc líto.“

	„Odcházím. Jen jsem ti chtěl zavolat a říct, co se stalo.“

	„Kde jsou teď?“

	„Odešli. Vypadli někam s přáteli na večeři.“

	„Kam chceš jít, Alexi?“ Olivia o něj měla veliký strach a ve svém synovi se trpce zklamala.

	„Asi ke kamarádovi.“

	„Nechceš přijet sem? Můžeš tu pár dní zůstat.“ Jenže věděla, že už mu začala škola. „Můžeš se na pár dní omluvit ze školy?“

	„Školy nechám.“ Tohle bylo vážné.

	„Neudělej žádnou hloupost. Oni se uklidní.“

	„To je mi fuk. Nenávidím je. A oni zas mě.“

	„Ale kdepak. Jenom tě nechápou.“

	„Nechtějí pochopit. Táta říká, že se za mě stydí. Za to, že jsem gay. Říká, že je se mnou něco v nepořádku.“

	„Jak může říkat takové pitomosti?“ Alex zase plakal. „Sedni na vlak do New Yorku. Přijedu tam pro tebe. Odvezu tě sem.“

	„To nemusíš, babi.“ Bylo znát, že je ztracený a zlomený. Olivia by Johna nejradši uškrtila nebo ho pořádně seřezala. A Sáru taky.

	„Ale já chci. Hlavně mi zavolej, jakým vlakem pojedeš.“ Alex jí zavolal za hodinu a babička mu uložila, aby nechal rodičům vzkaz, že jede k ní. Slíbil, že to udělá. Sotva položila telefon, popadla kabelku a klíčky od auta a vydala se mu do New Yorku naproti.

	Alex z vlaku vystoupil naprosto zdrcený. Vrhl se jí kolem krku a rozbrečel se. Olivia ho hodnou chvíli objímala, než se vyplakal, a sama se rozplakala také. Pak ho zavedla k autu a odvezla do Bedfordu. Když dorazili, Alex se sesunul do křesla se zoufalým výrazem ve tváři a celé odpoledne si povídali. Opakoval, že nenávidí rodiče i školu, na vysokou nechce a kluk, kterého má rád, je zamilovaný do někoho jiného a možná ani není gay, není si jistý. Bylo to všechno velice složité a pro sedmnáctiletého chlapce toho bylo víc, než mohl unést. Olivia napřed chtěla Johnovi a Sáře zavolat, ale jelikož věděli, kde Alex je, čekala, že zatelefonují sami. Neozvali se.

	Večer Alexovi uvařila jídlo a uložila ho v hostinském pokoji do postele. Mohla pro něj udělat jen to, že mu opakovala, jak moc ho má ráda a že se na ni může spolehnout.

	O půlnoci zavolala matce Liz.

	„Nechci tě vystrašit,“ spustila vážným hlasem. „Ale volal mi John se Sárou. Alex utekl z domu. Prý se kvůli něčemu pohádali, a když se vrátili domů, byl pryč. Neozval se ti náhodou?“ Liz věděla, jak si její matka s Alexem rozumí. „Nechtěli, abych ti volala, ale usoudila jsem, že bych měla.“

	„Je tady,“ řekla Olivia tiše. „Řekli ti, kvůli čemu se pohádali?“

	„Ne, nejspíš kvůli škole.“ Zdála se překvapená. „Vždycky s ním bylo snadné pořízení.“

	„Je to mnohem vážnější.“ Olivia nechtěla porušit slib mlčenlivosti, který Alexovi dala, ale jelikož už to řekl rodičům, rozhodla se to prozradit Liz. „Je to vlastně moje vina. Řekla jsem mu, aby k nim byl upřímný. Alex je gay. A jak je vidět, Johna to rozběsnilo, vynadal mu do buzerantů a řekl, že se za něj stydí. Řekla jsem Alexovi, ať jim nechá vzkaz, když bude odjíždět. Slíbil mi to, ale asi mi lhal. Tvrdí, že se zpátky vrátit nechce.“

	„Kruci. Ten John je ale pitomec! Pravdu mi neřekli, ale bylo znát, že mají strach. Chtěli vědět, jestli nevolal Sophii. Zatelefonovala jsem jí, ale ta s Alexem nemluvila. Tak jsem si řekla, že zavolám tobě. Jsem ráda, že je u tebe. Řeknu to Johnovi a Sáře.“

	„Pověz jim, aby sem nejezdili. Chci s nimi napřed promluvit sama. Alex chce nechat školy.“

	„To nemůže,“ namítla Liz. „Zpacká si možnost dalšího studia.“

	„Jenže pokud tohle rodiče nezvládnou, zpackají mu celý život. Poznamená ho to navždycky. Možná už se stalo. Když jsem ho v New Yorku vyzvedla, byl z něj uzlíček nervů.“

	„Tys pro něj zajela do New Yorku? To jsi hodná, mami.“

	„Je to můj vnuk a já ho mám ráda. Je mi jedno, jestli je gay. A John by si v tom měl rychle udělat jasno.“

	„Asi si s nima zítra zajdu popovídat.“

	„To bys byla hodná. John na tebe vždycky dá,“ uvažovala matka posmutněle. Bylo jí Alexe moc líto.

	„Dám jim vědět, že je u tebe.“

	Za deset minut jí zavolal John.

	„Jak se ocitl u tebe?“

	„Zavolal mi a já jsem ho pozvala. Řekla jsem mu, ať vám nechá vzkaz. Mrzí mě, že neposlechl.“ Ale to bylo jediné, co ji mrzelo. Na svého syna měla velikou zlost.

	„Se Sárou máte co napravovat a měl by ses zamyslet nad tím, co jsi mu řekl. Ten kluk má nárok na to, abyste s ním zacházeli jako s lidskou bytostí, oba dva. S úctou.“

	„Řekl ti, co se stalo?“ zeptal se John roztřeseným hlasem. „Načapal jsem ho, jak se u bazénu líbá s nějakým klukem. A on mi řekl, že je gay.“

	„Vztekal by ses takhle, kdybys ho nachytal, jak se líbá s holkou? Ne, nevztekal. On holky rád nemá. Přitahují ho kluci. Už je takový.“

	„V tomhle věku neví, co chce.“

	„Ale ví. Stejně jako jsi to v jeho věku věděl ty. Co kdybych ti tehdy řekla, že se za tebe stydím, když tě přitahují ženy? Mohl bys to změnit? Chtěl bys to změnit?“

	„On není gay.“

	„Ano, je,“ trvala na svém Olivia pevným hlasem, před nímž se roztřásli i silní muži. Mluvila věcně. Byla to lvice, která bojuje za svého vnuka. „Kde jsi vzal právo mu říkat, kým má být? On to ví nejlíp.“

	„Jak ty ses k tomuhle dostala, mami?“

	„Svěřil se mi v létě. A já jsem ho přesvědčila, aby vám to řekl. Ujišťovala jsem ho, že to pochopíte. On se obával, že ne. A je mi za tebe sty dno, že měl pravdu. Kdybych měla sebemenší tušení, že budete takhle vyvádět, poradila bych mu, ať vám nic neříká. Mám tě ráda, ale velice jsi mě zklamal. Alex potřebuje podporu, od nás všech. Pokud ho nepodpoří jeho rodina, tak kdo jiný?“

	„Nebudu podporovat to, že se v mém domě cicmá s klukama.“

	„Potom u tebe nebude bydlet, protože je gay a má právo to dělat.“

	„Co si budou myslet lidi?“

	„Proboha, jsi jako ve středověku. Budou si myslet, že jsi s tímhle názorem naprostý pitomec, a budou mít pravdu. A co Sara? Je v tomhle stejně zpátečnická jako ty?“

	„Zlomilo jí to srdce. Od chvíle, kdy nám to řekl, nepřestala plakat.“

	„On taky ne a má k pláči víc důvodů než vy. Jeho otec je idiot. A co zlomilo srdce Sáře?“

	„Napřed nemohla mít víc dětí a teď nebude mít žádná vnoučata. Je z toho zničená.“

	„Mohla by mít. Spousta gayů má děti, vlastní nebo adoptivní. Ale to je teď vedlejší. Teď jde o Alexe, ne o ni. Všichni potřebujete pomoc psychologa, abyste se s tím pro Alexovo dobro dokázali vypořádat.“

	„Odkdy jsi tak moderní?“

	„Od chvíle, kdy mi to řekl. A povídám ti, že ho nenechám odjet domů, dokud se vy dva neseberete a nezačnete s ním jednat slušně.“ John nestačil žasnout. „A jestli se ti to nelíbí, můžeš mě dát k soudu. Nepošlu ho domů, když se k tomu se Sárou stavíte takhle. Zničíte mu život.“

	„Ten už zničený má.“

	„Tím víc potřebuje vaši pomoc.“

	„A co škola, když je v Bedfordu? Neměl nikam jezdit.“

	„Omluv ho, že je nemocný. Chce školy nechat.“

	„To nemůže!“ vyletěl John.

	„To jsem mu taky řekla. Ale nepošlu ho domů, dokud nedostanete rozum. Prozatím zůstává tady.“

	„Zavolám ti zítra,“ ukončil John rozhovor a zavěsil. Aspoň vědí, že je Alex v pořádku a že se neztratil.

	Když se Alex druhý den probudil a babička mu připravila snídani, pořád ještě vypadal zbědované. Olivia zavolala do kanceláře, že dnes bude pracovat z domova. A Liz se vydala navštívit Johna a Sáru. Pak matce zavolala, že celou dobu jen plakali. Ani jeden nešel ten den do práce. I ona jim navrhla, aby vyhledali psychologa. Ještě než Liz odešla, Sara volala někomu na univerzitě. Zajdou na konzultaci hned zítra.

	Večer vzala Olivia Alexe v Bedfordu do kina a na večeři. Prospělo mu to a po návratu domů vypadal líp. Ovšem rodiče se mu stále neozvali. Zavolali až další den. Navštívili psychologa a ten jim rozepsal návštěvy na celý příští měsíc za účasti Alexe, bude-li souhlasit, nebo bez něj, když chtít nebude. Řekl jim, že změnit svůj přístup k věci můžou jedině oni, a vyjádřil to naprosto jednoznačně. John mluvil, jako by mu někdo umřel. Jeho vysněný syn. Ten skutečný byl naživu, byl v pořádku, ale přesto potřeboval pomoc svého otce a matky.

	Olivia zůstala s Alexem doma i další den a pak ho pozvala, aby s ní jel do kanceláře. Měla pár schůzek, které musela absolvovat. Věděla, že si John vzal týden volna, takže se s ním Alex nepotká. Když to Alex slyšel, ochotně s babičkou do práce zajel. Phillipa zaskočilo, že ho vidí.

	„Co je s tátou? Na celý týden si vzal volno.“ Phillipovi bylo řečeno, že je John nemocný.

	„Nevím. Neviděl jsem ho,“ odpověděl Alex stroze. „Já jsem u babičky.“ To bylo také překvapující. Všichni byli poslední dobou samé překvapení. Phillip řekl Alexovi, že právě odešel od Amandy. Alex mu pak svěřil, že je gay a táta to vzal velice špatně, proto odešel k babičce, která má pochopení. Phillip byl šokovaný a zavolal bratrovi, aby to s ním probral. Phillip v podstatě souhlasil s matkou a s Liz. John musí najít způsob, jak se s tím vyrovnat. Pak vzal Alexe na oběd. K večeru už byl Alex v dobré náladě a celou cestu do Bedfordu něco povídal. Nazítří se s Olivií zase vypravil do New Yorku. John jí zavolal do kanceláře, že by se Sárou chtěli v sobotu zajet do Bedfordu. Olivia mu odpověděla, aby nejezdil, pokud nebude ke svému synovi vstřícný. Psycholog jim doporučil totéž.

	Sara s Johnem dorazili velice zasmušilí, ale k synovi se chovali způsobně. Došlo na slzy, výčitky a dotazy, ale John nakonec Alexe objal a řekl mu, že ho má rád. To byla velká změna. A v neděli zavezla Olivia Alexe zpátky do Princetonu. Řekl, že se zkusí vrátit domů a uvidí, jak to bude fungovat. Na Johnovi Olivia viděla, že se snaží. Nesmíří se se situací přes noc, ale Alex zjistil, že strýček, teta i babička ho berou takového, jaký je, a rodičům to zkrátka bude trvat o něco déle. Byl ochotný to přečkat. V pondělí se vrátil do školy a babičce volal každý den. Potvrdil jí, že po dvou dnech strávených v její kanceláři si je víc než kdy jindy jistý, že jednou u ní chce pracovat.

	„Pak bys měl radši zůstat ve škole a jít na vysokou,“ doporučila mu a Alex se zasmál. Babička nevystudovala, jenže dneska je podnikání mnohem náročnější a složitější.

	„Jo, já vím,“ uklidňoval ji. A hlásil jí, že rodiče už jsou na tom líp. Snažili se. Nemohla si přát víc, než aby to zdárně překonali. Tahle epizoda jen posílila pouto mezi ní a jejím vnukem. Stala se jeho zastáncem, ochráncem a spojencem.

	„Děkuju, babi,“ opakoval, než zavěsil. „Za všechno. Mám tě moc rád.“

	„Já tebe taky.“ Milovala i svého syna, přestože mu trvalo, než k Alexovi našel cestu a přijal ho takového, jaký je. Byla to pro ně všechny pořádná lekce. Hlavně pro Johna, který poznal, že ne vždycky se všechno vyvíjí tak, jak očekáváme či doufáme. Nejdůležitější je, že svého syna miluje a že to Alex ví.
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	Phillipovi právník velice rozumně poradil, že Taylor u něj může přespávat, ale moudřejší by bylo, aby se k němu nestěhovala. Bude-li to rozvod bez viny, nemůže ho Amanda žalovat za nevěru a není důvod ji zbytečně dráždit. Dříve či později se o Taylor stejně dozví a není těžké si představit, že její pobouření a žárlivost přijdou Phillipa draho. Skutečnost, že si tak rychle našel novou partnerku, a to o šestnáct let mladší než Amanda, vyvolá nepochybně dost velké vlny. Proto si Taylor ponechala svůj pokoj ve Village, ale skoro každou noc trávila u Phillipa.

	Ten si našel zařízený byt v horní části Park Avenue, slunný a příjemný, a do poloviny října si tam odstěhoval skoro všechno oblečení ze svého domu. Přesně podle jeho předpokladů Amanda požadovala, aby newyorský dům připadl v rozvodovém řízení jí. Rovněž chtěla dům v Hamptons. Její právník Phillipovi řekl, že loď si může nechat. Jejich předmanželská smlouva stanovila, že Amanda nemá nárok ani najeden z domů, jelikož je oba koupil Phillip, a jejich právníci o ně vedli bitvu. Phillip se Amandina uvedení do úřadu nezúčastnil, ale poslal jí květiny a vzkaz. Osobně s ní žádný boj nesváděl, jenom chtěl z toho svazku pryč. Navzdory mnohem skromnějším, ale rozumným podmínkám jejich předmanželské smlouvy požadovala Amanda milion dolarů za každý z devatenácti roků, kdy byli svoji. Phillipa to nepřekvapilo, Olivia zuřila. Své matce řekla, že chamtivost té ženské přesahuje všechny meze.

	Maribelle byla jako vždycky svému vnukovi oporou, když ji přijel navštívit. Řekla mu, že ji ta událost s rozvodem mrzí, a vyptávala se na novou ženu, která se v jeho životě objevila. Phillip o ní už všem řekl, ale ještě nikomu ji nepředstavil. Chtěl napřed nechat usadit zvířený prach. Všichni věděli jen to, že učí na základní škole, je velice mladá a že spolu chodí už dva měsíce. Tenhle románek se přihnal jako uragán a všichni chápali, že jeho chladný svazek s Amandou neměl šanci. Už se nemohli dočkat, až se s ní seznámí. Tak vášnivá láska byla u Phillipa něco naprosto nečekaného. Za dva krátké měsíce dočista zjihl a k matce se choval mnohem vstřícněji. Liz to s Olivií mnohokrát probírala. Johna a Sáru to tak nezajímalo, stále ještě se vypořádávali s Alexovým prohlášením. A Maribelle řekla o Phillipovi Cassie, když se jí ozvala z turné s Dannym. Byli v Dallasu.

	Phillip po předchozí domluvě s Amandou zajel do domu v Southamptonu a tady konečně pověděl Taylor, kdo jeho matka je. Vilka byla plná nádherného moderního nábytku a drahých uměleckých předmětů. Taylor nepoznala všechny malíře, ale zařízení jako celek působilo dojmem vybraného vkusu a velké hodnoty. Bylo to poklidné místo a strávili tu příjemný víkend, procházeli se po pláži a společně vařili. Nadešlo nádherné babí léto.

	„Myslíš, že by ses stejně rozvedl, i kdybychom se nepoznali?“ zeptala se ho Taylor. Někdy pociťovala vinu za to, jak rychle se jeho domeček z karet sesypal, a přestože si na nic nestěžoval, cítila, že se vede tuhý boj o nemovitosti a peníze.

	„Možná,“ odpověděl upřímně. „Pravděpodobně. Byl jsem moc líný a možná jsem se bál řešit to, čeho jsem se od ní nedočkal. Byl jsem zvyklý, že to tak prostě je. Myslím, že všichni ostatní viděli to, co já neviděl nebo nechtěl vidět. Jak je Amanda chladná a jak je chamtivá. Není to šťastná povaha a je příšerně ctižádostivá. Její chlad jsem zpočátku považoval za výzvu a napřed se mi to zamlouvalo, ale vzdalovali jsme se od sebe víc, než jsem tušil. Ona je posedlá svými ambicemi všude, ve společnosti, ve své profesi, a hlavně v touze po penězích. Scény, které dělala kolem mého zaměstnání, by nás stejně dohnaly k rozvodu. V posledních několika letech mě ohledně mého postavení jenom urážela. Když začala usilovat o post federální soudkyně, chtěla, abych taky projevil větší ambice.“

	„Co je na tvé práci špatného?“ zeptala se Taylor překvapeně. Ležela na pláži vedle Phillipa a sledovala výraz jeho očí. Četla v nich hluboké zranění, které jí nikdy nevysvětlil, a Taylor měla pocit, že jde o něj osobně, ne o ten rozvod. Ještě se museli lépe poznat, ačkoli Phillip měl dojem, že do jeho života Taylor patří odjakživa. Jenže byly věci, které jí zatím nesvěřil. Ona je však neustále tušila. Nechtěla na něj naléhat a Phillip ze sebe sloupával jednotlivé vrstvy postupně a odhaloval se jí jako cibule. To ona mu hned prozradila všechno. Na čem jí nejvíc záleží a o co nejvíc stojí, svěřila mu své staré stesky a bolesti, přiznala ztrátu rodičů. Jenže byla mladší a ne tak komplikovaná. Přestože jí rodiče zemřeli, už teď věděla, že měla šťastnější dětství než on. Phillip jí hodně vyprávěl o své babičce a tatínkovi, ale jen velice málo o své matce. Přitom věděla, že jeho rodiče nebyli rozvedení.

	„Amanda měla za to, že moje práce není dost důležitá,“ vysvětlil jí, když leželi na písku. Měl něžný pohled a vypadal šťastně, mnohem spokojeněji než v předešlých letech, možná víc než kdy předtím. Měl nezvratný, hřejivý pocit, že všechna rozhodnutí, která v poslední době udělal, jsou správná. Byl to nádherný pocit. „Chtěla, abych se stal výkonným ředitelem, aby mohla vykládat, že je provdaná za ředitele firmy.“ Už se o tom zmínil dřív, ale Taylor nevěděla, jak dalece na něj Amanda naléhala a k čemu ho nutila. Phillip jí nechtěl sdělovat všechny detaily a snažil se nechat si svoje boje s Amandou pro sebe. Připadalo mu to tak čistší.

	„Finanční ředitel mi připadá jako dost vysoké postavení,“ řekla Taylor velkoryse a bylo jí jasné, že si Phillip stojí dobře, když má dům v New Yorku, další v Hamptons a k tomu jachtu. Nic jí s ním nescházelo. Milovala jeho, ne to, co mu patří. A Phillip byl dost mladý, aby si vynahradil to, o co přišel, pokud bude chtít. Jí to bylo jedno. Byl zvyklá žít mnohem skromněji a stačilo jí to. „Krom toho nemůžeš jen tak vstoupit do kanceláře svého šéfa a říct: ‚Dobrý den, chci být výkonným ředitelem.‘ K tomu se musíš propracovat časem. To mi připadá šílený, a ne zrovna rozumný.“ Phillip se usmíval, když ji slyšel.

	„Teoreticky je to tak. Já jsem v tomhle měl jistou výhodu a Amanda chtěla, abych jí využil. Já to neudělal. To ji rozběsnilo.“

	„Jakou výhodu?“ zeptala se Taylor bezelstně. Neuměla si představit, co by to mohlo být. A pak se Phillip rozesmál.

	„Mým šéfem je moje matka. Pracuju u ní.“ Bylo to poprvé, co jí tohle přiznal, ale dál už to odkládat nemohl. Taylor to musela vědět.

	„Vážně?“ překvapilo ji to. Byla to chytrá dívka, ale neměla zkušenost lidí z vyšších kruhů, v nichž se on pohyboval, a nebyla zvyklá na velké peníze. „Ona taky pracuje ve Fabrice?“ zeptala se nevinně. Phillip ji políbil.

	„Ne, ona ji vlastní. Vybudovala ji z železářského krámku, který zdědila moje babička, a proměnila v to, čím je dnes, s obchodními centry po celém světě.“ Znělo to téměř hrdě, když to říkal, ale nepřeháněl to.

	„Vážně? To je fantastický!“ zvolala Taylor udiveně. „Musí to být úžasná žena.“

	„Všichni to říkají,“ odpověděl Phillip tiše a pak připustil: „To je, ale jako malý jsem jí měl za zlé, že byla kvůli svojí práci pořád pryč. Takové impérium se nevybuduje přes noc.“

	„To bych řekla, že ne. Takže tvůj bratr taky pracuje u ní?“ Pamatovala si, že pracují spolu. Phillip přikývl. „Pracuje ve Fabrice celá rodina?“ Najednou začala být zvědavá. Připadalo jí to pozoruhodné a jeho matka taky. Musela to být neobyčejná žena s ohromnou vizí a elánem. Na Taylor to silně zapůsobilo, což bylo Phillipovi tak trochu nepříjemné. Neobával se, že by Taylor šla po penězích, ale on nehledal spojence pro svou matku ani její fanoušky. On chtěl svoje vlastní. Odjakživa, i když to znamenalo, že matku odsune na druhou kolej.

	„Ne, jenom bratr a já,“ zodpověděl její otázku. „On vede oddělení designu. Navrhuje všechen nábytek, který se ti tak líbí. Třeba ta tvoje knihovna. A s matkou vymýšlí docela nové trendy. O svojí sestře Cassie, co žije v Londýně, jsem ti už vyprávěl. A druhá sestra, Liz, se celý život snaží být spisovatelkou. Před několika týdny prodala nějakou novou knížku. Babička se z podnikání záhy stáhla a přenechala firmu matce. Starala se o nás a otec dělal finančního ředitele tak jako já. Byl účetní a matce pomáhal s obchodní stránkou věci. Já dnes v podstatě dělám jeho práci, i když on byl chytřejší a měl víc tvůrčího ducha než já. Já jen udržuju loď v chodu, ale všechno už je zaběhnuté. To Amandu rozčilovalo. Chtěla, abych byl něco víc. Myslím, že jsem jako můj otec. Ten vždycky stál v pozadí. Hvězdou byla moje matka.

	Vede si skvěle. Právě jí bylo sedmdesát let a mám dojem, že do důchodu nikdy neodejde. Doufám, že neodejde. Já si nejsem jistý, zda bych takový podnik dokázal řídit. Je to teď mamutí firma a je celá vlastněná a řízená rodinou. Matka ji nikdy neprodá a neměla by. Ale určitě má v genech dlouhověkost. Babičce je pětadevadesát a je pořád při síle.“ Vypadal spokojeně, když to říkal, a o své matce mluvil zjihlým hlasem. Svým způsobem na ni byl hrdý. Pro Taylor to všechno byly novinky. „Amanda jí napsala ultimátum. Požadovala, aby z funkce odstoupila. Obvinila mě, že nemám odvahu se matce postavit, tak to udělala sama. Nikam by se takhle stejně nedopracovala, ale právě to byl důvod, proč se domeček z karet zhroutil. Všechno se to seběhlo najednou. A abych řekl pravdu, já mám svou práci rád. Bojím se dne, kdy převezmu vedení firmy. Děsí mě to k smrti. Co když všechno zpackám? Já nemám jejího tvořivého génia a její vizi. Já se jen vyznám v číslech, tak jako můj otec. Kancelářská krysa, jak říkala Amanda.“ Která nemá kuráž, dodal v duchu.

	„Ty budeš určitě dobrý ve všem, do čeho se pustíš,“ ujišťovala ho Taylor. „Zatím si s tím hlavu lámat nemusíš. No teda, je to úžasný příběh o té tvé matce, dokonce i o tvém otci. Zdá se, že na úspěchu pracovali dohromady, i když v popředí byla vidět jen ona. Ale tvůrčí duch potřebuje někoho, kdo se vyzná v praktických věcech, tak jak to děláte s bratrem.“ Byla to spousta informací, které musela vstřebat.

	Phillip opět přikývl. „Matka nás učila firmu řídit už od dětských let. Jednoho dne chce zaměstnat i vnoučata. Myslím, že dvě z nich to dokážou. Dcera mé sestry Liz, Sophie, nastoupí, až letos v zimě absolvuje magisterský program Massachusettského technického institutu. Pak bratrův syn Alex, ale ten je teprve na střední škole, takže kdo ví. Právě vyrazil rodičům dech svým prohlášením, že je gay. Máti to vzala dobře; mého bratra, který je o třicet let mladší a měl by být svobodomyslný, i jeho manželku, univerzitní profesorku, div neranila mrtvice.“

	„Vypadá to, že tvoji příbuzní jsou sami zajímaví lidé,“ pronesla obdivné Taylor a pak mu položila důležitou otázku. „Pořád se zlobíš na matku, že nebyla kolem dětí, když jsi byl malý, i když víš, co to obnáší řídit firmu?“

	„Ona nikdy nebyla doma,“ zdůraznil Phillip, ale pak se opravil. „Tedy byla, ale ne dost. Moje sestra Cassie jí nikdy neodpustila, že na Filipínách sháněla objednávky na nábytek, zatímco náš otec umíral na infarkt. Celý ději nám trvalo, než jsme ji dohledali, a další dva, než se vrátila.“

	„Musela si to sama hrozně vyčítat,“ usoudila Taylor rozumně s velkou dávkou vcítění a intuice. „Cítí matka, že se na vás jako na dětech nějak provinila?“

	„Myslím, že teď ano. Ale je trochu pozdě. Čas se nazpátek vrátit nedá. Teď se hodně snaží být nám nablízku, když jsme dospělí, a velice si rozumí s vnoučaty, líp než s námi, když jsme byli malí. Je starší a má víc času, přestože pořád cestuje. Má ohromnou energii. V červenci oslavila sedmdesátiny. Na té plavbě lodí.“ Když se seznámili, vyprávěl jí o tom. Ačkoli jen zjednodušeně, do podrobností se v popisu Lady Luck nepouštěl. „Každý rok s ní jezdíme na dovolenou, když má narozeniny. Tentokrát to bylo úžasné, narozeniny i ta loď.“

	„Aspoň se snaží,“ uznala Taylor potichu. „Vycházíte spolu všichni dobře?“

	„Docela jo. Až na sestru Cassie, která s námi nikdy nejede. V podstatě se s námi všemi rozešla, až na babičku, kterou jezdí navštěvovat. S matkou se taky několikrát do roka sejdou na oběd. A nikdo z nich nejspíš neměl v lásce Amandu, ačkoli se k ní chovali zdvořile. Ona je přímo nesnášela. Na tu loď jela jen z povinnosti. Na našich letních výletech je totiž povinná účast. Matka by se rozzlobila, kdybychom se nedostavili,“ nebo by se jí to velice dotklo, pomyslel si, ale neřekl to. Taylor si udělala obrázek. Byli početná rodina a dokázala si představit, že jejich matka je mocná žena. Síla, s níž je třeba počítat. Phillip ji vykreslil ještě tvrdší, než byla. Taylor si nemohla odpustit myšlenku, zda je Olivia Graysonová stejně posedlá mocí jako Amanda, nebo má lidštější tvář. To, že měla čtyři děti a milovala svého manžela, byl pozoruhodný detail. Zdálo se, že měli hezké manželství a podnikání je stmelovalo.

	„A proč jsi mi tohle všechno neřekl dřív?“ zeptala se ho Taylor tiše.

	„Nerad se vytahuju,“ odpověděl Phillip upřímně.

	„Měl jsi strach, že bych šla po penězích?“

	„Ne,“ vyhrkl rychle, příliš rychle a pak to trochu opravil. „Ano… možná… nevím. Není jen tak tohle všechno na někoho vychrlit. Je to velice, velice velká firma. Máme po světě víc než sto obchodních domů, továrny, výprodeje, stovky tisíc zaměstnanců. Když si to spočítáš, je to impozantní. Já jsem chtěl, abys viděla mě, a ne Fabriku nebo mou matku.“

	„To dává smysl,“ prohodila Taylor zadumaně. „Musí být legrace mít tolik peněz,“ usoudila s dětsky zasněným výrazem a Phillip se zasmál.

	„Asi ano. Nikdo z nás to moc neprožívá, i když Amanda by se asi ráda rozšoupla. My bydlíme líp než ostatní. John se Sárou mají v Princetonu malý domek. John jezdí šest let starým autem a jsou se svým způsobem života spokojení. A Liz bydlí na staré farmě, která jí jednoho dne spadne na hlavu. Nemůže se rozhoupat, aby dům nechala opravit, a asi už to tak zůstane. Jak bydlí Cassie, to nevím, ale ta si vydělává sama, asi tak jako moje matka. Velice úspěšně se prosadila v hudebním světě. Žije s nějakou rockovou hvězdou jménem Danny Devil nebo tak nějak.“ Ten nebyl součástí Phillipova světa a Taylor se hlasitě rozesmála, když to vyslovil.

	„Danny Hell? Děláš si legraci? To je největší rocková hvězda na týhle planetě.“

	„Možná, pokud ti ještě nebylo dvacet. Moje sestra ho objevila. Je ve své práci dobrá. Loni jsem o ní četl jeden článek. Nejspíš má po matce buňky pro podnikání, i když se pohybuje v dost šíleném světě. Tak tenhle Danny je známý?“ zeptal se jí a přitom v něm vzrostl zájem o sestru, na kterou si teď jen málokdy vzpomněl. Nebyla momentálně v jeho hledáčku a nebyla tam už dobrých deset let. Jí to tak vyhovovalo.

	„Velice známý. Jednou bude stejně slavný jako Mick Jagger. Teprve začíná. Objevil se v době, kdy jsem byla na vysoký, a to není dlouho.“

	„Tohle mi ani nepřipomínej,“ nasadil plachý výraz a pak ho to znepokojilo. „A nevadí ti být s tak starým chlapem, jako jsem já?“ Doposud nepomyslel na to, že je dost starý, aby byl jejím otcem. Byl mezi nimi rozdíl osmnácti let, ale nezdálo se, že to Taylor vadí.

	„Nejsi starej chlap a já tě mám ráda. Jsi pořád mladej, Phillipe.“ Bylo mu teprve přes čtyřicet – ona byla jenom o dost mladší, ale na věkový rozdíl nikdy nemyslela, když byli spolu. A Phillip s každým dalším dnem mládl, zvykal si na ni a nacházel klid. Taylor mu dávala úplně nové vyhlídky do života. Byla naprostým protikladem Amandy.

	„Taylor, chci se s tebou oženit, až tohle všechno skončí, ale možná to chvíli potrvá,“ varoval ji. Finanční vyrovnání s Amandou se protáhne, než všechno dojednají. To už řekl Taylor dřív a prozatím se situace jen zhoršila. Může trvat, než dojde k posunu k lepšímu a Amanda se spokojí s něčím rozumnějším, než co požaduje teď. Vyhrožovala, že se pokusí anulovat jejich předmanželskou smlouvu. Phillip ale věděl, že je to planá hrozba. Jako právnička to musí vědět, jenže také je krajně hamižná a tohle je její velká příležitost.

	„Já nemám naspěch. A nikam neuteču,“ ujistila ho Taylor něžně a pak ho políbila. „Jsem ráda, žes mi tohle všechno nevyprávěl dřív. Nechci, aby sis někdy myslel, že jsem s tebou jen kvůli tomu. Bylo by mi jedno, kdybychom bydleli v nějaké myší díře. Chci být prostě s tebou.“ Phillip to věděl a neměl ani stín pochybností. Nedělal si starosti.

	„Já vím. Stejně tak já. Chci s tebou mít děti,“ špitl. Řekl jí to teď podruhé a myslel to vážně. „Dřív jsem děti nikdy nechtěl, protože jsem jako dítě byl hrozně nešťastný. Nechtěl jsem udělat nešťastným někoho dalšího. Asi jsem to neviděl, ale Amanda je jako moje matka, jako její odvrácená strana, ta vytížená podnikatelská strana. Jinak myslím, že matka byla ráda, že nás má, a milovala nás. Amanda myslí jenom na svou práci a ctižádost a připadá mi, že lásky k dětem by schopná nebyla.“ Taylor bude pro jeho děti dokonalá máma. Byla pro něj ta pravá. Ten den, kdy se s ní setkal, mu osud dal veliký dar a novou šanci. „Kolik chceš dětí, když už jsme u toho?“ Vůbec si nemyslel, že se jí na tohle zeptá, ale teď bylo zřejmé, že Taylor děti chtít bude. Měla k nim vztah a měla je ráda, jinak by nebyla učitelkou na základní škole.

	„Vždycky jsem toužila po čtyřech,“ přiznala Taylor a na chvilku se zasnila. A s Phillipem si to můžou dovolit. Vždycky si myslela, že v reálném životě se bude muset omezit na jedno dvě. Phillip vypadal vyplašeně.

	„Nemohli bysme začít s jedním? Pak uvidíme, jak to půjde,“ vysoukal ze sebe přiškrceným hlasem. Taylor se rozesmála a znovu ho políbila.

	„Děti se obyčejně rodí po jednom.“

	„Ne vždycky. A já začínám pozdě.“

	„Tak se vynasnažíme ztracený čas dohonit. Dvoje dvojčata by to spravila,“ škádlila ho.

	„Já snad omdlím,“ zaúpěl a předstíral, že se hroutí do písku. Bylo pro něj ohromující, že ještě před necelými dvěma měsíci žil s Amandou, a teď je tu s touhle pozoruhodnou dívkou, plánují si čtyři děti a společnou budoucnost, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. „Je úžasné, jak se život mění, co?“ pronesl rozvážně. „Jednu chvíli si člověk myslí, že přesně ví, co dělá a kam směřuje, načež vmžiku je všechno vzhůru nohama a úplně jinak. Je to milé, pokud zvládneš všechny průvodní otřesy.“ Phillip byl šťastnější než kdykoli ve svém dosavadním životě.

	„Můj bratr povídal, že se v New Yorku dějí zvláštní věci,“ zasmála se Taylor. „A měl pravdu.“ Svou rodinu už o Phillipovi informovala. Vysvětlila jim, že má dobrou práci, je to skvělý člověk, je mu šestačtyřicet a rozvádí se. Příbuzní byli nervózní ohledně jeho věku, ale ochotní dát mu šanci, pokud je na Taylor hodný. A neměli nejmenší ponětí o jeho spojení s Fabrikou, protože o tom nevěděla ještě ani Taylor. A když to teď věděla, ještě jim to nehodlala prozradit. Chtěla, aby je okouzlil Phillip sám, ne to, co vlastní. Těžko by mohli takový majetek ignorovat.

	V neděli se ruku v ruce procházeli po pláži. Phillip řekl, že ji chce vzít někam na dovolenou, třeba o Vánocích do Karibiku. A ze všech nejdřív ji chtěl představit své babičce. Ta pro něj byla základem jejich rodiny a miloval ji ze všech nejvíc. Taylor ji vykreslil jako roztomilou, jiskrnou starou dámu, která ráda hraje karty. Naučila ho hrát poker a taky v kostky. Taylor už se nemohla dočkat, až ji pozná. Phillip navrhl, že by na Long Island mohli zajet o příštím víkendu. Neměli před sebou nic než spoustu času a nádherné plány.

	V neděli odpoledne se právě vrátili z procházky a mluvili o tom, že se pomalu začnou balit na zpáteční cestu do New Yorku, když Phillipovi zazvonil mobil. Volala matka a mluvila hlasem, který jako by ani nebyl její. Nepřítomná, zaražená, šokovaná. Hned jak ji Phillip slyšel, věděl, že se stalo něco zlého.

	„Co se stalo?“ zeptal se a usedl. Taylor ho pozorovala. Věděla, co takové telefonáty znamenají. Dosud si pamatovala výraz tváře své sestry, když jim zavolali, že se rodiče zabili v autě. Aniž by něco věděla, zadržela dech a Phillip také. Beze slova jen poslouchal a Taylor viděla, jak mu do očí vstupují slzy a kutálí se po tvářích dolů. Šla ho pohladit po rameni a přitiskla mu tvář na záda, aby cítil její lásku a podporu.

	Rozhovor s matkou byl krátký. Taylor ho slyšela říct jen to, že se ihned vrátí do New Yorku a co nejdřív vyrazí do Bedfordu. Pak zavěsil. Otočil se k Taylor a bez zábran se rozplakal. Hlas mu zanikal ve vzlycích.

	„Babička,“ vysvětlil stručně. „Odpoledne hrála karty a pak si šla dát šlofíka. Za dvě hodiny ji přišli zkontrolovat a byla mrtvá. Umřela ve spánku. Už se s ní neseznámíš,“ konstatoval hlasem nešťastného dítěte, kterým v tu chvíli opravdu byl. Přišel o babičku, kterou odjakživa miloval a která ho zbožňovala. Taylor ho objala a taky se tiše rozplakala, zatímco jí Phillip vzlykal v náruči. Naříkal, jako by mu to zlomilo srdce. A bylo to tak. Babička Maribelle umřela.
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	Rychle se sbalili a zamkli dům. Taylor se nabídla, že bude na zpáteční cestě do města řídit. Phillip ji nechal, což u něj bylo neobvyklé, ale byl příliš roztržitý. Cestou skoro nepromluvil, a kdykoli se na něj Taylor podívala, viděla, že pláče. Natáhla se k němu a pohladila ho po tváři nebo po ruce. Nevěděla, co jiného by udělala. Byla ráda, že byla s ním, když ta zpráva přišla. Pamatovala si, jako by to bylo včera, jak se cítila sklíčená, když jí umřeli rodiče. A pro Phillipa byla babička něco jako třetí rodič. Dal průchod všem slzám svého dětství, které tolikrát zadržel, když dělal statečného. Zatímco Taylor řídila, z Phillipa prýštilo čtyřicet let bolesti a zklamání jako povodeň, která všechno zaplaví.

	„Neumím si představit život bez ní,“ zanaříkal. „Chtěl jsem ji minulý týden navštívit, ale neměl jsem čas.“ Ale Taylor si pamatovala, že u ní byl před čtrnácti dny. Člověk vždycky lituje poslední příležitosti, kterou propásl. Taylor už poznala, jak pozorný Phillip k babičce byl. Jezdil ji navštěvovat aspoň dvakrát do měsíce, někdy častěji.

	„Můžeš být rád, že tady byla tak dlouho,“ utěšovala ho tiše, „a že si až do samého konce užívala života. Je to teď pro vás všechny těžké, ale babička měla krásnou smrt,“ připomněla mu. „Netrpěla, byla spokojená. Hrála s přáteli karty a šla si schrupnout.“ Odešla v pokoji, ale pro všechny to byla rána. Měli představu, že tu s nimi babička bude napořád, protože ji měli hrozně rádi. „Co tvoje maminka?“ Babička byla přece jen její matka.

	„Zdálo se mi, že je v šoku. Ona s námi vždycky jedná v pořadí podle věku. Já jsem byl zřejmě první, komu to zavolala. Nerad tě opouštím, lásko, ale až se vrátíme, musím hned do Bedfordu. Máti říkala něco o tom, že musíme začít zařizovat pohřeb. Nemám představu, co to všechno obnáší. Pohřeb bude asi do několika dnů.“

	„S tím se netrap,“ konejšila ho láskyplným tónem Taylor. „Stojím při tobě. Udělám, co budeš potřebovat. Hlavně nechci být na obtíž.“ Nikomu z rodiny ještě nebyla představena, a přestože o ní věděli, nebyl teď vhodný čas na to, aby se najednou objevila. Taylor to naprosto chápala. Byla taktní a ohleduplná.

	„Jsem rád, že jsi byla se mnou, když matka zavolala,“ přiznal Phillip, když se blížili k městu.

	„Já taky,“ odpověděla Taylor a zeptala se, jestli se napřed chce zastavit ve svém bytě. Phillip si potřeboval vzít na sebe nějaké slušné šaty, tak ho zavezla k němu a řekla, že sama pojede domů taxíkem, až Phillip odjede. Nechtěla ho zdržovat. Věděla, že chce do Bedfordu vyrazit co nejdřív. Ostatní se tam také sjedou a možná už jsou na cestě.

	„Nevadí ti, že pojedeš domů sama?“ Starostlivě se po ní ohlédl, ale zároveň měl obavy o matku. Nebyla už mladá a tohle pro ni bude velký otřes. Celou zpáteční cestu o tom přemýšlel. Napřed myslel jenom na tu ztrátu, teď si uvědomil, co to znamená pro ni.

	„To je dobrý,“ špitla Taylor. „O mě se neboj. Hlavně dávej pozor na sebe. Zvládneš řízení? Nechceš, abych ti objednala odvoz?“

	„Zvládnu. Děkuju, že jsi dojela až sem.“ Taylor mu pomohla sbalit něco na sebe, připomněla mu, aby si vzal také spodní prádlo a ponožky, boty a pásek. Phillip by do Bedfordu odjel jen se dvěma obleky, třemi košilemi a ničím víc. Nevěděl, jak dlouho se tam zdrží. Domníval se, že by tam všichni mohli zůstat tak týden, až do pohřbu. Taylor ujistil, že jí dá vědět. „Bude se mi po tobě stýskat,“ řekl smutně a pak se znovu rozplakal. „Omlouvám se, že jsem jak malej, ale já ji měl moc rád.“

	„Já vím, že jo.“ Taylor měla pochopení.

	Phillip zvažoval, zda má zavolat Amandě, ale nechtělo se mu. Napíše jí esemesku, kdy je pohřeb. Dřív ji vidět nechtěl. Nejradši by si s sebou vzal Taylor, ale nebylo by vhodněji všem představovat, když mají smutek a jsou zdrceni ztrátou babičky Maribelle. Chtěl jim ji představit v příznivější čas, kdy ji budou moct ocenit. Jen litoval, že babička už Taylor nepozná. Byla to pro všechny ohromná, ohromná ztráta.

	Když odjížděl, políbil ji a vrátný zavolal Taylor taxík, aby ji odvezl do Village. Dívala se, jak se Phillipovo auto vzdaluje po Park Avenue, a doufala, že dobře dojede.

	Cestou jí Phillip zavolal a za hodinku byl v Bedfordu. Byl první, kdo přijel. Matka říkala, že ostatní jsou na cestě. Její hospodyně už přišla na výpomoc. Přijedou všechny Oliviiny děti a vnoučata a dům bude k prasknutí plný.

	Olivia neplakala a zdála se silná, ale byla otřesená. Phillip viděl, jak se jí chvějí ruce, kdykoli brala telefon. Byla to pro ni hrozná rána. Celý život měla s matkou velice krásný vztah a Phillip si nevzpomínal na jedinou rozepři či hádku mezi nimi. Nebo spíš u nich nebyl – pár rozporů se našlo, ale ne moc. Obě ženy si byly velice blízké po celých sedmdesát let Oliviina života.

	„Aspoň jsou teď spolu,“ povzdechla si smutně Olivia, když myslela na matčina zesnulého manžela a její nenadálou smrt dnes odpoledne. „Zřejmě ji nic nebolelo,“ vykládala Phillipovi u šálku čaje. Vypadalo to, jako by to chtěla vysvětlit sama sobě a stále nemohla pochopit, jak se to mohlo stát, přestože její matce už bylo pětadevadesát. „Nebyla nemocná, nikomu si nestěžovala, že by ji něco trápilo. S přítelkyněmi hrála bridž a pak řekla, že si jde před večeří ještě lehnout. A přišel konec. Doktor řekl, že už se neprobudila. Srdce se prostě zastavilo.“

	„Doufám, že aspoň vyhrála nějaké peníze,“ snažil se Phillip odlehčit situaci a matka se usmála. „Naučila mě všechno, co o kartách vím.“

	„Mě naučila všechno, co vím o životě,“ potvrdila Olivia a bylo znát, jak je otřesená. „Vždycky ke mně byla úžasná. I když jsme byli chudí, postarala se, abych měla všechno, co jsem chtěla nebo potřebovala. A všechno mi promíjela, všechny moje hloupé přehmaty.“ Při těch slovech pohlédla na Phillipa a viděla na něm bolest. Docházelo mu, jak krušné časy matce po celá ta léta připravoval. Nezdálo se to teď tak podstatné, tváří v tvář nezměrnému žalu, který jim všem připomněl jejich vlastní smrtelnost. Život může být krátký, tak jako v případě Phillipova otce. Aspoň že Maribelle ho měla dlouhý a spokojený, i když všichni doufali, že se dočká stovky. Často mluvili o oslavě, kterou jí o stých narozeninách přichystají. Dožila se téměř devadesáti šesti let, a to v pozoruhodně dobré kondici.

	Liz dorazila krátce po Phillipovi a říkala, že děvčata už jsou také na cestě. Sophie jede autem z Bostonu a Carole letí nočním spojem z Los Angeles a dorazí zítra za svítání. A John se Sárou a Alexem vyrazili z Princetonu před půlhodinou. Rodina se sjížděla tak jako vždycky ve chvílích dobrých i zlých. Spíš než impérium vybudovala Olivia dynastii. V okamžicích jako tento si to všichni uvědomovali a opřeni jeden o druhého dokázali krušným časům čelit. Poslední pohřeb, který spolu prožili, byl Joeův. Tehdy to byla ještě větší rána a Cassiin nemístný hněv na matku situaci ještě zhoršil. Phillip to najednou dneska chápal. Maribellin odchod byl mnohem klidnější. Nikdo se na nikoho nezlobil. Nebyly tu žádné výčitky. Odešla tak, jak by si jistě bývala sama přála, v poklidu, po odpoledni stráveném karetní hrou.

	„Volala jsi Cassie?“ zeptal se matky tiše Phillip, když přijela Liz.

	Olivia přikývla. „Samozřejmě. Přiletí z Dallasu. Je tu na turné s Dannym Heliem.“

	„Slyšel jsem, že je to velká hvězda,“ utrousil Phillip ve snaze matku rozptýlit. Usmála se.

	„Taky mi to říkali.“ Oba si bolestně uvědomovali, že to bude poprvé po čtrnácti letech, co se Cassie vrátí domů. Zasloužila se o to babička Maribelle. Olivia věděla, že by jí to udělalo radost. Neuměla si život bez ní představit, stejně jako nikdo z ostatních.

	Za hodinu přijel John se Sárou. Alex vypadal stejně sklíčeně jako všichni kolem. Šel s Liz do kuchyně a chvíli si povídali. Svěřil jí, že vztahy s rodiči se pomalu upravují. Stále docházejí k psychologovi a on šel jednou s nimi, aby vysvětlil svoje pocity. Uvedl, že jsou vstřícnější a opravdu se snaží, i když se ho otec zeptal, jestli si myslí, že by jednoho dne ohledně své orientace nemohl změnit názor. Jako kdyby to byla věc volby. Oba se usmáli.

	„Tvůj táta byl vždycky tak trochu naivka, už jako malý. To bude asi tou uměleckou duší. Nechápe, jak to v reálném světě chodí. Buď chodí s hlavou v oblacích, nebo jí strká do písku,“ usoudila Liz a Alex se rozesmál. Vždycky se mu líbilo, jak je Liz přímočará a jak jedná se svými děvčaty na rovinu. Nemohl říct, že by k němu byli rodiče neupřímní, ale byli neupřímní především sami k sobě. Viděli svět, jaký chtěli vidět, jako kdyby všichni byli takoví jako oni. Liz uštědřil život pár kopanců, takže viděla svět realisticky a nic si nenamlouvala. Alex litoval, že rodiče nejsou spíš jako ona, ale byla to aspoň jeho teta.

	A Olivie si vážil nejvíc. Jeho nedávnou krizi zvládla dokonale a moc se mu u ní líbilo. Rád zase zajel do Bedfordu, jen ho mrzel ten současný důvod. Všichni byli ztrátou babičky Maribelle zarmoucení, přestože byla už tak stařičká.

	Phillip pro všechny nechal z nedaleké restaurace dovézt jídlo. Tři sourozenci a Sara, Olivia a Alex usedli v jídelně k večeři. Hospodyně prostřela stůl a ještě se zdržela, aby ho pak uklidila. U jídla mluvili o Maribelle, vyprávěli o ní veselé historky a vzpomínali na vylomeniny, které vyváděli jako malí. A tentokrát Olivia přidala několik vlastních příhod, které všechny rozesmály. Byla úleva zavzpomínat na hezké časy. Všichni věděli i o Anselu Morrisovi, protože právě on babičce své železářství přenechal. Mysleli si, že to byl jen oddaný nápadník, jehož si nikdy nevzala, na rozdíl od zesnulého manžela, Oliviina otce. Nevěděli však, že většinu času, který spolu prožili, byl ženatý. Olivia to dětem nikdy neřekla. Nepotřebovaly to vědět a neřekla jim to ani tentokrát. To, že se babička stala milenkou ženatého muže, byla pikantní stránka jejího života. Olivia se přistihla, že přemítá o tom, zda tenhle rys není dědičný. Sama byla teď ve stejné situaci, poté co byla celoživotní kritičkou své matky, a to až do nedávného rozhovoru, kterým se všechno vysvětlilo. Potěšilo ji, že se matka za Ansela nakonec chtěla provdat, ale zemřel dřív, než to stihli uskutečnit. Připadalo jí to tak důstojnější, i když sama neměla v úmyslu se za Petera provdat.

	Když mu volala, aby mu oznámila tu smutnou zprávu, vyjádřil Peter svou hlubokou účast a nabídl, že za ní zajede. Olivia si ale myslela, že by to nebylo vhodné. Děti o něm sice teď věděly, ale stále to byl její milenec a ženatý muž a neměly k němu tak blízký vztah, který by ho opravňoval být tu mezi nimi. Peter to chápal.

	Sophie přijela z Bostonu v deset hodin a všichni poseděli společně až do půlnoci. Na babiččinu počest si zahráli karty. Navrhl to Phillip a všem se ten nápad líbil. Přidala se k nim i Olivia. Hráli o peníze, tak jak by hrála babička, a u hracího stolu bylo hlučno a veselo. Byl to skvělý způsob, jak strávit večer vzpomínkami na ni. Schvalovala by jim to. A mezi dvěma hrami Phillip stihl zavolat Taylor. Ta slyšela v pozadí výkřiky a veselé halasení a byla překvapená.

	„Co se to tam děje?“

	„Hrajeme na babiččinu počest karty. Právě jsem na sestře vyhrál dvacet dolarů a ona má hroznou zlost. A synovec na ní vyhrál deset dolarů. Ona má v kartách smůlu,“ mluvil už veseleji, než když odjížděl. Taylor byla ráda, že je Phillip mezi nimi.

	„To je výborný nápad, jak tenhle večer strávit. Určitě by byla ráda.“ Připadalo jí to jako irský zvyk bdění u zemřelého, i když nebyli Irové. Nápad to byl dobrý. Nemohla se dočkat, až se s nimi všemi seznámí, a doufala, že se jim bude líbit. Phillip slíbil, že až se všechno uklidní a zármutek odezní, představí ji rodině, možná na Díkůvzdání. Prozatím musel být nablízku své matce. Taylor byla ráda, že se jí ozval. Pověděla mu, že její srdce je s nimi všemi, a on jí řekl, jak moc ji miluje.

	 

	Když se Olivia rozhodla jít spát, Liz ji doprovodila do jejího pokoje. Matka se zdála unavenější a starší než obvykle. Bylo to pro ni velice těžké. Nadešel konec jedné éry.

	„Bylo štěstí mít ji vedle sebe tak dlouho,“ objala dceru kolem krku. Obě si představovaly, jaké to asi bude mít zase doma Cassie, ale ani jedna to nevyslovila nahlas. Liz zůstala u matky, dokud se nepřevlékla a neuložila. Pak se vrátila k ostatním a dala si s bratry a Sárou sklenicku. Alex šel také spát. Předtím se byl se Sophií projít a vyprávěl jí, co se s ním v posledních měsících seběhlo. Sophie mu řekla, že vždycky věděla, že je gay, dokonce když byl ještě malý kluk. Usoudila, že jeho rodiče si nakonec zvyknou. Alex si to také začínal myslet, i přes ten bouřlivý začátek.

	Pak šla spát Sara a u vína zůstali jen tři sourozenci. Bylo povzbudivé být pohromadě a Liz se Phillipa zeptala na jeho rozvod.

	„Bude to pěkná polízanice,“ odpověděl, smířený s realitou. „Začínám si myslet, že jí vždycky šlo jenom o peníze.“ Jejich matka to tušila už dávno, byť se o tom před Phillipem nikdy nezmínila. Bylo by to příliš zraňující a příkop mezi nimi by to ještě prohloubilo, ale Maribelle to říkala vždycky. Liz si to taky odedávna myslela.

	„A co ta tvoje nová dívka?“ byla Liz zvědavá a doufala, že je lepší než jeho předchozí partnerka. Pokud jde o manželství, sama však nepochodila o moc líp než bratr.

	„Je nádherná. Zamiluješ si ji. Myslel jsem, že teď by nebylo vhodné ji sem brát. Ale poznáte ji brzo,“ slíbil. Nakonec šli všichni spát, smutní, ale vděční, že můžou být pospolu a navzájem se posilovat.

	Liz vstala, když z Kalifornie dorazila Carole. Bylo časně, ale slyšela ji přicházet a vyšla ji uvítat. Za chvíli za nimi přišla i Sophie. Zašly si do kuchyně udělat kávu, protože hospodyně ještě nedorazila. Pak se v saténovém županu objevila i Olivia. Byla unavená, ale upravená a čerstvě učesaná. Během půlhodiny se shromáždila celá rodina. Vstali brzo a u snídaně se halasně bavili, když zazvonil zvonek. Liz šla otevřít a do domu vešla Cassie. Sestry na sebe zůstaly koukat a objaly se. Liz ji neviděla spoustu let.

	„No ne! Ty jsi krásná!“ zvolala Liz a Cassie se rozesmála. Na sobě měla černé kožené legíny, tílko, kožené sako a vysoké podpatky. Vlasy měla nakrátko ostříhané a natužené do špiček. „Ty jsi sexy!“ žasla Liz a Cassie se opět zasmála. Měly radost, že se zase vidí, a do kuchyně vešly společně. Na okamžik všichni ztichli a zůstali na Cassie koukat. Olivia vyskočila jako první, objala ji a pak se u stolu znovu rozproudil hovor. Všichni vstávali a vítali se s ní a bylo na nich vidět, že mají z jejího příjezdu radost. Marnotratná dcera se navrátila domů.

	Posadila se s nimi ke stolu, dala si toast a vyprávěla jim o turné Dannyho Helia. Objevila se spousta drobných zádrhelů, ale jinak se jim dařilo, dokud nedorazila smutná zpráva o babičce Maribelle. Cassie byla stejně sklíčená jako ostatní, ale než dosnídali, všichni měli pocit, jako by z domu nikdy neodešla. Už nebyla nasupená, jen smutná kvůli babičce. Ta teď byla ústředním bodem všeho jejich počínání.

	Ten den byl pro všechny náročný. Olivia s Lizinou a Phillipovou pomocí zařídila všechno potřebné. Matku nechala převézt do pohřebního ústavu v Bedfordu, kam se s ní rodina může přijít rozloučit, budou-li chtít. Olivia však požadovala zavřenou rakev. Úctu jí můžou přijít vzdát odpoledne. Phillip se nabídl, že vyzvedne šaty, které pro ni Olivia objednala. Neuvidí ji v nich, ale Olivia si přála, aby matka byla slušně ustrojena. A Phillip, aby odlehčil tíživou atmosféru, prohodil, že jí matka vhodí do rakve i balíček karet.

	Avšak chvíle to byly pro každého z nich bolestné. Když stáli v malé kapli kolem rakve, všichni slzeli. Všude kolem byly bílé růže a orchideje, které Olivia objednala, a vzduch byl těžký jejich vůní. Olivia se žalem nad ztrátou své milované matky zhroutila Liz do náruče. Pak poklekla a chvíli se modlila. Všichni ztichli a plně na ně dolehla truchlivá skutečnost. Babička umřela.

	Domů se vrátili zamlklí a zasmušilí a debatovali, co dál. Pohřeb bude za dva dny, a tak se rozhodli, že než se po něm rozejdou, zůstanou v Bedfordu pospolu. Phillip, John a Olivia byli po telefonu ve styku se svou kanceláří a všechno měli pod kontrolou. Tenhle čas byl vyhrazený pro rodinu a nikdo nechtěl odjet dřív, než bude po pohřbu.

	Ten večer po práci přijel Olivii navštívit Peter.

	„Jak to zvládáš?“ Dělal si o ni starosti. Věděl, že je to veliká rána a ohromná ztráta a že na to vůbec nebyla připravená, protože matka nestonala a na nic si nestěžovala.

	„Jde to,“ pohlédla na něj smutně a Peter ji něžně sevřel v objetí. „Je krásné mít Cassie zase doma. Matka by byla moc ráda. Škoda že musela umřít, aby k tomu došlo.“ Usmála se skrz slzy, Peter ji držel za ruku a druhou ji objímal kolem ramen.

	„Je mi to moc líto, Olivie.“

	„Já vím.“ Poplácala ho po ruce. Peter se zdržel dost dlouho, aby se pozdravil s ostatními a vyjádřil jim svou soustrast. Všichni na něj byli milí, Phillip se choval zdvořile a pak Peter odešel. Ten den opět společně povečeřeli. Kromě uctění matčiny památky Olivii připadalo, že je to také oslava Cassiina návratu domů. Po tak dlouhé nepřítomnosti byla se sourozenci, ba dokonce i s matkou v překvapivé shodě. Vyptávala se, co je v rodině nového, a prozradila jim i něco ze svého života, který se od toho jejich značně lišil. Její neteře a synovec z ní byli celí pryč a připadala jim úžasná. Cassie je naposledy viděla jako malé děti a žasla, jak vyspěli.

	Druhý den přijímali v kapli pohřebního ústavu hosty, kteří se přišli s matkou rozloučit. A další den se konal obřad, který byl krásný, důstojný a velice smutný. Olivia vybrala hudbu, o níž věděla, že by se matce líbila, včetně Beethovenovy „Ódy na radost“, která matku skvěle vystihovala – její vnitřní jas a krásu, spokojenost a činorodost. Po faráři se za kazatelnu postavil každý z Oliviiných potomků a podělil se s ostatními o své vzpomínky na Maribelle. Phillip šel první a vzpomínal na své dětství s babičkou včetně toho, jak ho učila hrát karty, když mu v šesti letech vytrhli mandle. Liz spřádala o babičce krásné příběhy a John vysvětloval, jak měla ráda výtvarné umění a podporovala ho, aby se sám stal malířem. Pak ke kazatelně vznešeným krokem zamířila Cassie v jednoduchých černých šatech, černých punčochách, vysokých podpatcích a klobouku s černým závojíčkem. Vypadala úchvatně, když tam stála a vyprávěla příhody, které jim všem vehnaly slzy do očí. Byla zdatný řečník a nádherná žena a každé její slovo bylo prodchnuté láskou k babičce, která pro ni byla moc důležitá. Když ji Olivia poslouchala, uvědomila si, že její malá holčička dospěla a proměnila se v pozoruhodnou osobnost s ohromnou schopností upoutat pozornost svého okolí. A z toho, co její děti vyprávěly, také viděla, co pro ně její matka Maribelle znamenala, když u nich nemohla být sama. Tehdy nastoupila na její místo a poskytla dětem to, co jim Olivia dát nemohla. Teď cítila zároveň vinu i vděčnost. Připadala si zanedbatelná a nevýznamná a znovu musela myslet na to, jak pozoruhodný člověk její matka byla a jak ohromnou ztrátu její odchod pro všechny představuje. Když rodina při Beethovenově hudbě odcházela za rakví z kostela, nezůstalo oko suché.

	Sešli se pak u rodinného hrobu při krátkém obřadu, jehož se účastnila pouze rodina, a vrátili se domů, kde se sešlo asi dvě stě lidí, kteří si s nimi chtěli pohovořit a nabídnout jim svou podporu. Většinu času stál Peter vedle Olivie. Nevměšoval se do hovoru a Olivia byla za jeho povzbudivou přítomnost vděčná. Její děti se setkaly s lidmi, které už léta neviděly, a Cassie vítal doma každý, kdo ji znal. Amanda se na pohřeb dostavila v důstojných černých šatech od Chanelu, ale měla tolik taktu, že do Oliviina domu už nešla. Phillip jí na odchodu poděkoval za účast. Také se zdála obřadem dojatá. Nakonec v ní přece jen bylo něco lidského.

	Když konečně všichni odešli, rodina se zhroutila do křesel. Vyčerpalo je to. Měli za sebou několik citově vypjatých dnů a krásný pohřeb matky, babičky a prababičky, kterou všichni milovali. Na program smutečního obřadu dali její krásnou fotografii, kde se Maribelle smála a vyzařovala z ní stejná radost a nezbednost jako zaživa. Všichni byli unavení. Liz objednala u cateringové firmy velkou těstovinovou večeři. Po pohřbu se podávalo šampaňské a byl k dispozici studený bufet, ale Phillip poznamenal, že už má hlad jako vlk.

	„Pojďme se vysvléknout z těch černých šatů,“ navrhla Olivia. „Musíme se trošku zmátořit. Babička by nechtěla, abychom byli tak zasmušilí.“ Peter odešel s ostatními hosty. Phillip v uplynulých několika dnech mnohokrát zavolal Taylor. Nemohl se dočkat, až ji zase uvidí. Druhý den ráno se všichni rozjedou. Mají poslední společný večer a zítra Olivia, Phillip i John zase půjdou do práce a Cassie, Sophie a Carole se vrátí do měst, z nichž přijely. Byl to naplno prožitý čas rodinné pospolitosti.

	A večeře byla ten den stejně veselá a halasná, jako bývala Maribelle sama. Těstoviny byly vynikající, víno teklo a hovor proudil.

	Připili si na památku Maribelle a Phillip pak lžičkou zacinkal o skleničku a řekl, že jim musí něco oznámit. Všechny hlavy se k němu otočily a čekaly, co to bude. Phillip měl trošku vypito, ale to měli všichni. Prožili několik náročných dnů a teď se potřebovali odreagovat.

	„Zamiloval jsem se do nádherné ženy, a až se rozvedu, ožením se s ní.“ Všichni zajásali a Liz nahlas zvolala: „Sbohem, Amando!“ Přítomní se rozesmáli a Liz pak vystoupila se svou novinkou. Olivii to najednou připomnělo doby, kdy byli dětmi a u stolu pronášeli šokující oznámení. Měla neodbytný dojem, že její matka by tím byla nadšená a sama by s nějakým odvážným výrokem k všeobecnému veselí přispěla. Byli bujará společnost, měli se rádi a uměli se bavit.

	„Já jsem za ohromnou sumu prodala svou knihu,“ ohlásila Liz. Sara se dokázala ovládnout, aby neobrátila oči v sloup, ale vypadala, jako by měla omdlít. „A nejspíš chodím se svým agentem, i když si tím nejsem tak úplně jistá. Je to Brit, velikej fešák aristokratického chování. Ale tu knihu jsem fakt prodala!“ pochlubila se a všichni se smáli. To, že si tím chozením s Andrewem nebyla jistá, pro ni bylo naprosto typické.

	„Dej nám vědět, až v tom budeš mít jasno,“ zavolal na ni Phillip přes stůl a rodina se zase rozesmála, ale smáli se s ní, ne jí. Liz si v celém svém životě byla máločím jistá.

	Alex se pak osmělil, rozhlédl se po rodině a promluvil pevným hlasem. „A já jsem gay. A jistotu v tom mám,“ řekl se smíchem. Dokonce i jeho matka se usmála a všichni ostatní se chichotali. Obě jeho sestřenice, které seděly u stolu vedle něj, ho poplácaly po zádech, že je tak odvážný a vyšel s tím na veřejnost. Nikdo se nezdál pohoršený, ani jeho rodiče ne, a Alex vypadal spokojeně.

	Pak je všechny ohromila Cassie. Její návrat k rodině byl sám o sobě milý a překvapivý. Mohla se přihnat na poslední chvíli jenom na pohřeb, držet se stranou ostatních a hned po obřadu se vypařit. Místo toho se zdržela celé tři dny jako ostatní. A zdálo se, že se jí tu líbí. Celé hodiny si povídala s matkou a se sestrou, snažila se poznat své neteře a synovce a statečně odrážela vtípky svých dvou starších bratrů, kteří si ji jako vždycky dobírali.

	Její oznámení přebilo všechna předchozí.

	„Já čekám miminko. Jsem těhotná. Právě jsem to zjistila. A nechám si ho. A Dannyho Helia si nevezmu. On je otcem. Narodí se v červnu. A taky jsem si tím jistá.“ Všichni na ni chvíli zůstali koukat s otevřenou pusou a pak se konverzace u stolu opět rozproudila, rodina jí gratulovala a matka jí věnovala dlouhý, souhlasný úsměv. Nevadilo jí, že se Cassie nevdá, natolik už si na moderní svět zvykla. Byla především ráda, že se její dcera vyléčila ze zranění svého dětství a chce mít vlastní dítě.

	„Jsem radostí bez sebe,“ prohlásila Olivia jasným, silným hlasem, pozvedla sklenku, aby dceři připila, a poslala jí vzdušný polibek.

	„A jako nejstarší z pravnoučat můžu říct,“ pozvedla hlas Sophie a ujala se slova, „že vás všechny máme rádi, ale jste trošku blázni. Máte nám být vzorem, ale strýček Phillip se rozvádí a pět minut poté znovu žení, máma neví, jestli chodí se svým agentem nebo ne, což je celá ona a znamená to, že asi chodí. A teta Cassie čeká dítě a nehodlá se vdát a to malé se nejspíš narodí potetované. Jste úžasní, máme vás rádi. Děkujeme, že jste naše rodina.“ Kolem stolu to zaburácelo smíchem, jeden přes druhého se obraceli na Cassie a ještě jednou jí gratulovali. Olivia by ráda věděla, co změnilo její názor, že se rozhodla mít miminko, ale ať to bylo cokoli, bylo to dobře. Věděla, že její matka by byla nadšená.

	Na závěr uctili Maribelle tím, že do tří ráno hráli karty, pili víno a pak se zdráhavé odebrali na kutě.

	Druhý den ráno byli u snídaně zase střízliví a připravení vrátit se zpátky do všedních dní. Jen život sám dokáže namíchat takovou směsici radosti i žalu, jakou byly tyhle tři společně strávené dny. Krásné a užitečné, šťastné i smutné. A než se rozešli. Olivia je všechny pozvala, aby na Díkůvzdání zase přijeli. Bude to letos bez Maribelle smutné, ale Olivia chtěla, aby byli pospolu.

	„A vemte s sebou ty, na kom vám záleží,“ podotkla výslovně. „Phillipe, ty přiveď Taylor. Liz, pokud se rozhodneš, že s tím agentem chodíš, vezmi ho s sebou. A Cassie, drahoušku, byla bych poctěna, kdybys přivedla Dannyho. Je to přece jen otec mého dalšího vnoučete.“ Říkala to se slzami v očích a Cassie matku před odchodem objala.

	„Děkuju ti, mami, za všechno.“

	„Já děkuju tobě a dávej pozor na sebe i to maličké.“

	„Dám. Jen doufám, že nezkazím život sobě ani jemu. Jsem pořád v jednom kole, tak jako jsi byla ty.“

	„Ty neuděláš chyby, jaké jsem udělala já,“ konejšila ji něžně Olivia. „Budeš skvělá máma.“ Cassie ji znovu objala a pak vykročila k limuzíně, která už čekala, aby ji zavezla na letiště. Turné se posunulo do Houstonu, kde se sejde s Dannym.

	Všichni se dohodli, že se sejdou na Díkůvzdání, které bude už za šest týdnů. Po jejich odchodu se Olivia rozjela do města do své kanceláře. Měla pocit, jako by tam nebyla celý rok. A také se jí stýskalo po matce. Je toho tolik, co by jí chtěla říct. V posledních několika dnech se udála spousta věcí, ale měla takový pocit, že to matka už stejně ví a nepřekvapila by ji tím. Tyhle děti vychovala, aby byly samostatné a šly za hlasem svého srdce, myslely vlastní hlavou, a to vždycky se ctí a odvahou. Přesně totéž vštěpovala Olivii, jíž to bylo vždy ku prospěchu.
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	V týdnech před Díkůvzdáním měli všichni napilno. Phillip byl v neustálém styku se svými právníky kvůli Amandiným čím dál nehoráznějším požadavkům. Pořád vyhrožovala, že se pokusí anulovat jejich předmanželskou smlouvu, ale právník ho ujišťoval, že Amanda nemá šanci. Využívala toho jen jako hrozby, aby od něj získala vyšší vypořádání a výživné. Phillip jí nakonec dal newyorský dům, jen aby se věc hnula kupředu. Stejně v něm nechtěl s Taylor bydlet. Zato domek v Hamptons si ponechal. Právníci mu říkali, že rozvod se potáhne tak rok. Zatím byl s Taylor šťastný. Skvěle spolu vycházeli.

	John pořádal krátce po pohřbu Maribelle prodejní výstavu a Liz, Phillip a Olivia se šli podívat. Vybral některé ze svých nejlepších prací, a než akce skončila, všechno bylo prodané.

	A Liz byla po návratu z babiččina pohřbu několikrát na večeři s Andrewem Shippersem. Někdy zajela ona na večeři do New Yorku, někdy on na connecticutskou farmu, kterou jí pomalu pomáhal opravovat. Když tam s ní trávil víkendy, bavilo ho ji zvelebovat. Pomalu se mezi nimi rozvíjel vztah, který oběma vyhovoval. I od děvčat přicházely dobré zprávy. Sophie byla nadšená, že odpromuje a vrátí se zpátky do New Yorku. Carole pracovala na otcově nejnovějším filmu a rozhodla se zůstat v Los Angeles. Našla tam sama sebe a stala se z ní typická dívka ze západního pobřeží. Konečně někam zapadla a bylo na ní znát, že za uplynulé tři měsíce hodně zmoudřela.

	Vztah, který budovala Liz s Andrewem, byl vzrušující a pro oba velice přitažlivý. Byli stejně staří, dokonce měli narozeniny ve stejný den. Andrew tvrdil, že je to znamení a že si jsou určeni. Liz se poprvé v životě cítila sebevědomá a jistá. Neměla pocit, že dělá zase nějakou chybu. Prodej té knihy pozvedl její důvěru ve vlastní schopnosti a známost s Andrewem jí dodala sebedůvěry jako ženě. A týden před Díkůvzdáním se ozval filmový agent, s nímž Andrew už celé měsíce vyjednával. Chtějí podle knihy natočit film. Andrew počkal a řekl to Liz až o víkendu. Výskla radostí, když to slyšela. Usilovně pracovala na nové knize a najednou prodává námět k filmu. Sotva jí to řekl, vrhli se do postele a milovali se tak jako obvykle, hned po jeho příjezdu. Sex byl mimořádně uspokojivý, a navíc byla Liz do Andrewa zamilovaná.

	Andrew se pak zvedl na loktu, díval se na ni a líbilo se mu, co viděl. Nikdy nebyl s nikým tak šťastný. Měli hodně společného a spojoval je svět literatury.

	„Řekni mi něco. Spíš se mnou proto, že jsem prodal tvou knihu a teď ještě film a budeš díky mně moc a moc bohatá a slavná? Nebo proto, že jsem neodolatelný?“ škádlil ji, jak to měl ve zvyku. To na něm milovala.

	„Je v tom obojí,“ usmála se. „Dneska nejspíš kvůli tomu filmu a penězům. A navíc,“ dodala ještě, „jsi báječný řemeslník, díky němuž mi tenhle dům nespadne na hlavu.“

	„To je dobrý postřeh. Musím přiznat, moje tesařské umění je špičkové. Ještě jsem o tom nepřemýšlel, ale nevím, jestli mám jásat, že spíš s řemeslníkem. Už jsi to někdy udělala?“

	„Nikdy,“ uchechtla se Liz, „ale ty jsi fakt dobrej.“

	„Pravda, to jsem. Tak mi pověz, jak moc se budu tvojí rodině nelíbit, když mě o Díkůvzdání představíš? Jak velký výslech budu nucen podstoupit? Asi pořádný, to si dovedu představit. Vědí o mně nejspíš jen to, že mě právě propustili z vězení, což jim zřejmě dělá trochu starosti.“ Chodili spolu už tři měsíce a setkal se jen se Sophií, když přijela na víkend domů, ale s Carole se neviděl. Sophii se moc líbil a Carole tvrdila, že podle toho, co všechno o něm slyšela, si ho určitě zamiluje.

	„Našim se budeš moc zamlouvat,“ ujistila ho Liz. Andrew netrpěl žádnou nejistotou, ale z její rodiny byl nervózní. Věděl všechno o Fabrice a o její pozoruhodné historii a byl zvědavý na její matku. Napadlo ho, že by Liz mohla napsat knihu o jejím životě, ale Liz řekla, že tohle by nikdy neudělala. Byla příliš diskrétní a skromná, než aby psala o svém vlastním životě. Andrew jí řekl, že právě proto by to měla udělat. Liz se domnívala, že ani matce by se to nelíbilo. „Krom toho tě zastíní přítel mojí sestry,“ připravovala ho na Díkůvzdání. „Je mu čtyřiadvacet, rocková hvězda a v červnu čekají dítě.“

	„Vy jste ale okouzlující lidi,“ uznal, fascinovaný samotnou Liz i historkami, které mu o svém životě a mládí vyprávěla. „Už se nemůžu dočkat, až je poznám, i když je pro mě těžkým zklamáním, že mě ta rocková hvězda odsune na druhou kolej. Třeba bych se měl nechat tetovat,“ přemítal a pak ji strhl k sobě a oba se rozesmáli. Andrew ji začal líbat a znovu se pomilovali. Vždycky se s ním hodně nasmála a měla ráda jeho smysl pro humor.

	Když se všichni na Díkůvzdání sešli, bylo to jako pohřeb Maribelle, ale bez zármutku. Byli šťastní, že jsou zase spolu. Babička jim sice chyběla, ale všude byl slyšet hovor a dům praskal ve švech. Bylo to poprvé, co se seznámili s Taylor, která na ně zapůsobila velice dobře. Napřed byla trošku zaskočená, ale na všechny byla velice milá a do Phillipa očividně bláznivě zamilovaná. Stále byla vedle něj a většinu času se drželi za ruku. Když s ní Olivia na procházce zahradou promluvila, vrátila se celá rozzářená a bylo očividné, že mu ji schvaluje. Taylor byla naprostý opak Amandy a přesně všechno to, co si matka pro Phillipa přála.

	Liz s Andrewem byli další hosté z New Yorku a Andrew všechny okouzlil svou bystrostí, vtipem a suchým humorem. Častoval je historkami o údajně strašných víkendových honech v Anglii a svém promarněném mládí. A všechny ujistil, že Liz je moc a moc nadaná spisovatelka a je si jistý, že jednoho dne bude slavná. Oliviiným uším to znělo jako rajská hudba.

	A hvězdou večera byl Danny Hell. Byl zábavný, neuctivý a šokující, měl silný přízvuk lidového Londýna, který Andrew dovedl mistrně napodobit, a ti dva donekonečna vtipkovali v řeči, které nikdo jiný nerozuměl. Danny byl mladý, nadaný a moderní a bylo na něm vidět, že Cassie miluje. Říkal, že se moc těší na jejich miminko, zahrál mladým na kytaru a dospělí je s úžasem pozorovali. Byly to naprosto dokonalé chvíle a Cassie Dannyho pozorovala jako kvočna. S matkou si našly tichou chvilku samy pro sebe a Cassie ohromila Olivii otázkou, zda by mohla být u porodu.

	„Upřímně řečeno, mami, jsem z toho k smrti vyděšená. Z porodu a všeho kolem. Danny pořád říká, že všechno půjde hladce, ale čemu on rozumí? Je jak malej kluk,“ říkala se slzami v očích a její matka cítila veliké pohnutí. Vroucněji objala.

	„Má pravdu, všechno půjde skvěle. A mně bude ctí být u toho.“ Nemohla uvěřit, že po tak dlouhé době Cassie chce, aby byla u porodu jejího dítěte. Nemohlo to dopadnout líp. Maribelle měla pravdu. Nakonec se všechno spravilo. „Ještě předtím za tebou zajedu na návštěvu. V Provanci je jeden zámek, který si chci na jaře prohlédnout, že bychom tam strávili příští rok dovolenou. Napřesrok budeme potřebovat opravdu rozlehlé sídlo, když tu máme tolik nových tváří.“ Očekávala, že Liz přivede Andrewa, pokud se mu bude chtít. Taylor pojede s Phillipem místo Amandy a konečně s nimi bude i Cassie s Dannym, maličkým a chůvou.

	„Já před porodem zaletím do New Yorku ještě několikrát,“ ujistila ji Cassie a pak se vrátili k ostatním, nadšené svými plány. Cassie se hned ohledně porodu cítila líp, když věděla, že u ní bude matka. Ale přesto se pořád obávala, že se nenaučí, jak sama matkou být. Porod sám jí ve srovnání s tím připadal jako ta snazší část celého úkolu.

	Olivia to hned všechno sdělila Peterovi, když jí zavolal, aby popřál hezké svátky. Měla spoustu novinek, co se v rodině událo, a popisovala mu nově příchozí včetně nevázaného a exotického Dannyho Helia, který byl prostě k zulíbání. Olivia chápala, proč se do něj Cassie zamilovala, ale bylo trošku těžší si ho představit v roli otce. Cassie bude muset být dost dospělá za ně oba, což ji samotnou lekalo ještě víc.

	Peter trávil víkend se svou rodinou tak jako vždycky o svátcích, což byla stinná stránka vztahu s ženatým mužem. Se svátky se nedalo počítat, ale Olivia měla dost starostí i zábavy se svou vlastní rodinou.

	„Rád bych se u tebe zastavil v pondělí,“ řekl, než se rozloučili, a mluvil neobvykle oficiálně.

	„Něco se stalo?“ začala si dělat starosti Olivia.

	„Ne, jen s tebou chci strávit klidný večer, až všichni odjedou. Stýská se mi po tobě.“

	„Mně taky,“ přiznala Olivia vlídně. Peter byl u nich vždycky svým způsobem přítomen. Všichni věděli, že existuje, ale nikdy u Olivie nebyl, když u ní byli oni.

	„Tak ahoj v pondělí,“ rozloučil se a zavěsili. Olivia se vrátila mezi děti a vnoučata. Danny a Andrew zpívali písničku v jazyce lidového Londýna a Olivia měla podezření, že kdyby ostatní textu rozuměli, zdál by se jim značně rozverný. Pobavilo ji, když viděla aristokrata ruku v ruce s nehorázně úspěšným klukem z londýnské ulice, a všichni se smáli spolu s nimi. Znovu se jí zastesklo po matce, a než se nadáli, víkend byl u konce. Proběhl velice úspěšně a na odchodu se shodli, že nově příchozí byli jeho ozdobou. Z Phillipa měli všichni radost, a Taylor si zamilovali, když ji poznali. Andrew i Danny se stali pro mladé i staré velkou atrakcí. A Andrew se konečně seznámil s Carole. Dobré dvě hodiny strávili v rozhovoru o filmovém podnikání, o němž se toho už hodně naučila. Konečně našla to, co ji bavilo.

	Když odjížděli, Olivia stála ve dveřích a víc než jindy se nechala unést plány na příští dovolenou. K tomu se těšila na miminko, které se narodí šest týdnů před odjezdem na dovolenou, pokud to bude v termínu. Na Vánoce měli bohužel všichni svoje vlastní plány, takže Olivia nikoho z nich neuvidí. Liz a Andrew se dohodli s Johnem a Sárou, že si ve Stowe pronajmou dům. Alex a Sophie pojedou s nimi. Carole zůstane s tátou v Kalifornii. Phillip vezme Taylor na ostrov Svatého Bartoloměje. A Cassie s Dannym zůstanou přes Vánoce v Anglii – nebyli doma už kolik měsíců a Cassie chtěla trochu zvolnit tempo. Ale budou spolu aspoň příští léto a Olivia věděla, že do té doby se s nimi bude vídat aspoň individuálně.

	 

	„Tak jaké to bylo?“ zeptal se Phillip v neděli večer Taylor cestou zpátky do New Yorku.

	„Neuvěřitelné. Máš úžasnou rodinu,“ vydechla a bylo na ní vidět, že to myslí upřímně.

	„Možná trochu potrhlou, ale všichni dobře vycházíme. A když se teď vrátila i Cassie, matka je opravdu šťastná.“ Litoval jen, že se jejího návratu k rodině nedožila babička. Ale také chápal, že to byla právě její smrt, co Cassie domů přivedlo. To a její dítě s Dannym. „Její přítel se mi opravdu líbí,“ přiznal.

	„Mně taky. A Andrew je taky moc milý. Na tvojí sestře je vidět, že ho miluje.“

	„Myslím, že tentokrát našla toho pravého.“ Pak se na Taylor vděčně otočil. „A já taky.“ Naklonil se k ní, políbil ji a po celou další cestu probírali nejzajímavější události uplynulého víkendu.

	Olivia v posteli myslela na totéž, na všechny vzpomínala a po všech se jí stýskalo. V domě bylo bez nich mrtvo jako v hrobce. Ještě že zítra přijede Peter.
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	Peter přijel, jak slíbil, těsně poté, co se Olivia vrátila z práce, ale vypadal nezvykle zasmušile. To ji ihned znepokojilo. Vycítila to už předevčírem po telefonu, ale popřel jí to. Vzhledem k nedávné ztrátě matky, která jim připomněla lidskou smrtelnost, se najednou začala obávat, zda není nemocný.

	Pár minut mluvili o znepokojivé situaci, kterou řešili v práci, o požáru jejich skladu na Novém Zélandu a pak už to Olivia dál nevydržela.

	„Petere, jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem,“ usmál se na ni, „v naprostém.“

	„Připadáš mi velice vážný,“ svěřila se a on se usmál a vzal ji za ruku.

	„O víkendu došlo k jedné nečekané věci. Chtěl jsem to s tebou probrat, ale ne po telefonu.“

	„Stalo se něco?“

	„Ale ne,“ ujišťoval ji. Sám z toho byl ještě trochu zaskočený. „Emily se rozhodla jít na léčení. Myslím, že ji k tomu přemluvily děti. Měla to udělat už dávno. Bylo by skvělé, kdyby konečně byla schopná přestat pít. Můžu upřímně prohlásit, že to zničilo život jí, zkomplikovalo naše soužití a ovlivnilo i děti. Mluvili jsme o tom na Díkůvzdání, když děti odjely. Je pevně rozhodnutá. Už si vybrala ústav a je prý velice dobrý. Můžou se pochlubit velkou úspěšností a Emily je připravená tam zůstat, jak dlouho bude potřeba.“

	„To mám radost,“ špitla Olivia. Věděla, jak Petera pití jeho ženy trápí. A v duchu si říkala, co s nimi tahle změna asi udělá. Když jeho žena bude zase střízlivá, možná bude chtít Peter tenhle poměr ukončit. Pokud ano, neměla by žádné právo něco namítat a ani by se nepokoušela. Emily byla přece jenom jeho manželka a Olivia na něj neměla žádný nárok. Byl to ženatý muž. Byla smířená se skutečností, že na něj nemá právo.

	„Jak se ukázalo,“ pokračoval Peter, „Emily to chce vzít z gruntu. Je přesvědčená, že jednou z příčin jejího alkoholismu byla její nespokojenost v našem manželství. Řekl bych, že má pravdu. My jsme se k sobě nehodili. Teď má pocit, že je čas to rozetnout. Zažádá o rozvod. A já jsem souhlasil. Myslím, že to pro nás oba bude dobré.“

	„Propána,“ zarazila se Olivia. Tohle by rozhodně nečekala. „Tak to je ale překvapení. Opravdu to myslí vážně?“

	„Naprosto. Už byla domluvená se svým právníkem, když mi to říkala. A na rozvodu i rozdělení majetku jsme se taky dohodli. Myslím, že to proběhne velice rychle. A to znamená,“ dodal a zadíval se do Oliviiných jasně modrých očí, „že se ze mě stane volný muž.“ A než mu v tom mohla zabránit, klečel před ní na kolenou. Něco takového neviděla od chvíle, kdy ji před sedmačtyřiceti lety požádal o ruku Joe.

	„Petere, co to děláš?“ zeptala se zmateně. Na něco takového nebyla připravená.

	„Žádám tě o ruku, Olivie,“ řekl a v očích se mu zračila opravdu hluboká láska. Podruhé v jejím životě ji žádal o ruku muž, který za to opravdu stál. „Vezmeš si mě? Bylo by mi velkou ctí a snažil bych se až do konce svého života, abys byla spokojená.“

	„Věřím, že je to tak,“ promluvila přerývaným hlasem. „Ale Petere, je mi sedmdesát let. Jsem moc stará, abych se vdávala. O téhle možnosti jsem vůbec neuvažovala a v tuhle chvíli s ní rozhodně nepočítám.“ Každý z nich měl vždycky svůj vlastní život, a dokud je Emily naživu, nepadal jejich sňatek v úvahu.

	„Jak velice rozumně říkají Francouzi, láska nezná věk. Olivie, vezmeš si mě?“ zeptal se znova a Olivia ukryla obličej v dlaních, než na něj znovu pohlédla.

	„Petere, opravdu tě miluju, ale nemůžu. Nikdy jsem neuvažovala o tom, že bych se znovu vdala. Nikdy mě nenapadlo, že by ses rozvedl.“

	„Mě taky ne,“ přiznal se upřímně. A v manželství s ní nikdy nedoufal. Byl to čestný člověk. „Emily mi teď dává veliký dar. Už léta jeden druhého nemilujeme. Ona to ví stejně dobře jako já. A když má naději, že dokáže být střízlivá, chce být taky volná, stejně jako já. Nepatříme k sobě, nikdy jsme nepatřili. Zato s tebou je to jiné. Myslím, že bychom spolu byli šťastní a tvořili dobrý pár.“

	„Taky myslím. Ale proč se musíme brát? Proč spolu nemůžeme jenom chodit a pokračovat tak jako doposud? Občas spolu strávit noc, když je možnost?“ Peter se zvedl z kolenou, posadil se do křesla a díval se na ni. Nešlo to tak hladce, jak očekával. Myslel, že se mu Olivia vrhne do náruče. Doufal v to po tolika letech, kdy svůj vztah museli tajit. Olivii najednou blesklo hlavou, zda její matka měla stejný pocit, když zemřela Anselova manželka, ale matka řekla, že se zasnoubili. Jí se nechtělo ani do toho. Petera milovala. Ale připadalo by jí to jako nevěra Joeovi, kdyby si vzala jiného muže. Nechtěla být vdaná. Byla spokojená se současným životem. Peter se zdál nesmírně překvapený a její odpovědí trpce zklamaný.

	Teskně se zasmál tomu, co právě řekl. „Ty se cítíš moc stará na vdávání. Já se cítím moc starý na randění. Chci být doma ve své posteli, se ženou, kterou miluju. Chození může být vzrušující, ale není to pro mě. Nikdy nebylo.“ Olivia věděla, že se Peter s Emily brali velice mladí a udělali kolosální chybu. Nechtěla ji udělat taky.

	A sňatek by chybou byl, přinejmenším pro ni. Pro Petera možná ne. Napadlo ji, jestli si bude chtít najít nějakou jinou. Taková vyhlídka ji zraňovala, ale ne tak, aby ji vehnala do manželství.

	„Tak co teď uděláme?“ zeptala se smutně.

	„Asi budeme pokračovat jako doposud,“ odpověděl Peter odevzdaně. „Nechci tě ztratit a neopustím tě. Miluju tě. Ale tohle nepovažuju za chození. Jsi žena, kterou miluju. Zůstanu u tebe tak často, jak to jen bude možné. Najdu si nějaký byt v New Yorku. Emily si myslí, že ten náš bychom měli prodat. Asi má pravdu – je to skličující místo, které vidělo příliš mnoho smutku. Seženu si něco malého, jen pro sebe. Můžeš u mě přespávat, jestli chceš, když budeš chtít zůstat přes noc ve městě, a já budu tady u tebe, kdykoli mi to dovolíš.“ Byl to velmi rozumný muž a velice ji miloval.

	„Petere, já si tě nezasloužím,“ rozzářila se na něj. „Opravdu tě mám ráda. Jenom se nechci vdávat. Ale kdybych se vdala, tak jedině za tebe. To ti slibuju.“ Peter jí věřil a choval naději, že Olivia nakonec změní názor. Olivia si však byla svým rozhodnutím jistá.

	Ještě chvíli mluvili o rozvodu. Byl to pozoruhodný vývoj událostí. Všechno bude mnohem jednodušší. Můžou se spolu objevit na veřejnosti, Peter ji může všude doprovázet, můžou spolu cestovat, konečně spolu můžou trávit dovolenou. Byl svobodný muž.

	Když to všechno probrali, zašli do její ložnice. Po tolika letech se jí stále nemohl nabažit a milovali se, ne aby oslavili své zasnoubení, jak doufal, ale svobodu své lásky.

	Olivia se pak na něj vleže dívala, něžně ho hladila po tváři a snažila se vysvětlit sama sobě, proč se za něj nechce provdat, ačkoli ho má ráda.

	„Možná se mi prostě víc zamlouvá život v hříchu,“ zasmála se a přivinula se k němu.

	„Jsi zkažená ženská, Olivie Graysonová,“ dobíral si ji, ona se rošťácky chichotala a po milování s ním cítila mladistvý elán.

	„Ano,“ odpověděla Olivia spokojeně, „to nejspíš jsem.“ Na jiné vysvětlení, proč se za něj nechce provdat, nepřišla. Napadlo ji, zda by Maribelle její rozhodnutí schvalovala. Jedno bylo jisté, celý svět byl vzhůru nohama. Její nejstarší syn se rozvádí a znova žení, což ji potěšilo, Liz „má za to“, že má přítele, ale není si tím jistá, Cassie čeká dítě s rockovou hvězdou, aniž by se za otce provdala, a její vnuk je gay. A poté, co deset let miluje ženatého muže, si sama zvolila, že bude dál žít v hříchu. Svět se opravdu změnil.
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	Jelikož všechny Oliviiny děti i vnuci měli na Vánoce svoje vlastní plány a obě Peterovy děti jely k rodinám svých partnerů, rozhodli se, že spolu stráví tiché Vánoce v Bedfordu. Nikdy předtím spolu o svátcích nebyli a těšili se na to. A Olivia věděla, že se jí nebude tolik stýskat po Maribelle. Doposud si každodenně uvědomovala matčinu nepřítomnost a nejméně jednou za den sáhla po telefonu, aby jí zavolala. Pak se rozpomněla, že není komu. Bylo jí jasné, že její moudrost a lásku bude postrádat jednou provždy. I její mírné jednání a veselou povahu. Tohle byl odkaz, který ponesou ve svém srdci celý život. Maribelle uměla rozdávat sama sebe.

	Vánoce a Nový rok strávené společně s Peterem považovala Olivia za šťastný nápad a Peter byl nadšený. Celá léta prožíval hrozně skličující svátky, kdy se snažil působit jako protiváha své ženy alkoholicky. Ta už byla v léčebně drogových závislostí a prý se jí vedlo dobře. Žádost o rozvod byla podaná.

	Olivia se o vánoční dárky pro všechny postarala zavčas tak jako vždycky. Aby je mohla obdarovat, počítala s večeří, kterou by uspořádala pro všechny děti, než se rozjedou do Vermontu a Phillip do Karibiku. Jelikož Peter byl teď volný, mohla pozvat i jeho. Pustila se do zařizování.

	První týden v prosinci šla na každoroční mamografické vyšetření. Vždycky se ho obávala a měla strach, že v jejím věku může blesk z čistého nebe udeřit kdykoli. Taková životní ruská ruleta. Její asistentka Margaret jí vyšetření připomněla den předem. Když na něj Olivia ráno odcházela, říkala si, že se nemá čeho obávat. Maribelle nikdy neměla žádné problémy tohoto druhu – proč by měla mít ona?

	Laborantku znala z předchozích let a všechno šlo hladce. Nikdy to nebylo příjemné, ale dalo se to vydržet. Když se Olivia oblékala a laborantka se vrátila do místnosti, připomínala si Olivia, jak je pošetilá, že se toho každý rok tolik obává.

	„Můžete jít na chvilku do kanceláře, paní Graysonová?“ zeptala se a v ruce ještě držela Oliviiny snímky z předchozích let. Na kontroly docházela svědomitě každý rok.

	„Něco je špatně?“ Olivia cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz.

	Žena neřekla ano ani ne. Jen se usmála a opakovala, že s ní pan doktor chce mluvit. Olivii při těch slovech ztuhla krev v žilách. To už je příliš. Napřed ztratila matku, teď jí vypoví službu zdraví. Maribelle se celý život těšila dobrému zdraví. Olivia chtěla uvěřit tomu, že jde jen o nějakou formalitu, ale najednou si nebyla jistá.

	Vešla do lékařovy kanceláře úplně ustrojená, jako by jí oblečení mohlo sloužit za zbroj, která ji ochrání, ale cítila se zranitelná a vystrašená. Lékař měl v prohlížečce na stěně několik snímků jejího prsu v pohledu zepředu a z boku. Olivia tam viděla jen směsici šedi. Lékař ukázal na skvrnku, kterou zprvu ani nerozeznala, jen trošku tmavší než okolí.

	„Nelíbí se mi tahle skvrna,“ ukázal na ni a svraštil čelo. „Mohl by to být začátek nějaké polízanice. Rád bych provedl biopsii.“

	„Teď?“ Olivia se vyděsila a nejradši by odsud okamžitě utekla, ale nohy jí vypověděly službu. Chtěla by křičet, nicméně navenek dokázala zachovat naprostý klid. Jen žádný nepociťovala. Propadla panice.

	„Můžete přijít zítra, jestli chcete. Ale myslím, že bychom to měli provést hned.“

	„Myslíte, že je to rakovina?“ zeptala se zastřeným hlasem.

	„Mohlo by tam být nějaké zhoubné bujení.“ Potvrdil její nejhorší obavy. Olivia věděla, že rakovinou prsu onemocní jedna z osmi žen, a rázem ztuhla. Co když je právě ona tou jednou?

	„A pokud je?“

	„To záleží na tom, co najdeme. V samém počátku se to často dá zvládnout částečnou resekcí prsu bez další léčby. Pokud je stadium pokročilejší, lze užít chemo či radioterapii, případně hormonální terapii. V rodinné anamnéze žádný nádor prsu nemáte, jak vidím, tak doufejme, že v takhle raném stadiu bude chirurgické odstranění nádoru stačit.“

	„Víte jistě, že je to rakovina?“ Žena, která vládne celému impériu, se najednou cítila bezmocná a nicotná.

	„Ne. Proto chceme udělat tu biopsii,“ prohlásil nesmlouvavě. „Vyhovuje vám to zítra?“ Ne, nevyhovuje mi to nikdy, řekla by Olivia nejradši, ale věděla, že musí být zodpovědná, a najednou dostala strach, že tomu bude muset čelit sama. Nechtěla vystrašit svoje děti. Pak chtěla zavolat Peterovi, ale uvědomila si, že právě odmítla jeho žádost o ruku a nemá žádné právo ho zatěžovat hrozbou rakoviny, když se nechce stát jeho ženou. To není jeho problém, jen její. Kývla na hodinu, kterou lékař navrhl, a jako v mrákotách vyšla z kanceláře ven. Laborantka na ni venku čekala s usměvavou tváří.

	„To bude v pořádku,“ uklidňovala ji. Jí se to snadno říká, napadlo Olivii, není to její prs. Laborantka jí vysvětlila, že provedou za místního znecitlivění malý řez, odeberou vzorek tkáně, podrobí analýze, a bude-li to vzhledem k výsledkům nutné, ložisko pak odoperují.

	A ona zase bude v pořádku. Jasný jako facka. Až na to, že jsem k smrti vyděšená, pomyslela si Olivia.

	Vrátila se do kanceláře a připadala si, jako by ji cestou srazil autobus. Margaret se na ni podívala, když vešla, a poznala, že Olivia je nějaká zaražená.

	„Všechno v pořádku?“ zeptala se.

	„V naprostém,“ věnovala jí Olivia široký, falešný úsměv. Na zpáteční cestě do kanceláře se rozhodla, že nikomu nic neřekne, a pokud bude muset na operaci, zvládne to sama. Její děti právě přišly o babičku a není nutné je děsit rakovinou. To by na ně bylo příliš, usoudila. Znamenalo to, že všemu bude muset čelit sama. Nechtěla to říct ani Peterovi a opřít se o muže, jehož milovala, ale nechtěla se za něj provdat.

	Čekáním na biopsii strávila děsivou, bezesnou noc a zákrok sám vůbec nebyl taková maličkost, jak slibovala laborantka. Bylo to strašné a bolestivé, anestetikum pořádně nezabralo a řez byl větší, než očekávala. Řekli jí, že chtěli získat co nejlepší vzorek tkáně, aby jim nic neuniklo. Prs ji pak hrozně bolel. Měla v plánu vrátit se do kanceláře, ale radši šla domů a asistentce řekla, že má střevní chřipku. Zbytek dne proležela a cítila se mizerně. Když zavolal Peter a řekl, že by chtěl na noc přijít, i jemu řekla, že má střevní chřipku a nechce ho nakazit. Nikdy v životě si nepřipadala osamělejší. Volala jí také Liz a Olivia vyslechla nadšené výlevy ohledně Andrewa a její knihy. Olivia měla pocit, jako by jí naslouchala z druhého konce planety. Všichni jí připadali najednou hrozně vzdálení a cítila veliký, veliký strach. Poprvé si uvědomila, že i ona může umřít. Odchodem její matky vstoupila do jejího domu smrt. Co když teď má rakovinu? Co když umře? Děti budou zdrcené. Věděla, že jednoho dne to přijde, ale teď ještě ne. Najednou znejistěla, zda se ohledně Petera rozhodla správně, což jí připadalo trapné. Nechtěla s ním být jen ze strachu nebo z nouze. Cítila se slabá a vystrašená. Chybělo málo a zavolala mu a poprosila, aby přišel, ale neudělala to. Donutila se být statečná. Řekli jí, že výsledek biopsie jí oznámí do pěti až sedmi dnů.

	Den po biopsii se Olivia vrátila do kanceláře a začal nejdelší týden jejího života. Peterovi řekla, že přes víkend ještě bude stonat. Vyhýbala se mu a dny trávila ve strachu sama. Lékař zavolal až další úterý. Oznámil, že má „dobrou zprávu“, což jí připadalo diskutabilní. Je to rakovina v raném stadiu, a pokud nejsou zasažené lymfatické uzliny a okolní tkáň je zdravá, ujistil ji, že bude stačit malý řez a nádor vyjmou. Operaci navrhoval provést co nejdřív. Výsledky z ní budou mít do týdne a pak se rozhodnou, zda potřebuje chemoterapii nebo ozařování, nebo zda se obejde bez nich. To všechno Olivia považovala za špatné zprávy. Veselé Vánoce.

	Operaci dohodla na pátek, aby se přes víkend zotavila. Také večeře s dětmi je naplánovaná od pondělka za týden, takže bude muset být ve formě. Doktor řekl, že do té doby se zotaví, bude na to mít deset dní.

	Aby to bylo ještě horší, objevil se v její kanceláři Peter a řekl, že se těší, že s ní stráví víkend. Říkal to celý rozjásaný. Velice se radoval ze své nově nabyté svobody a z toho, co to pro ně znamená. Mohli teď být spolu tak často, jak jenom chtěli.

	„Já nemůžu. Musím pracovat,“ řekla stroze, aniž vzhlédla od stolu. Bála se mu pohlédnout do očí, protože by na ní poznal, že má strach. Když konečně vzhlédla, viděla, že se ho to dotklo.

	„Zlobíš se na mě?“ zeptal se mírně.

	„Ne, ovšemže ne,“ ujistila ho a nutila se do úsměvu. „Promiň. Byla jsem roztěkaná. Prostě se necítím dobře. Ta hloupá střevní infekce a teď mi na stole leží hora papírů, kterou musím zvládnout přes víkend. Chci před koncem roku projít stavy prodeje.“

	„Opravdu?“ Olivia na něm viděla, že jí nevěří, a měl proč.

	„Jistě. Slibuju, vynahradíme si to příští víkend. Mrzí mě, že je se mnou tak málo zábavy.“ Tohle bude už druhý víkend, kdy se mu vyhýbá. Peter nevypadal podezíravě, vypadal dotčeně.

	„Mohl bych přijít a číst si, když budeš pracovat,“ navrhl a v očích mu probleskla naděje.

	„Cítila bych se moc provinile,“ odmítla ho Olivia a připadala si jako naprostý necita. Nechtěla, aby viděl, jak trpí, a aby věděl, že má rakovinu, i když to bylo jen počáteční stadium. Bylo to její malé, nehezké tajemství. Nechtěla, aby ji viděl oslabenou. Chtěla, aby ji znal silnou, ztělesnění nezávislé ženy, za jakou se až do té biopsie považovala. Peter z její kanceláře odešel se smutným výrazem.

	Dny před operací se nekonečně vlekly a noc před ní byla zoufalá. Peter volal a ona nebrala telefon. Nevěřila sama sobě, že nezačne škemrat, aby za ní přišel a jel do nemocnice s ní.

	V nemocnici byla v šest ráno, jak ji objednali. Provedli vyšetření, dali jí kapačku a v půl osmé ji odvezli naprosto vyděšenou na operační sál. V životě se tak nebála. A pár minut poté už byla v narkóze.

	Probudila se na pooperačním pokoji a bylo jí zle od žaludku. Cítila se malátná, a když ji dovezli na pokoj, bolest v prsu byla nesnesitelná. Dali jí injekci proti bolesti a chirurg jí přišel říct, že se operace zdařila. Nádor byl velice malý, jasně ohraničený, a pokud zpráva z histologie potvrdí, že lymfatické uzliny nejsou zasažené, nebude nutná žádná další léčba. Pak stačí chodit každých šest měsíců na kontrolu, aby měli jistotu, že se nemoc nevrátila. Mamogramy budou stačit.

	A pak jí řekl, že v příštích dvou týdnech, kdy se rána bude hojit, nebude moct užívat levou ruku. Předem jí to oznámit zapomněli, ale naštěstí je pravačka. Celý den zůstala v nemocnici v posteli, bylo jí po lécích zle a v šest hodin ji propustili. Objednala si taxík a ten ji zavezl do Bedfordu. Když dorazila, byl dům prázdný.

	Peter zavolal, sotva do něj vešla. Bylo jí tak slabo, že se musela posadit do křesla. Uvědomila si, jak je pošetilá, když tu zůstává sama. Chtěla si jít rovnou bez večeře lehnout. Neměla hlad. Od léků proti bolesti měla žaludek na vodě, prs příšerně bolel a k tomu ještě hlava.

	„Kde jsi celý den?“ zeptal se znepokojeně. „Pořád ti volám a ty se neozýváš. Margaret říkala, že jsi v kanceláři nebyla.“

	„To je zase ta hloupá střevní chřipka. Cítím se příšerně.“ Bylo jí to znát na hlase.

	„Propána, slyším to na tobě. Zajedu tam a postarám se o tebe.“

	„Ne, nejezdi. Mohl bys to chytit. Je to ošklivé.“

	„Proč mám takový dojem, že se mi celý týden vyhýbáš?“ Byly to vlastně dva týdny od chvíle, kdy na mamografu našli ten šedý flíček. Od té doby se mu vyhýbala.

	„Protože jsi paranoidní a já tě miluju.“

	„Já tebe taky. Chci tě vidět.“ Mluvilo z něj znepokojení, naléhal a ona neměla dost sil ho uklidnit.

	„Za pár dní mi bude dobře, slibuju. A od pondělka za týden přijdeš s mými dětmi na večeři.“

	„Tak dlouho čekat nemůžu.“ Ta představa ho vylekala, ale Olivia chtěla prsu dopřát čas na zotavenou a napřed vědět, jaká zpráva přijde z histologie, než s ním bude trávit volné chvíle. „Můžu za tebou zajet v týdnu, jestli chceš,“ nabídl se. Olivia neměla odvahu mu říct, aby nejezdil. Pak by mu došlo, že se stalo něco vážného. Jenže v pondělí stejně ještě bude mít ránu převázanou, dokonce i příští týden. Něco mu bude muset povědět. A lékař říkal, že prs bude citlivý ještě několik týdnů po operaci a zůstane tam menší prohlubeň po odebrané tkáni. Dříve či později bude muset s pravdou ven, i kdyby mu měla zalhat, že to bylo nezhoubné. Ale zatím ne. Ne když se cítí tak mizerně, tak trpící, tak nicotná. Tohle nebyla stránka její osobnosti, kterou by chtěla komukoli předvádět. Křehká, lidská stránka. Byla zvyklá ukazovat světu svoji sílu, ne slabost. „Dej mi vědět, kdybys chtěla, abych o víkendu zašel,“ zadoufal, než zavěsili, a Olivia se doploužila do postele, vzala si další tabletku proti bolesti a usnula.

	Byl to dlouhý, osamělý víkend. Když ležela v bolestech, hodně přemýšlela a zpytovala své svědomí. Dosáhla všeho, čeho v životě dosáhnout chtěla. Vybudovala úspěšnou firmu, kterou přenechá svým dětem. Poskytla jim zabezpečení. Dožila se vnoučat, a v červnu dokonce uvidí Cassiino miminko. Vychovala svoje děti, jak mohla nejlépe. Milovala dva skvělé muže. Ale když se tím vším tak probírala, najednou zjistila, že to není dost. Neudělala si čas na zábavu, odpočinek, rekreaci. Byla pořád vytížená a práce měla po celou její dospělost a možná že po celý život přednost před vším ostatním. Jediný čas, kdy si udělala volno, byly dva týdny strávené každé léto s dětmi. Uvědomila si, že by teď chtěla trošku zvolnit. Ne moc, ale dost na to, aby mohla užívat života a věnovat se Peterovi. Znamenal pro ni víc, než si připouštěla. Nemusí si ho brát, ale měli by spolu být častěji. Nechtěla umřít sama v prázdném, tichém domě. To jí o tomhle víkendu došlo, když naslouchala zdejšímu hroznému tichu. V životě se necítila osamělejší.

	Během víkendu obvolala všechny děti a nakonec zavolala i Peterovi. Cítila se trošku líp, i když ne moc. Byla to skličující zkušenost, ale také jí to dost odhalilo. Uvědomila si, že nebude žít věčně. Nemá dalších sto let, s nimiž by mohla počítat. Bude mít tolik času, kolik jí bude dopřáno, a chtěla ho využít co nejlíp, líp než doposud. Víc se bavit, víc si užívat a vychutnávat lásku správného mužského, který ji miluje.

	„Stýská se mi po tobě,“ řekla, když mu zatelefonovala. Tentokrát to vyslovila jako první ona.

	„Mně po tobě taky. Jsem celý týden jako kůl v plotě.“ Moc rád ji slyšel.

	„Já taky.“

	„Už je ti líp?“ Měl o ni strach. Už celé dny.

	„Trošku,“ přiznala upřímně. Prs už tolik nebolel, ale celkově to s ní zamávalo. Bylo jí jasné, že nakonec mu něco bude muset říct, i když ještě nevěděla co. Pravdu nebo aspoň její část. To se ještě nerozhodla. Chtěla mu také povědět o zjevení, jakého se jí dostalo, ale to až jí bude líp. Dokázala se tím prokousat sama, ale rozhodně by to nechtěla zažít znova. A proč vlastně? Došlo jí, že je dobře se o své břímě s někým podělit, zvlášť s tím, kdo ji miluje. Sama by to pro něj rozhodně udělala.

	Tu noc o Peterovi přemýšlela a litovala, že tu o víkendu nebyl a neseděl vedle ní, zatímco spala. Litovala, že mu to nedovolila, a cítila, že klidně mohla. Vždycky se v ní ozýval hlas, který jí říkal, aby byla silná. A ona byla. Jenže najednou zapochybovala, zda je nutné být vždycky silná, vždycky ve střehu a vládnout svému impériu železnou rukou. Poprvé ve svém životě chtěla být ženou. To byla velká změna.
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	Týden, kdy Olivia čekala na zprávu z histologie, byl skličující. Výsledky přišly v pátek. Byla to ta nejlepší zpráva, jakou mohla dostat. Nádor byl odstraněn, okolní tkáň je zdravá, lymfatické uzliny nebyly zasažené a rakovina byla odhalena ve velice raném stadiu. Žádná další léčba není nutná. To byla ohromná úleva. Teď se mohla obávat jenom recidivy, k níž snad nedojde.

	Následující týden s ní zase nemohl strávit víkend Peter, protože jel do Bostonu na oslavu dceřiných narozenin. Olivia měla do pondělní předvánoční večeře s dětmi vystaráno. Už dlouho se Peterovi vyhýbala a byl z toho rozladěný. I jí se po něm stýskalo. O víkendu jí aspoň často volal.

	„Už se nemůžu dočkat zítřka,“ řekla Olivia a myslela to upřímně. Věděla, že po večeři u ní zůstane. Možná pak mu to řekne. Bude to poprvé, kdy se Peter zúčastní rodinné oslavy s jejími dětmi, což pro ni i Petera bylo důležité. Pro jejich vztah nadešel bod zlomu. Po Díkůvzdání oznámila Phillipovi, že se Peter rozvádí, a Phillip měl radost, přestože mu řekla, že se vdávat nehodlá. I tak to bylo čistší, když je volný. Teď spolu můžou trávit i dovolené a svátky. O Vánocích spolu budou poprvé.

	„Tak ať je ti do zítřka líp,“ řekl jí Peter zamilovaným tónem a Olivia téměř zaúpěla. Pořád ještě nemohla zvednout levou ruku. Pak se rozesmála. Možná měl pravdu a jsou na chození příliš staří, zvlášť když ji začne tělo zrazovat a vypovídat službu. Průběžná údržba byla tentokrát dost krutá. Záviděla matce její zdraví, kterému se těšila až do pětadevadesáti let. Sama takové štěstí neměla, když se právě poprala s rakovinou. Věděla, že mnozí jsou na tom ještě hůř, nicméně nahnalo jí to strach. Bylo to pokořující.

	Když konečně nastal pondělní večer, stůl byl nádherně prostřený, dům plný květin, vánoční stromeček ozdobený a Olivia se cítila líp. Na sebe si vzala červené saténové sako a černé kalhoty s bílou halenkou. Všichni vypadali velice slavnostně. Taylor přišla s Phillipem a Andrew s Liz, byl tu i Peter a seděl u stolu po její pravici. Všichni už pochopili, jakou roli v jejím životě hraje. Celá léta o ničem neměli nejmenší tušení, ale teď to věděli. A Phillip rozšířil zprávu, že se Peter rozvádí. Nedalo se jim nic vytknout.

	Taylor vypadala jako děvčátko v krásných bílých vlněných šatech, s dlouhýma nohama hříběte a tmavohnědými vlasy, které jí spadaly na ramena jako vodopád. Sara si v retro obchodě koupila podivnou drhanou kreaci, na kterou byla velice pyšná, a Liz to moc slušelo. Andrew přišel v tmavém obleku a vypadal noblesně a aristokraticky. Olivia rozdala dárky ještě před večeří. Všichni si je schovali až na Vánoce. Sama je pečlivě vybrala a každý jich dostal několik. Když je každému osobně předávala, všimla si, že ji Peter pozorně sleduje. A pozornost ještě zbystřil, když zpozoroval, že dárky od nich přijímá jednou rukou.

	„Ty sis udělala něco s rukou?“ Viděl, jak s ní pohybuje opatrně a užívá jenom pravici. Nikdo jiný to nepostřehl.

	„Ne, nic mi není,“ zalhala, ale cítila se lépe. Všichni byli v dobrém rozmaru. Taylor byla nadšená, že s Phillipem pojedou na Svatého Bartoloměje, a ostatní se těšili do vily, kterou si pronajali ve Stowe, a jak si spolu zalyžují. Liz Andrewa varovala, že je hrozná lyžařka, ale odpověděl, že mu to nevadí, protože sám má na horách radši večerní aktivity než zasněžené svahy. Alex plánoval, že se zúčastní nějakého lyžařského závodu. Byl vynikající lyžař. A John se těšil, jak bude malovat, zatímco Sara bude na lyžích.

	Měli k večeři vynikajícího krocana a jako dezert tradiční vánoční pudink s vanilkovým krémem, což Olivii připomnělo vánoční večeře, když byli mladí, všichni seděli u stolu a Maribelle připravovala krocana. V posledních letech na to Olivia zvala kuchaře a jídlo bylo vynikající.

	Když potomstvo obtížené dárky odešlo, zmohla Olivii únava. Dárky od nich si schovala. Rozbalí si je až na Vánoce, kdy si teprve vymění dárky s Peterem. Když byli všichni pryč, Peter ji objal a chtěl zamířit do postele. Olivia viděla, že nadešel okamžik pravdy. Z postele ho vyhodit nemůže a stejně uvidí obvaz.

	Do ložnice přišla v županu a s povzdechem se natáhla na postel. Prožila tři týdny plné napětí a pořád ještě z toho byla otřesená. Peter byl už v posteli a z výrazu jeho očí viděla, že po ní touží. S vážným výrazem se na něj podívala a vzala ho za ruku.

	„Musím ti něco říct.“

	„Jsi těhotná? Výborně, já si tě vezmu. Uspořádáme velikánskou svatbu,“ řekl zvesela a Olivia se zasmála.

	„To zrovna ne. Ne, prožila jsem totiž pár hrozných týdnů.“

	„Poznal jsem to na tobě.“ Nevypadal překvapeně. „Jako bys to vůbec nebyla ty.“

	„Když jsem byla opět po roce na mamografii, našli tam malé ložisko. Bylo to zhoubné, rakovina v počátečním stadiu. Mají za to, že to odstranili celé, takže jsem v pořádku. Nechtěla jsem ti přidělávat starosti. Minulý pátek jsem byla na operaci a upřímně řečeno, celý týden mi bylo hrozně zle. Příšerně mě to vyděsilo a svým způsobem probudilo. Do výslužby nejsem připravená odejít a zřejmě nikdy nebudu. Aspoň doufám. Ale nechci se už tak honit. Chci si udělat čas a vychutnávat život, jak se říká. S tebou, pokud budeš pro. A myslela jsem ještě na něco. Vdávat se pořád ještě nechci. A ty se mnou nechceš chodit. Tak mě napadlo, že bych s tebou ráda bydlela, pokud ti to bude vyhovovat. Můžeš se nastěhovat, jestli chceš,“ pohlédla na něho něžně. Peter byl ohromený.

	„Proč jsi mi o tom neřekla, o té operaci?“ Rozzlobil se a Olivia se polekala. „Věděl jsem, že se něco stalo, krucinál. Ani jsi mi nebrala telefon. Kdo si myslíš, že jsem? Přítel do pohody a jinak ne? Já tě miluju. Chci ti být nápomocen v časech dobrých i zlých. Nechci, abys tohle musela prožívat sama. Nemusíš být tak statečná, Olivie. Taky musíš mít trochu lidský rozměr. Jsem tady, protože tě miluju, a to nejen když se všechno daří. A varuju tě, budu se moc a moc zlobit, jestli mi něco takového provedeš ještě jednou. Jestli tohle všechno podstoupíš a nezavoláš mi. Chci tady být třeba jako součást inventáře, tak abys mi nemusela ani volat.“

	„Připadám si hloupá, že jsem ti to neřekla. Bylo mi hrozně. Měla jsem strach. Napřed to byl hrozný šok a nevěděla jsem, co mám dělat. A pak už jsem se v tom vezla a musela jsem pokračovat. Slibuju, že už nic takového neudělám. A co říkáš tomu nápadu, že bychom tu žili společně?“

	Peter se k ní sklonil a políbil ji. „Asi bych se měl nastěhovat, jinak nebudu vědět, co máš za lubem. Nevěřím ti.“ Pořád ještě nestrávil to, co mu řekla, a byl z toho rozčarovaný. „Nechce se mi uvěřit, že jsi tohle všechno prožila a nezavolala mi.“

	„Já vím, bylo to hloupé,“ přiznala honem a litovala toho.

	„To bylo. A bydlet tu s tebou budu moc rád, Olivie. Brát se nejspíš nemusíme. Jen jsem si myslel, že by to bylo správnější. Asi jsem staromódní. Ale pokud chceš radši žít jako párek volnomyšlenkářů a tvým dětem to nebude vadit, pak jsem pro. Kde se mám zapsat?“ S úsměvem se k ní sklonil a dal jí pusu. A pak se rozpomněl a starostlivě se zeptal: „Bolí tě i ruka?“

	„Nemůžu s ní několik týdnů hýbat.“ Rozevřela župan a ukázala mu obvazy. Byly větší, než čekal.

	„Chudinko moje malá,“ litoval ji, objal kolem ramen a přivinul k sobě. Za pár minut se uložili a zhasli.

	„Tak kdy se nastěhuješ?“ zeptala se ho potmě s pousmáním.

	„Je zítra moc brzo? Myslel jsem, že mi to nikdy nenavrhneš,“ přiznal a ve tmě se k ní otočil, aby ji políbil. „Olivie, jsi hrozná, ale mám tě rád.“

	„Já tebe taky,“ ujistila ho, přitulila se k němu a poprvé za dlouhé týdny se cítila v bezpečí. Našli dokonalé řešení. Jí se představa společného bydlení líbila stejně jako jemu.

	 

	Následující víkend se věnovali stěhování Peterových věcí a jejich začlenění do domu. Skvěle sem zapadly a Olivia mu vyklidila dvě šatny. Peter si tu připadal, jako by tady bydlel odjakživa. Bylo to jako romantický společný víkend, ale lepší. Moc rád vařil, a když se někdy vrátila z práce, překvapil ji přichystanou večeří. V New Yorku společně navštívili dva vánoční večírky. Olivia byla i na večeři s jeho dětmi, které ji přijaly vřele a vstřícně. Když se rozhodli pro společné bydlení, Olivia obvolala svoje děti a oznámila jim, že se k ní Peter stěhuje. Nikdo nic nenamítal. Dětem o operaci prsu neřekla a neměla to v úmyslu ani do budoucna, jenom o Peterově nastěhování. A Liz měla vlastní novinku.

	„Andrew se nastěhuje ke mně, až se vrátíme ze Stowe.“ Chodili spolu teprve čtyři měsíce, ale oběma to připadalo správné a on ji ujišťoval, že v domě potřebuje nějakého řemeslníka. To Liz rovněž vyhovovalo.

	„Mám z tebe radost, miláčku,“ řekla jí matka. „Myslím, že Peter se k tobě hodí, mami,“ zahloubala se Liz. „Třeba tě přiměje trochu zvolnit tempo.“

	„Taky jsem na to myslela. Dělat jen tolik, aby zbyl čas na nějakou zábavu, ne pořád jenom práce.“

	„Zasloužíš si to.“ Olivia dřela jako soumar bez přestávky od svých osmnácti let.

	„V březnu nebo dubnu zajedeme do Provence na průzkum místa naší příští letní dovolené. A chci navštívit Cassie, ještě než porodí. Říkala, že už začíná přibírat.“

	„To sotva,“ pochybovala Liz. „Je hubená jako lunt, s bříškem bude vypadat zvláštně.“ Olivia byla vděčná za Cassiino dítě, které uvidí přicházet na svět.

	„Musím říct, že jsme se stali velice moderní rodinou,“ konstatovala Olivia. „My obě žijeme s muži, za které jsme se neprovdaly, a Cassie čeká dítě, aniž si vzala jeho otce. To bych si dřív nedokázala představit. Myslíš, že se s Andrewem vezmete?“

	„Kdo ví?“ odpověděla Liz otevřeně. „Je moc brzo na něco takového pomýšlet. A co ty s Peterem?“ Liz byla překvapená, že matka netouží po důstojnosti manželského stavu. Stala se velice nezávislou.

	„Nepotřebujeme to. Možná že jednou změním názor. Ale prozatím je nám dobře.“

	„Přesně tak to mám s Andrewem.“ Ještě chvíli si povídaly, než zavěsily. Olivia pak všechny obvolala, než odjeli do Stowe, a poptala se Alexe, co je nového. Tvrdil, že je všechno v pořádku a přes Vánoce chce vyplnit přihlášky na vysokou školu. Jeho první volbou byla univerzita ve Stanfordu.

	Zavolala i Cassie do Londýna a dcera říkala, že se cítí dobře a tloustne. Když s ní Olivia mluvila, víc než jindy postrádala Maribelle.

	Na Štědrý večer otevřela dárky od dětí. Byly půvabné. Samé věci, které milovala a které by si sama vybrala, dokonce i Taylor jí dala dárek, krásnou vonnou svíčku, a Alex jí věnoval medailonek se svým portrétem uvnitř. Olivia si ho hned navlékla na krk a zavolala mu, aby mu poděkovala. Řekl jí, že ho sám vybral a koupil ze svého kapesného.

	S Peterem si vyměnili dárky na Boží hod ráno. Olivia mu koupila pár svetrů, protože věděla, že je potřebuje, a krásné švýcarské hodinky značky Patek Philippe. Moc se mu líbily a nasadil si je hned, jak balíček otevřel. Pak otevřela Olivia krabičku od něj. A co v ní uviděla, jí vzalo dech. Byl to krásný safírový prsten od Tiffanyho a Peter jí ho navlékl na prst.

	„Není to zásnubní prsten,“ prohodil opatrně, „pokud ovšem nechceš, aby se jím stal. Je to prsten na oslavu společného bydlení, ale kdykoli změníš názor, pronesu nad ním magické zaříkadlo a mocné kouzlo ho okamžitě promění v prsten zásnubní.“ Políbil ji a Olivia se usmála.

	„Je nádherný.“ Pomyslela na prstýnek, který věnoval Ansel její matce. Ta ho nosila od té doby už pořád a nyní byl uložený v Oliviině šperkovnici. „Už nikdy ho nesundám.“ Obdivovala ho celý den, kdykoli ho na prstě uviděla. Byl nádherný a moc pro ni znamenal.

	I Phillip koupil Taylor prstýnek a dal jí ho na Svatém Bartoloměji. Propašoval ho tam v kapse a navlékl jí ho na prst na Boží hod ráno. V jejich případě šlo o zásnubní prstýnek a Taylor užasla, když ho spatřila. Vypadal jako reflektor auta. Phillip jí ho navlékl a požádal ji o ruku. Taylor přijala. Jeho nabídku k sňatku by přijala i bez prstýnku. Byli teď oficiálně zasnoubeni a Phillip to matce zatelefonoval. Olivia mu pogratulovala a Phillip řekl, že doufá, že svatba bude o příštích Vánocích, hned po rozvodu.

	A v Londýně nechal Danny pro miminko udělat maličkou červenou elektrickou kytaru. Byla roztomilá a opravdu funkční. Cassie se smála, když ji viděla, a pověsila ji na zeď v dětském pokoji. A Dannymu řekla, že je to přesně to, co si přála. Byl nadšený a prohlásil, že to předpokládal.

	Všichni, ač byli každý jinde, prožili nádherné vánoční svátky.

	A po Vánocích přišel s jedním překvapením za matkou John. Nebylo ale takové, jaké by si přála, a zprvu ji dost zaskočilo. John se Sárou to probírali už dlouhé měsíce. Do matčiny kanceláře vstoupil s nervózním výrazem.

	„Jak bylo ve Stowe?“

	„Bylo to fantastické. Mami, musím ti něco říct,“ spustil a díval se na ni přes psací stůl. Zatím to nesvěřil nikomu, jenom Sáře, dokonce ani Phillipovi ne. Chtěl to? napřed oznámit matce. „Odcházím,“ pronesl s teskným výrazem. Nechtěl ji zklamat. Ale uvědomil si, že musí jít po cestě, která je pro něj ta pravá, a to Fabrika nikdy nebyla. Tohle byl její sen a jednoho dne bude Phillipův a pak jeho synů, ale on sám se tu nikdy necítil úplně uspokojen. John tu začal pracovat, aby udělal radost rodičům a protože se to od něj očekávalo. Ale už mu to přestávalo vyhovovat. To si uvědomil během konzultací s psychologem ohledně Alexe. Jeho syn byl sám k sobě upřímný a všem jim dal dobrý příklad. Teď k sobě musí být upřímný i on. „Chci se naplno věnovat malířství.“

	Olivia dlouho zůstala zticha, přemýšlela o tom, dívala se na něj a pak přikývla. I ji život naučil, že je třeba vydat se tou cestou, která je pro člověka správná. Snažila se odhadnout, co by tomu při vší své moudrosti říkala Maribelle, a v duchu naslouchala matčinu hlasu.

	„Respektuju to, co děláš, a přeju si, abys byl šťastný,“ usmála se na něj. John vstal a s úlevou ve tváři ji objal.

	„Nezlobíš se?“

	„Jak bych mohla? Byl jsi tu zaměstnaný osmnáct let. Odvedl jsi svůj díl práce. Pokud chceš být malířem, měl bys jím být. Jen mi dej trochu času, než najdu někoho, kdo převezme tvoje oddělení designu, a pak jsi volný.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil John rozumně. „Pár nápadů už mám.“ Myslel na to už celé týdny.

	„Řekl jsi to Phillipovi?“

	„Ještě ne. Chtěl jsem, abys to věděla první. Ví to jenom Sara, ani Alex ne.“

	„Děkuju,“ byla mu Olivia vděčná. „Děkuju ti za všechno, co jsi tu vykonal.“ Vyprovodila ho z kanceláře, vrátila se ke stolu a přemýšlela o tom. Je mrzuté o něj přijít, ale John musí dělat to, co považuje za správné. Pak vyhlédla z okna a všimla si, že sněží. Na zemi už ležela vysoká vrstva sněhu. Vypadalo to nádherně. Chtěla by si v tom sněhu s Peterem vyjít na procházku a možná, až se odpoledne vrátí do Bedfordu, se spolu projdou. Chtěla si teď na všechno udělat čas. Procházet se ve sněhu, trávit víkendy s Peterem, zajet do Londýna navštívit Cassie. Vrátila se ke stolu a dala se do práce. Měla silný dojem, že její matka by z ní měla radost. Cítila to v kostech.
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	V březnu Olivia s Peterem vyrazila na výlet, o němž už několik měsíců mluvila. Spojila ho jako obvykle s obchodními záležitostmi a strávila dva dny v jejich obchodním domě poblíž Paříže a další den v Bordeaux. Pak se rozjeli do Provence na prohlídku zámku. Byl neuvěřitelně rozlehlý, v krásném stavu, plně vybavený a míst tam bude pro všechny dost. Zahrady navrhoval Le Nótre, architekt zahrad ve Versailles, se stromovím, ohromnými záhony růží a bludištěm. Bývalo to letní sídlo jedné z milenek Ludvíka XV. Za revoluce zámek jako zázrakem unikl zničení. Jeho současný vlastník ho kompletně zrestauroval do podoby lepší, než byla ta původní. Olivia tu chtěla s Peterem zůstat měsíc a děti přijedou na dva týdny, pokud se nebudou chtít zdržet déle. Byla to nejdelší dovolená, jakou si kdy vzala.

	S Peterem tam strávili noc jako hosté a shodli se, že její rodině se tu bude líbit. Olivia pozvala i Peterovy děti, aby jely s nimi. Místa tam bude pro všechny dost, protože dlouhé chodby lemovalo dvacet, či snad pětadvacet ložnic.

	Přes víkend prozkoumali okolí a ze svého rozhodnutí měli radost. Pak se vydali do Londýna navštívit Cassie. Byla v šestém měsíci, měla ohromné bříško a už věděli, že je to kluk. Danny byl radostí bez sebe a chtěl, aby jeho skupina hrála při porodu, což Cassie odmítla. Slíbila, že je nechá malému zahrát, jakmile dorazí domů.

	Olivia se s ní ráda opět viděla a vydaly se nakupovat věcičky pro malého. Nakoupily štůsky maličkého oblečení a nábytek do dětského pokoje. Danny nechal udělat k maličké kytaře i maličký klavír.

	„Nevím, jak ho do porodu udržím v klidu,“ řekla Cassie matce. „Nemůže se dítěte dočkat, zvlášť když teď ví, že je to kluk.“

	„Už to nebude dlouho trvat,“ těšila Olivia dceru. „Jenom tři měsíce.“

	„Já se hrozně bojím, mami. Pochybuju, že na to budu kdy zralá. Moc se bojím, že něco pokazím.“

	„Nepokazíš.“ Cassie bylo právě pětatřicet a už si najali chůvu. Olivia jí pak vyprávěla o zámku v Provenci. Vypadalo to jako dokonalé místo pro nadcházející léto. Loni se jim ohromně líbilo na lodi, ale s miminkem by to bylo moc složité. Když se v Provenci sejdou, bude mu teprve šest týdnů.

	Olivia strávila s Cassie dva dny, chodily nakupovat a pomáhala jí připravit dětský pokoj. Pak strávila dva dny v jejich londýnských obchodních centrech. Peter měl v Londýně přátele, tak měl o zábavu postaráno, a doma zatím John zacvičoval svého nástupce, aby sám mohl v květnu odejít. Všichni měli napilno. Alex babičce zavolal do Londýna, že ho přijali na Stanford, a byl radostí bez sebe. Olivia mu řekla, jak je na něj hrdá.

	Sophie už pracovala v newyorském obchodním domě v tréninkovém programu pro manažery. Olivia uvažovala o tom, že ji za pár měsíců pošle do Londýna, a Cassie nabídla, že může bydlet u nich, než si najde byt. Všichni měli spoustu práce i plánů.

	Z Londýna letěla Olivia s Peterem opět pracovně do Milána a pak do Paříže. Olivia shledala, že je všechno, jak má být, a vrátili se do New Yorku.

	Další tři měsíce utekly jako voda a Olivia před odletem do Londýna zašla na první mamografii po nedávné operaci. Všechno bylo v pořádku. Tentokrát letěla do Londýna sama, aby si počkala na narození Cassiina dítěte. Peter za ní přiletí, až se dítě narodí.

	Když dorazila do Londýna a viděla svou dceru, div nevyprskla smíchy. Nikdy neviděla nikoho tak ohromného. Byla hotová kulička. Danny se nemohl udržet – přikládal k jejímu velikánskému břichu pusu a pořád na miminko mluvil. Někdy mu zpíval nebo hrál a přísahal, že jeho syn bude hudební génius. Cassie jeho skopičiny zřejmě bavily. Odpoledne vzal Olivii ve svém sytě červeném rollsu na projížďku a ta si to náramně užila.

	Když se dostavily první porodní bolesti, měla Cassie už dva dny po termínu. Přijala to s klidem, řekla matce, co se stalo, a krátce poté jí praskla voda. Vyrazili do nemocnice a Danny jí celou cestu zpíval.

	„Miluj u tě, ale myslím, že teď bys měl být radši zticha. Bolesti jsou čím dál horší,“ vyhekla Cassie mezi kontrakcemi a Danny zmlkl a vzal ji za ruku.

	„Dobře to dopadne, uvidíš,“ konejšil ji něžným hlasem. Občas byl sám jako malé dítě, ale když to Cassie potřebovala, dokázal být chlap. Olivia je oba tiše pozorovala a v nemocnici pomohla Cassie usednout do pojízdného křesla. Olivia a Danny dostali kalhoty a halenu na převlečení a porodní asistentka zatím Cassie vyšetřila.

	V převlékárně se Danny obrátil na Olivii: „Víte, jak moc ji miluju, že jo?“ zeptal se jí a osoba, která k ní mluvila, rozhodně nebyla dítě. Jakkoli byl hravý, když se snažil Cassie rozptýlit, teď mluvil naprosto vážně.

	„Ano, vím.“

	„A to maličké taky. Umřel bych pro ně, opravdu. Miluju vaši dceru víc než svůj život. Není nic, co bych pro ni neudělal. Je to fantastická žena. Bez ní bych nebyl nic.“

	„Hlavně na sebe buďte hodní,“ řekla Olivia mírně. „To je všechno, co je potřeba.“ Při těch slovech myslela na Joea a na všechny děti, které spolu měli. Na děti, z nichž vyrostli úžasní lidé. A Cassie se teď vrátila mezi ostatní.

	„Budu, slibuju,“ pronesl Danny slavnostně, pak Olivii políbil a ta se usmála.

	„Já vím, že budeš, Danny. Teď pojď přivítat svého syna.“

	„Tak dobře, babičko. Jdeme,“ řekl a nasměroval Olivii ze dveří ven. Když našli Cassie na pokoji, měla ošklivé bolesti. Sestra jí řekla, že je otevřená na čtyři centimetry. Ale při prvním dítěti má před sebou ještě dlouhou cestu. Spoustu hodin.

	Dalších osm hodin Olivia pozorovala Dannyho, jak jí masíruje záda, drží ji za ruku, hladí za krkem, brouká jí a osušuje slzy, když naříkala, že už to dál nevydrží. Chtěla přirozený porod, ale pak změnila názor a žádala o epidurálku, jenže už bylo příliš pozdě. Danny stál po jedné straně a Olivia po druhé a konejšili ji. Danny ji držel za bolavá ramena, když jí řekli, že může začít tlačit. Tou dobou byla tak vyčerpaná, že se zoufale ohlédla po matce.

	„Je nemůžu, mami. Nemůžu… hrozně to bolí.“ Plakala a Danny byl celý vedle sebe. Jeho oči prosily Olivii, aby jim pomohla, ale ta nemohla dělat víc než držet Cassie za ruku. Cassie si na chviličku oddechla a znovu začala tlačit. Když jí asistentka řekla, že už vidí vlásky dítěte, dodala rodičce nových sil. Cassie se snažila tak usilovně, jak Olivia sama nikdy u porodu nezažila, zatímco jí po tvářích stékaly slzy a Dannymu také. Pak se ozval veliký výkřik a tenký dlouhý nářek. Dítě bylo venku a byl to veliký, krásný, zdravý chlapeček. Danny se přivinul ke Cassie a říkal jí, jak moc ji miluje. Cassie se zmateně rozhlížela kolem, aby viděla svoje děťátko, a Olivia se rozplakala, když je všechny tři pozorovala.

	Asistentka nechala Dannyho přestřihnout pupeční šňůru a předat dítě Cassie a pak ho podali Olivii, která nemohla myslet na nic jiného než na Maribelle a na to, co pro ni samotnou všechny její děti znamenají. Nechala se unést přílivovou vlnou radosti.

	„Jsi fantastická!“ pochválil ji Danny, když se jejich syn uvelebil u Cassiina prsu. Olivia se sklonila, aby dceru pohladila po tváři, a Cassie se na matku usmála.

	„Děkuju ti, žes tu byla se mnou, mami. Bez tebe a Dannyho bych to nedokázala.“ Myslela to upřímně. V tu chvíli Olivia věděla, že má svou dceru nazpět jednou provždy a její hříchy jsou jí odpuštěny. Byl to nejkrásnější okamžik jejího života od chvíle, kdy se narodily její vlastní děti.

	„Jak mu budete říkat?“ zeptala se jich Olivia. K Dannymu měla blíž, než očekávala. Bylo mezi nimi pouto, které budou sdílet jednou provždy, tohle převzácné dítě, které pokojně spalo v matčině náruči a vážilo víc než čtyři a půl kila.

	„Harry. Harry Hell,“ odpověděl Danny a Cassie spokojeně přikývla.

	„To mu sluší,“ uznala Olivia a usmívala se na ně s velikým pokojem v srdci. Vůbec jí nevadilo, že nejsou oddáni. Spojovala je stejná pouta, jako kdyby byli, a věděla, jak moc Danny o Cassie stojí. Byl mladý, ale byl to muž. A jeho syn mu pomůže vyspět.

	„Chci mít ještě čtyři další,“ prohlásil Danny a Cassie hlasitě zaúpěla.

	„Mohli bysme chvíli počkat?“

	„Jasně, dáš si tejden voraz a pak tě zase zbouchnu,“ pronesl svým nejsilnějším londýnským akcentem a všichni se rozesmáli, dokonce i porodní asistentka, která šila Cassie tam, kde byla natržená. Ale ta byla tak šťastná, že chová svoje miminko, že necítila vůbec nic.

	Olivia je na chvilku opustila a šla zavolat Peterovi.

	„Máme krásného velikého kluka,“ hlásila mu pyšně. „Čtyři a půl kila.“

	„A co Cassie?“ ptal se Peter starostlivě.

	„Ještě jsem ji neviděla šťastnější a Danny byl úžasný.“

	„Budu tam zítra,“ slíbil. „Chytnu první letadlo, které poletí.“

	„Už se tě nemůžu dočkat,“ těšila se Olivia. Sledovat vnoučkovo narození pro ni byl malý zázrak. Věděla, že na to nikdy nezapomene. Bylo to konečné uzdravení pro ni i pro Cassie a ona jí byla vděčná, že ji o tuhle službu požádala.

	Když se vrátila na sál, Cassie a Danny jen zářili a asistentka byla pryč. „Budeme se brát,“ oznámila Cassie matce.

	„Právě jsem ji požádal o ruku,“ vysvětloval Danny.

	„No, je opravdu nejvyšší čas,“ škádlila je Olivia a měla z nich radost. „Zítra přiletí Peter.“ Měla v plánu se zdržet ještě týden, než se Cassie v nové situaci zabydlí, a za měsíc přiletí znovu, aby před příjezdem ostatních udělala na zámku všechny přípravy.

	„Můžeme se vzít v Provenci, když tam budeme všichni?“ zeptala se Cassie matky. Olivii se ten nápad zalíbil a Dannymu taky.

	„Všechno připravím.“ Olivia jen zářila. Právě byla u porodu a teď bude zařizovat svatbu. Bylo nádherné znovu mít podíl na Cassiině životě, a to měrou dříve nevídanou. Sdílely spolu ty nejdůvěrnější věci jako nikdy předtím. „Musíte si jen vybrat datum.“

	Zůstala s nimi ještě hodinu, než odvezli Cassie na pokoj, a pak se vrátila do hotelu. Chtěla je nechat o samotě, aby si tuhle chvíli vychutnali. I pro ni to byl náročný den a byla tak rozrušená, že nemohla spát. Když Cassie oznámila tu novinu sestře, Liz zavolala matce, aby se poptala, jak to šlo, a probraly všechny podrobnosti. Liz měla ze sestřina miminka velikou radost a ze svatby zrovna tak.

	Když druhý den v šest večer doletěl Peter, Olivia byla ještě nadšením celá bez sebe. Odpoledne strávila s Cassie, chovala maličkého a plánovaly svatbu. Harry byl krásné dítě. A Danny rozléval šampaňské jako vodu. Byl v sedmém nebi.

	Olivia mluvila s Peterem i o svatbě, když přijel.

	„To je dobrý nápad,“ schvaloval to a posadil se v jejich apartmá na pohovku. „Na svatbu je to nádherné místo.“ Pak se na ni něžně zadíval. Za ta léta toho spolu prožili hodně a v posledních šesti měsících i její rakovinu, usmíření s Cassie a narození vnoučka. Napadlo ho, zda nebude přístupnější k jeho nápadu, a doufal, že ano. „Nebyla by naděje, že bychom se tam vzali i my? Taková dvojitá svatba?“

	Olivia chvíli mlčela a usmívala se na něj.

	„Možné to je. Musím se zeptat dodavatele pohoštění a dám ti vědět,“ utahovala si z něj a Peter ji objal kolem ramen.

	„Udělám, co řekneš. Nechci na tebe tlačit.“ Chtěl mít jistotu, že tohle Olivia ví, ale zdála se vstřícnější a už ne tak neoblomná.

	„Promyslíme to a uvidíme, jak se budeme cítit.“

	Peter přikývl a znovu ji políbil, a když ho Olivia hladila po tváři, safír, který jí dal, se jí zablyštěl na ruce. Peter dobře věděl, že to ještě není zásnubní prsten, nicméně přesto doufal, že jednoho dne bude.
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	V den, kdy se všichni sjížděli na zámek v Provenci, to vypadalo, jako když přijíždí cirkus o třech manéžích, násobený deseti. Cassie a Danny přijeli s miminkem a chůvou první a Olivia je ubytovala ve dvou sousedících místnostech s nádherným výhledem do zahrad, poblíž apartmá, které sdílela s Peterem. Phillip s Taylor přiletěli z New Yorku se Sárou a Johnem stejně jako minulý rok. Alex tentokrát přiletěl se Sophií – letěli stejným spojem – a Carole přiletěla z Kalifornie. Liz a Andrew dorazili poslední a pak měli v plánu navštívit jeho rodinu v Anglii. Peterovy děti se svými dětmi měly přijet až na druhý týden, což poskytlo Graysonovým dost času, aby se před jejich příjezdem užili.

	Večeře byla první den vynikající a halasná, což byla rajská hudba pro Oliviiny uši, když se všichni smáli a vyprávěli si a děti hrály karty. John s Phillipem hráli před večeří v kostky. Cassie a Danny všem ukazovali svého chlapečka a k dovršení všeobecného zmatku se svatba konala hned druhý den, protože Dany tvrdil, že je to jeho šťastné datum. Bylo to výročí jeho prvního koncertu, který mu Cassie zprostředkovala. Ale Olivia měla všechno pevně v ruce. Snažila se všechny přesvědčit, aby si šli brzy lehnout, ovšem mamě. Zůstali vzhůru pozdě do noci, hráli karty, smáli se a popíjeli. Cassie mezitím kojila malého a Danny hrál písničku, kterou pro něj složil a pojmenoval „Oh, Harry“. A Peter je všechny pozoroval a smál se.

	„Rozhodně to nejsou žádné puťky. Máš tady velice živou partu.“ To jí připomnělo prázdniny jejího dětství.

	Maribelle se přidávala k jejich skotačení, výskání, smíchu a hrám, dokonce s dětmi skákala na postelích. Ale tenhle rok byl ze všech nejlepší. Byla s nimi Cassie, narodil se Harry, všechny její děti měly partnery, s nimiž byly šťastné a které milovaly a které si zamilovala i ona.

	Ve tři ráno je přesvědčila, aby se rozešli do svých pokojů, aby zítra nebyli naprosto vyčerpaní. Jako poslední odešli do svého pokoje i Peter s Olivií. Na zámku byli zatím všichni naprosto spokojení. Olivia si s Peterem v klidu prošla zahrady, ještě než přijeli ostatní. Olivia jako vždycky přijela den předem, tentokrát s Peterem. Upozornila ho, že to je poslední klidná noc, kterou mají, a on to snad i očekával. Jeho život byl doposud až příliš klidný. Dál měli v plánu tady strávit dva týdny sami, až rodina odjede. Zatím byl připraven se bavit.

	 

	Druhý den se vyloupl jako malovaný, slunečný a teplý. Floristka přijela se vším, co Olivia objednala. Najatá místní kapela v pozadí hrála nevtíravou hudbu a později něco k tanci. Kuchař připravil menu podle jejího přání, na stůl prostřeli krásné ubrusy a nad stolem vztyčili baldachýn, aby je chránil před sluncem. Svatba byla naplánovaná na sedmou hodinu večerní a přes den chtěla Olivia zkontrolovat všechny detaily. Pro Cassie si přála jen to nejlepší.

	V šest hodin bylo všechno na svém místě. Kněz i místní soudce měli přijet každou chvíli, jelikož potřebovali svatbu jak civilní, tak církevní.

	Danny požádal Andrewa, aby mu šel za svědka, jelikož byli krajané a říkal, že Andrew mluví plynně jazykem lidového Londýna a bude mu rozumět, kdyby znervózněl. Cassie požádala matku, aby jí šla za svědka, a Phillipa na doprovod k ženichovi. Svatební šaty od věhlasného návrháře si přivezla z Londýna, o dvě čísla větší, než jaké obvykle nosila, ale vypadaly na ní skvěle.

	Všechno bylo přichystané a Olivia se šla převléknout. Měla šaty z krajky barvy šampaňského, lemované slonovinově bílým saténem. Ohromně jí slušely a měly tu správnou barvu pro matku nevěsty, současně vypadaly dostatečně romanticky.

	Cassie se objevila nahoře na schodišti v doprovodu svého bratra a majestátně se snesla po zámeckých schodech do zahrady. Matka důstojně kráčela za ní zavěšená do Alexe. Cassie držela v ruce velikou kytici konvalinek a Olivia nesla menší kytici světle béžových orchidejí v barvě svých šatů. Věděla, že Cassie na sobě má modrý podvazek, a půjčila jí Maribellin prstýnek od Ansela, aby měla také něco půjčeného. Danny jí koupil veliký briliantový snubní prsten od Graffa. A než Cassie začala sestupovat ze schodů, Olivia ji objala a vyměnily si spiklenecký úsměv.

	„Zvládáš to, mami?“ zašeptala Cassie.

	„V pohodě,“ odpověděla šeptem Olivia. Cassie byla jediná, kdo věděl, co nastane. Olivia vypadala nádherně a jen na chviličku zaváhala, když očima hledala Petera. Pak ho uviděla čekat u oltáře. A když k němu došla a postavila se vedle něj, všichni pochopili. Bylo to naprosté překvapení.

	Něco modrého, co měla na sobě Olivia, byl safírový prsten, který ji Peter věnoval, a od Liz si vypůjčila sponku s perlou a vetknula ji do vyčesaných vlasů. Peter stál před oltářem s Dannym a Andrewem, a sotva oba páry stanuly před shromážděnými hosty, začal svatební obřad, při němž si postupně vyměnili své svatební sliby. Peter oznámil svým dětem, co mají v plánu udělat, a těm bylo z úcty k jejich matce trapné se zúčastnit, ale poslaly svou gratulaci. Přijedou příští týden a svatbu s nimi oslaví.

	Danny a Cassie byli prohlášeni manžely a Peter s Olivií hned po nich. Ženichové políbili nevěsty v přesně stejnou chvíli, přítomní spustili veliký jásot a soudce a kněz jim potřásli rukou.

	„Dokázali jsme to!“ špitla Olivia bez dechu Peterovi, když ji políbil.

	„Ano, dokázali,“ díval se na ni celý rozzářený. Všichni Graysonovi se pak kolem nich schumelili, objímali je a obě nevěsty i ženichy zahrnuli gratulacemi. Cassie a Olivia se na sebe podívaly a obě najednou si vzpomněly na Maribelle. Cassie se dotkla jejího prstýnku. Věděly, že babička je v duchu s nimi a jsou tu všichni pohromadě.

	Olivia poděkovala Alexovi, že ji dovedl k oltáři a své role se zhostil skvěle. Medailonek, který od něj dostala, měla schovaný pod šaty. Potom obě nevěsty hodily svou svatební kytici Taylor. Bylo tu všechno, co má v rodině být a co k té jejich vždycky patřilo: radost, energie, láska a síla. Dokázali držet pospolu v časech zlých i dobrých. Navzájem si odpustili svoje chyby a jeden od druhého se poučili. Největším Oliviiným úspěchem byla rodina, kterou vybudovala. A když se na ni každý z nich ten večer díval, věděl, že je stejný jako ona, a přitom jiný. Jedinečný, samostatný, a přesto vetkaný do jednoho celku. Byli jako část tapiserie, jejímž středem byla Olivia. Jednou provždy patřila k nim, oni k ní a dohromady tvořili nedílný celek.
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